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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Греческо-русский словарь Нового Завета представляет собой пе- 
ревод Краткого греческо-английского словаря Нового Завета Барк- 
ли М. Ньюмана с некоторыми изменениями и дополнениями. 

В словарь полностью включена лексика Нового Завета (по из- 
данию: The Greek New Testament, ed. by Barbara Aland, Kurt Aland, 
Johannes Karavidopoulos, Carlo M. Martini and Bruce M. Metzger. 
United Bible Societies, 1993), но в отличие от словаря Ньюмана в 
него не вошла лексика из критического аппарата. Значительной пе- 
реработке подверглись предложные статьи: в их основу были по- 
ложены, со значительными сокращениями, соответствующие ста- 
тьи словаря Бауэра. Значения отдельных слов в случае необходи- 
мости были уточнены, иногда добавлены новые значения, а также 
новый иллюстративный материал, особенно в предложных статьях. 

Для большего удобства читателей разработка значений в сло- 
варных статьях также была модифицирована: основные значения 
отделены не при помощи точки с запятой, а при помощи арабских 
цифр, как светлых, так и полужирных. Но главный принцип сло- 
варя Ньюмана сохранен: значения слов по большей части даны в 
соответствии с их употребительностью в Новом Завете, а не под- 
чинены этимологическим или логико-историческим принципам, TO 
есть наиболее часто встречающиеся новозаветные значения даны 
в начале словарной статьи, а более редкие — в конце статьи. Спор- 
ные значения сопровождаются пометой возм., а иногда, в особо 
трудных случаях, указывается, что точное значение слова неизвест- 
HO и предлагается несколько возможных решений. Некоторые ред- 
кие, а также спорные значения снабжены отсылкой к текстам, где 
эти слова употреблены. Кроме того, в словаре имеется необходи- 
мый иллюстративный материал, помогающий читателю найти нуж- 
ное значение. Фразеологические примеры помещены. как прави- 
ло, в конце статьи. 

Словарь построен в виде отдельных статей, расположенных в 
алфавитном порядке. Омонимы, т.е. слова, имеющие одинаковое 
написание, даны в разных словарных статьях. 

Все существительные снабжены пометой рода, а иногда и числа. 
Приводится также окончание родительного падежа, как основной 
признак склонения. Формы остальных падежей даются только в не- 


обходимых случаях (при значительном изменении основы). К при- 
лагательным даны родовые окончания. Помета прил. ставится толь- 
ко при словах, которые могут выступать как в значении прилага- 
тельного, так и существительного или иной части речи. 

Специальными пометами выделены местоимения, наречия, сою- 
зы и предлоги. Глаголы даются в форме 1 лица единственного чис- 
ла настоящего времени. Все глаголы, имеющие иррегулярные или 
вариантные формы образования или характерные формы, свойст- 
венные тому или иному автору книг Нового Завета, снабжены под- 
робной грамматической разработкой, помещенной в круглых скоб- 
ках. Большая часть этих форм дается также на своем месте по ал- 
фавиту отдельными словарными статьями, за исключением тех слу- 
чаев, когда формы находятся в непосредственной близости от ис- 
ходного слова. 

Различные значения многозначных слов отделены светлыми 
арабскими цифрами со скобкой. Оттенки значений даются под од- 
ной цифрой; синонимы отделены запятой, более далекие поня- 
тия — точкой с запятой. Если слово выступает в роли двух или бо- 
лее частей речи, эти значения отделены полужирными арабскими 
цифрами. Так же отделены переходные и непереходные глаголы и 
в некоторых случаях активные, медиальные и пассивные глаголы. 

Большинство собственных имен даны с указанием на тексты, где 
они встречаются. Еврейские личные имена и географические на- 
звания приводятся в традиционном написании. Те имена и назва- 
ния, транскрипция которых не вызывает сомнений, даются также 
и веврейском написании (как правило, это имена и названия, BCTpe- 
чающиеся в Ветхом Завете). Транскрипция арамейских имен и 
названий дана по словарю Бауэра. Некоторые греческие имена то- 
же даны в разных написаниях: в традиционном, иногда далеко от- 
ходящем от греческого оригинала, и приближенном к оригиналу. 
Римские имена даны в латинском написании. Некоторые имена 
снабжены краткими пояснениями. 

При подготовке перевода были использованы материалы совре- 
менных комментариев к книгам Нового Завета, главным образом 
New International Greek Testament Commentary, Word Biblical 
Commentary, The International Critical Commentary, The New 
International Commentary on the New Testament, Black’s New 
Testament Commentaries, The New Century Bible Commentary, The 
Anchor Bible, Tyndale New Testament Commentaries, а также сло- 
Bapu: 


W. Bauer, W.F. Arndt, F.W. Gingrich, A Greek-English Lexicon 
of the New Testament and Other Early Christian Literature. 2d ed. 
The University of Chicago Press, Ltd., London, 1979. 

Thayer’s Greek-English Lexicon of the New Testament. Marshallton, 
Delawere, 1889. 

H.G. Lidell, R. Scott, H.S. Jones, A Greek-English Lexicon with a 
supplement 1968. Clarendon Press, Oxford, 1985. 

The Interpreter’s Dictionary of the Bible. Nashvill, 1963-1976. 

А. Schmoller, Handkonkordanz zum griechischen Neuen Testament. 
8 Auf. Stuttgart, 1990. 

И.Х. Дворецкий, Древнегреческо-русский словарь. Т. 1-2. Μ., 
1958. 

Словарь русского языка. Т. 1-4. M., 1981-1984. 

Словарь синонимов русского языка. Наука, Л., 1975. 

Словарь эпитетов русского языка. Наука, Л., 1979. 


СОКРАЩЕНИЯ 


КНИГИ НОВОГО ЗАВЕТА 


ME: 24.243425 Евангелие от Матфея 
ΝΕ ое τν Евангелие от Марка 
ол eat Евангелие от Луки 
Mn ae, Евангелие от Иоанна 
Деян... eee eee Деяния апостолов 
Mars an ee Послание Иакова 
Ημ ο. 1-е послание Петра 
2 Петр ....... 2-е послание Петра 
PAA ο εως, 1-е послание Иоанна 
2 MARE ae 2-е послание Иоанна 
OV, ντ ο... 3-е послание Иоанна 
VV. ο το. Послание Иуды 
ΕΜ sit Послание к Римлянам 
1 Κορ ....1-е послание к Коринфянам 


.2-е послание к Коринфянам 


DAW iaabactalie anaes Послание к Галатам 
τὸ ars Послание κ Ефесянам 
DAN ...... Послание к Филиппийцам 
Kon... Послание к Колоссянам 
[DEC una ee 1-е послание 

к Фессалоникийцам 
2 DOC ол ооо 2-е послание 

к Фессалоникийцам 
I TUM ον τς 1-е послание к Тимофею 
2 Тим ....... 2-е послание к Тимофею 
AMD nein: Послание к Титу 
CAM .......... Послание к Филимону 
BBD: u 2. oo ene Послание к Евреям 
Фи Откровение Иоанна 


ПРОЧИЕ СОКРАЩЕНИЯ 


акт. — активный (действительный) 
залог 

англ. — английский 

аор. — аорист 

ап. — апостол 

арам. — арамейский (язык) 

безл. — безлично 

640. — будущее время 

букв. — буквально 

B3 — Ветхий Завет, ветхозаветный 

вар. — вариант 

вин.п. — винительный падеж 

вопрос. — вопросительный 

возм. — возможно 


Втор. — Второзаконие 

греч. — греческий (язык) 

гл. — глагол 

дат.п. — дательный падеж 

доп. — дополнение 

досл. — дословно 

др. — другой 

евр. — еврейский (язык) 

ед.м. — единственное число 

ж.р. — женский род 

знач. — значение 

изьяв. — изъявительное наклонение 
(индикатив) 

им.п. — именительный падеж 


имперф. — имперфект 

инф. — инфинитив (неопределенная 
форма) 

и т. д. — и Tak далее 

км — километр 

KOH’. — конъюнктив (сослагательное 


наклонение) 
A. — литр 
A. — лицо 


лат. — латинский (язык) 

личн. — личное 

м — метр 

м.р. — мужской род | 

мед. — медиальный (средний) залог 

межд. — междометие 

мест. — местоимение 

MH.U. — множественное число 

НЗ — Новый Завет, новозаветный 

накл. — наклонение 

напр. — например 

нар. — наречие, наречный 

наст.вр. — настоящее время 

неперех. — непереходный глагол 

нескл. — несклоняемый 

0-8 — остров 

опт. — оптатив (желательное накло- 
нение) 

отл. — отличается 

отрииат. — отрицательный 

пар. — параллельные места 

пасс. — пассивный (страдательный) 
залог 


перен. — переносный 

перех. — переходный глагол 

перф. — перфект 

плквпф. — плюсквамперфект 

повел. — повелительное наклонение 
(императив) 

подл. — подлежащее 

превосх.ст. — превосходная степень 

предл. — предлог 

придых. — придыхательный 

прил. — прилагательное 

притяж. — притяжательное 

прич. — причастие 

прич. союз — причинный союз 

роди. — родительный падеж 

семитим. — семитический 

след. — следующий 

следств. — следственный 

см. — смотри 

совр. — современный 

ср. — сравни 

cp.p. — средний род 

сравн.ст. — сравнительная степень 

т. е. — то есть 

тж. — также 

указат. — указательное 

усилит. — усилительный 

употр. — употребляется 

франи. — французский 

u. — час 

числ. — числительное 

энкл. — энклитика, энклитический 


Греческий алфавит 





a— ἀγάπη 1] 


α 1)альфа (первая буква греч. an- 
фавита); 2) первый (в названии 
книг НЗ); Πέτρου А Первое по- 
слание Петра 

Ἀαρών м.р. Аарон (евр. Ахарбн) 

Ἀβαδδών м.р. Аваддон, Губитель 
(евр. имя демона вгреч. трансли- 
mepauuu) 

ἁβαρής, ές необременительный 

ἀβρά mp. (apam.) Отец (обраще- 
ние Иисуса к Богу) 

Aped mp. Авель (евр. Χόβεπε) 

Ἀβιά мр. Asus: 1) u 2) предки 
Иисуса (Мф 1.7; Лк 1.5) 

Ἀρβιαθάρ мр. Авиафар (евр. Авья- 
тар) (Мк 2.26) 

Ἀβιληνή, Пс жр. Абилена, Ави- 
линея 

Ар об мр. Авиуд (евр. Авихуд) 
(МФ 1.13) 

Ἀβραάμ мр. Авраам (евр. Аврахам) 

ἄβυσσος, ου жр. 1) бездна; 2) me- 
сто пребывания злых духов; 3) 
место пребывания мертвых 
(Рим 10.7) 

Ἄγαρος, ov м.р. Агав (Деян 11.28; 
21.10) 

ἀγαγεῖν инф. аор.к ἄγω 

ἀγαθοεργέω 1) делать добро; 2) 
проявлять щедрость 

ἀγαθοποιέω 1) делать добро; по- 
могать; 2) жить праведно; посту- 
пать как должно 

ἀγαθοποιία, ας жр. делание доб- 
рых дел 

gyaBorodc, 05 мр. 1) делающий 
добро; 2) поступающий как 
должно 


ἀγαθός, ή, Ov 1. прил. 1) хоро- 
ший, полезный; подходящий; 
благотворный; здоровый (ο de- 
ревьях); плодородный; счастли- 
вый (о временах); 2) хороший, 
праведный, справедливый; 3) 
добрый, щедрый; 4) чистый (0 
совести); 3) совершенный, доб- 
рый, благой (о Боге); 2. ср. 1) 
τὸ ἀγαθόν а) добро, благо; 6) 
нечто благотворное (благопри- 
ятное); 2) ΜΜ.µ.τὰ ἀγαθά а) доб- 
ро, имущество; 6) блага (Лк 
16.25); в) добрые дела (Ин 5.29) 

ἀγαθουργέω стяженная форма к 
ἀγαθοεργέω 

ἀγαθωσύνη, NS 3c.p. 1) доброта; 
2) возм. щедрость 

GYAAAIAGIG, EWG жр. радость, вос- 
торг, ликование 

ἀγαλλιάῶω радоваться, ликовать, 
быть в восторге 

ἄγαμος, ov 1) жр. незамужняя; 
2) мр. неженатый 

ÜYOVaKTEQ гневаться, негодо- 
вать 

ἀγανάκτησις, εως жр. негодова- 
ние 

ἀγαπάω 1) любить (главным обра- 
зом о христианской любви); 2) 
выказывать (или доказывать) 
любовь; 3) жаждать, желать; 4) 
предпочитать 

ayarn, Ώς жр. 1) любовь (глав- 
ным образом христианская); 2) 
забота, попечение; 3) священная 
трапеза любви, агапа (в ранней 
Церкви) (Иуд 12) 


12 ἀγαπητός — ayopa 


ἁγαπητός, ή, бу 1) любимый, до- 
рогой; 2) единственный (ο сыне) 

Ἀγάρ »c.p. Агарь (евр. Xaräp) (Гал 
4.24.25) 

ἀγγαρεύω вынуждать, обязывать, 
вменять в обязанность 

ἀγγεῖον, ου срр. сосуд 

ἀγγελία, ας жур. 1) весть, извес- 
тие; 2) повеление 

ἀγγέλλωῶ возвещать, сообщать 

ὄγγελος, ου м. 1) вестник, по- 
сланец; 2) небесный вестник, 
ангел 

ἄγγος, ους cp.p. посудина, корзи- 
на (для рыбы) 

ἀγέλη, NS жр. стадо (свиней) 

ἀγενεαλόγητος., OV не имеющий 
родословной, без родства 

ἁγενής, ES безродный, низкий, не- 

’ значительный 

ἁγχιάόζω 1) отделять для Бога, по- 
свящать Богу; 2) освящать, де- 
ΠΑΤΕ священным (для ритуаль- 
ных целей); 3) освящать, посвя- 
щать, очищать (в религиозном и 
нравственном смысле); почитать, 
чтить (как святыню) 

ἁγιασμός, 06 mp. 1) освящение, 
посвящение; 2) святость 

ἅγιος, a, ον 1. прил. 1) отделен- 
ный для Бога, посвященный Бо- 
гу; священный; 2) святой, пра- 
ведный, безгрешный, непороч- 
ный; превосх.ст. ἁγιώτατος свя- 
тейший, священнейший (Иуд 
20); 2. 1) mp. мн.ч. οἱ ἅγιοι Ha- 
род Божий (о христианах); 2) 
cp.p. ed. и мн.ч. τὸ ἅγιον 1 τὰ 
ἅγια святилище (Евр 9.1,25; 
13.11) 


ἁγιότης, ητος ж.р. 1) святость, 
непорочность; 2) чистосердеч- 
НОСТЬ 

ἁγιωσύνη. NS жр. 1) святость; 
πνεῦμα ἁγιωσύνης Святой Дух 
(Рим 1.4); 2) посвящение 

ἀγκάλη, ης жр. рука 

ἄγκιστρον, οὐ ср.р. (рыболовный) 
крючок 

GyKvpG, ας ж. якорь 

ἄγναφος, оу новый, небеленый (ο 
ткани) 

üyveia, ας жр. 1) чистота, непо- 
рочность; 2) целомудрие 

ayviC@ очищать 

ἁγνισμός, ov мр. очищение (06- 
ряд) 

ἀγνοέω 1) не знать; не понимать; 
2) заблуждаться; 3) возм. гре- 
шить по неведению; 4) не при- 
знавать'(1 Кор 14.38) 

ἀγνόημα, τος ср.р. грех, совершен- 
ный по неведению 

ὤγνοια, ας жур. 1) неведение; не- 
понимание; невежество; 2) возм. 
грех 

ἁγνός, ή, Ov 1) чистый, святой; 
2) невинный, целомудренный 

ἁγνότης, ητος жр. 1) чистота, He- 
порочность; 2) искренность 

ἁγνῶς нар. искренне, от чистого 
сердца, чистосердечно 

ἀγνωσία, ας жур. 1) неведение; не- 
вежество; неспособность понять; 
2) невежественная болтовня (1 
Петр 2.15) 

ἄγνωστος, оу неизвестный, неве- 
ДОМЫЙ 

ἀγορά, @с жр. (рыночная) пло- 
щадь 


ἀγοράζω — ἁδήλως 13 


ἀγοράζω 1)покупать; 2) выкупать, 
искупать 

ἀγοραῖος, ov 1) мр. бездельник, 
зевака; 2) жр. судебное заседа- 
ние (проводимое na ἀγορά — ры- 
ночной площади, которая была 
центром общественной жизни); 
ἀγοραῖοι ἄγονται проводятся 
судебные заседания (Деян 
19.38) 

бура, ας жр. 1) (рыбная) ловля; 
2) улов 

ἀγράμματος, ov 1)необразован- 
ный, неграмотный; 2) возм. не 
получивший профессиональ- 
ного богословского образова- 
ния 

ἀγραυλέω быть (жить) под откры- 
тым небом (в поле) 

ἀγρεύω поймать, подловить 

ἀγριέλαιος, ου жр. дикая масли- 
на, дикое оливковое дерево 

ἄγριος, а, OV дикий 

Ἀγρίππας, a м.р. Агриппа: 1) Ирод 
Агриппа I (flea 12.1 и далее); 2) 
Ирод Агриппа П (Деян 25.26) 

ὀἀγρός, ov м. 1) поле; 2) усадьба; 
деревня, сельская местность 

ἀγρυπνέω 1) не спать, бодрство- 
вать; 2) быть бдительным, быть 
начеку (на страже) 

ἁγρυπνία, ας жр. бессонница, 
бодрствование 

Gy@ (aop. ἤγαγον, инф. аор. ἄγα- 
γεῖν, aop.nacc. NXONV, 6yd.nacc. 
ὀχθήσομαι) 1. перех. 1) вести, 
приводить; брать с собой ; 2) вес- 
ти, направлять; влечь, увлекать; 
3) уводить, арестовывать; 4) дви- 
гать, подвигать, направлять; 5) 


проводить (время); 6) отмечать, 
праздновать; 2. неперех. идти, OT- 
правляться; τρίτην ταύτην 
ἡμέραν ἄγει уже третий день 
пошел (Лк 24.21); ἄγονται &yo- 
ραῖοι проводятся судебные за- 
седания (Деян 19.38); ἄγε νῦν 
эй!, внимание!, послушай(те)! 
(Иак 4.13; 5.1) 

ἀγωγή. NG жр. образ жизни, по- 
ведение 

GyOv, ὤνος м. 1) борьба, состя- 
зание, соревнование; бой; 2) 3a- 
бег, дистанция, поприще (Евр 
12.1); 3) забота, тревога 

ἀγωνία, ας жр. смятение, тревога 

ἀγωνίζομαι 1) биться, сражаться; 
2) прилагать усилия, бороться, 
состязаться (в спорте) 

Ἀδόμ мр. Адам 

ἀδάπανος, OV не связанный с рас- 
ходами, не требующий затрат 

Addi мр. Адди (Лк 3.28) 

ἀδελφή. Пс жр. 1) сестра; 2) ce-. 
стра по вере, христианка 

ἀδελφός, OD мр. 1) брат; родст- 
венник; 2) брат по вере, христиа- 
нин; 3) соотечественник, сопле- 
менник; сосед 

ἀδελφότης, Ώητος жр. братство 
(верующих); братья (1 Петр 2.17; 
5.9) 

ἄδηλος, ον 1)незаметный, нераз- 
личимый; неразборчивый; 2) не- 
помеченный (Лк 11.44) 

ἀδηλότης, Ώητος ж.р. ненадеж- 
ность; ἠλπικέναι ἐπὶ πλούτου 
ἀδηλότητι полагаться Ha невер- 
ное богатство (1 Tum 6.17) 

ἀδήλως нар. бесцельно 
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ἀδημονέω быть в тревоге: быть 
опечаленным 

ἄδης, ov мр. 1) Aug, жилище 
мертвых; 2) смерть; 3) возм. пре- 
исподняя, место посмертного 
воздаяния, ад 

ὁδιάκριτος, оу беспристрастный, 
нелицеприятный 

ἀδιάλειπτος, оу бесконечный, бес- 
престанный. постоянный 

ἀδιαλείπτως нар. непрерывно, по- 
стоянно, всегда 

ἀδικέω 1. перех. 1) причинять зло 
(вред, обиду); поступать неспра- 
ведливо, обращаться несправед- 
ливо, вредить, обижать; 2) нано- 
сить ущерб (урон), портить; 2. 
неперех. 1) делать зло; 2) быть 
виновным (виноватым) (Деян 
25.11) 

ἀδίκημα, TOS срр. преступление; 
грех; дурной поступок; зло, злое 
дело 

ἀδικία, ας жр. беззаконие, непра- 
ведность; зло, злоба; грех 

ἄὄδικος. ον 1) 310H, греховный; не- 
праведный; 2) бесчестный, не- 
справедливый; 3) неверующий; 
неверный (1 Кор 6.1) 

ἀδίκως нар. несправедливо 

Ἀδμίν м.р. Админ (Лк 3.33) 

ἀδόκιμος, ον 1)непрошедигий (не 
выдержавший) испытания, не- 
способный; негодный; 2) испор- 
ченный, развращенный (06 уме) 

ἄδολος, OV неподдельный, чис- 
тый; цельный (ο молоке) 

Ἀδραμυττηνός, ή, Оу адрамит- 
ТИЙСКИЙ 

Ἀδρίας, ov мр. Адриатическое мо- 


ἀθέτηῃσις 


pe (возм., море между Италией, 
Мальтой, Критом и Грецией) 

ἁδρότης, ητος ж.р. щедрость, оби- 
лие 

ἀδυνατεῖ безл. невозможно 

ἀδύνατος, OV 1)невозможный; TO 
ἀδύνατον τοῦ νόµου TO, чего 
неможет совершить Закон (Рим 
8.3); 2) слабый, бессильный, не- 
мощный; увечный, парализован- 
ный (Деян 14.8) 

ἄδω петь, воспевать 

get нар. всегда, постоянно 

ἀετός, OD м.р. орел; стервятник 

ὄζυμος, ον 1. прил. пресный, He- 
квашеный; 2. срр. мн.м. τὰ ᾱ- 
Copa еврейский праздник Пре- 
сных Хлебов (Опресноков) 

Ἀζώρ мр. Азор (МФ 1.13,14) 

Ἄζωτος, ου жр. Азот (евр. Аш- 
πόπ) 

np, Epos мр. 1) воздух; 2) воз- 
душное пространство; область, 
где правит владыка зла (Еф 2.2) 

ἀθανασία, ας жр. бессмертие 

ἀθέμιτος, оу 1) запретный, неза- 
конный; 2) мерзкий, отврати- 
тельный (06 идолопоклонстве) 

ἄθεος, оу незнающий Bora, (жи- 
вущий) без Бога 

ἄθεσμος, оу 1) беззаконный; 2) 
развращенный, развратный, рас- 
пущенный 

ἀθετέω 1) отказывать; 2) отбра- 
сывать; пренебрегать; отвер- 
гать, отклонять; 3) расторгать; 
4) лишать (законной) силы, на- 
рушать 

ἀθέτησις, εως ж.р. 1) отмена (за- 
nosedu); 2) удаление (греха) 


Ἀθῆναι — 


Ἀθῆναι, Ov жр. мн.ч. Афины 

Ἀθηναῖος, a, ov 1. прил. афин- 
ский; 2. M.p. афинянин 

ἀθλέω бороться, состязаться (6 
спорте) 

ἄθλησις, EWG HP. тяжкое испы- 
тание 

ἀθροίζω собирать вместе 

ἀθυμέω падать духом, становить- 
ся малодушным (Кол 3.21) 

ἀθῶος, оу невинный, невиновный 

αἴχειος, @, ον κοβµή 

αἰγιαλός, OD м.р. побережье, мор- 
ской берег 

Αἱγύπτιος, а, ον 1. прил. египет- 
ский; 2. м.р. египтянин 

Αἴγυπτος, ου жр. Египет 

040106, OV вечный, непреходящий 

αἰδώς, οὕς жр. 1) стыд, стыдли- 
BOCTb; 2) скромность 

Αἰθίοψ, οπος mp. эфиоп 

αἷμα, τος ср. 1) кровь; σὰρξ καὶ 
αἷμα человек, смертный, смерт- 
ное существо; ἐξ αἱμάτων (ро- 
диться) как человек (MH 1.13); 2) 
смерть; убийство 

GILATEKYVOTA, ας жр. кровопро- 
литие 

αἱμορροέω страдать кровотече- 
нием 

Αἰνέας, ov мр. Эней (Деян 9. 33, 
34) 

αἵνεσις, EWG жр. хвала, восхва- 
ление 

αἰνέω хвалить, восхвалять 

Givlypa, τος cp.p. смутный образ, 
неясное очертание 

αἶνος, ου мр. хвала 

Αἰνών жр. Айнон 

αἱρέομαι (аор. εἱλάμην, прич. aop. 
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ἑλόμενος) 1) выбирать, предпо- 
читать; 2) решать 

αἴρεσις, εως жр. 1) религиозное 
направление (движение), религи- 
озная группировка; 2) ложное ре- 
лигиозное движение или учение 

αἱρετίζω 1) избирать; 2) назначать 

αἱρετικός, ή. OV 1. прил. вызы- 
вающий расколы; 2. м.р. рас- 
кольник 

αἴρω (3 1. ед.ч. буд. ἀρεῖ, аор. Ώρα, 
инф. aop. ἄραι, перф. ἤρκα, 
перф.пасс. ἦρμαι, аор.пасс. Hp- 
θην, буд.пасс. ἀρθήσομαι) 1) 
брать, поднимать; подбирать, 
подхватывать; 2) поднимать 
(глаза); издавать, повышать (го- 
лос), кричать; 3) брать с собой; 
брать на руки; 4) удалять, уби- 
рать; изгонять; 5) отменять; 6) 
сметать, смывать (о потопе); 7) 
уничтожать; αἴρω ἐκ τοῦ µέ- 
σου уничтожать (Кол 2.14); 8) 
захватывать, овладевать (Ин 
11.48); 9) убивать (Ин 19.15); 
αἴρω THY ψυχην держать в не- 
доумении (Ин 10.24) 

αἰσθάνομαι понимать 

αἴσθηῃησις, εως «ΟΡ. понимание; 
проницательность 

αἰσθητήριον. ου ср.р. способность 
различения (распознавания) 

αἰσχροκερδής, ές алчный, коры- 
столюбивый 

αἰσχροκερδῶς нар. из алчности, 
корыстно 

αἰσχρολογία. ας жр. непристой- 
ные речи (разговоры) 

αἰσχρός, @, OV постыдный, по- 
зорный, непристойный 
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αἰσχρότης, ητος жр. непристой- 
ное (неподобающее) поведение 

αἰσχύνη., ης ορ. 1) стыд, срам, 
позор; бесстыдство; 2) постыд- 
ные дела (Иуд 13) 

αἰσχύνομαι стыдиться; быть при- 
стыженным 

αἰτέω 1) просить; 2) требовать, до- 
биваться; 3) молиться 

aitnpa, τος cp.p. 1) просьба; тре- 
бование; 2) просимое, то, о чем 
просят 

aitia, ας жр. 1) причина, основа- 
ние; 2) отношение (Мф 19.10); 3) 
иск, жалоба; вина, обвинение 

αἴτιον, ου cp.p. 1) вина, обвине- 
ние; αἴτιον θανάτου преступ- 
ление, наказуемое смертной каз- 
нью (Лк 23.22); 2) причина, ос- 
нование 

αἴτιος, ου м.р. причина, источник 

αἰτίώμα. τος cp.p. обвинение 

αἰφνίδιος, OV внезапный, неожи- 
данный 

αἰχμαλωσία, ας жр. 1) плен; 2) 
пленные, пленники (Еф 4.8) 

αἰχμαλωτεύῶ брать в плен 

αἰχμαλωτίζω брать в плен, делать 
пленником (или заключенным); 
пленять, подчинять (2 Тим 3.6); 
αἰχμαλωτίζοντας πᾶν νόημα 
εἰς τὴν ὑπακοῆν беря в плен 
всякие помыслы и покоряя их 
(Христу) (2 Кор 10.5) 

αἰχμάλωτος, ου м.р. пленник; 3a- 
ключенный 

αἰών., ὤνος M.p. 1) век, вечность; 
ἀπ᾿ αἰῶνος и про αἰῶνος uc- 
покон веков, изначально; до на- 
чала времен; εἰς αἰῶνα вечно, 


вовеки; εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνῶν BO веки веков; 2) Bpe- 
мя, век; миропорядок; 3) JOH 
(персонифииированная силазла); 
4) мир, нынешняя жизнь (Мф 
13.22; Мк 4.19) 

αἰώνιος, ον 1) вечный; 2) изна- 
чальный; 3) бесконечный; посто- 
ЯННЫЙ 

ἀκαθαρσία, ας жр. 1) нечистота, 
безнравственность, порочность; 
2) нечистые побуждения (1 Фес 
2.3); 3) грязь, мерзость (Мф 
23.27) 

ἀκάθαρτος, ov 1) нечистый, оск- 
верненный (1 Кор 7.14); 2) не- 
чистый, порочный, развратный 

ἀκαιρέομαι не иметь возможности 
(случая) 

ἀκαίρως нар. несвоевременно, не- 
кстати 

ἄκακος, оу невинный; простодуш- 
НЫЙ 

ἄκανθα, NS жр. колючее расте- 
ние, колючка, терновник 

ἀκάνθινος, Ц, оу колючий, (сде- 
ланный) из колючек; терновый 

ἄκαρπος, ον 1) бесплодный; 2) 
пустой, никчемный, бесполез- 
НЫЙ 

ἀκατάγνωστος, OV безупречный, 
неопровержимый 

ἁκατακάλυπτος, оу непокрытый, 
с непокрытой головой 

ἀκατάκριτος, оу без суда (и след- 
CTBUA) 

ἀκατάλυτος, OV вечный, HETJIEH- 
ный; бесконечный 

GKATANAVGTOG, оу бесконечный; 
ненасытный (2 Петр 2.14) 
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ἀκαταστασία, ac жр. 1) беспо- 
рядок, неурядица (2 Kop 6.5); 2) 
беспорядки, смута; мятеж; бунт 
(Лк 21.9) 

ἀκατάστατος, ον 1) непостоян- 
ный, изменчивый; 2) нетвердый; 
беспокойный, неукротимый 

Ἀκελδαμάχ Акелдама, Акелдамах 
(арам. Хакёль Дема «поле кро- 
ви») 

ἀκέραιος, ov 1) простой, просто- 
душный; 2) невинный, непороч- 
НЫЙ, ЧИСТЫЙ 

ἀκήκοα перф.к ἀκούω 

ἀκλινής, ES неколебимый, незыб- 
лемый, прочный 

GKpaClw@ созревать, поспевать 

ἀκμήν нар. все еще, до сих пор 

ἀκοή. HS жр. 1) слух, молва; 2) 
новость, известие; 3) проповеда- 
ние, проповедь (Гал 3.2,5; 1 Фес 
2.13); 4) слух, слушание; 5) ухо; 
ἀκοῃ ἁκούσετε ушами вы бу- 
дете слушать (Мф 13.14; Деян 
28.26) 

ὀκολουθέω 1) идти (3a кем-л.), сле- 
довать, сопровождать; 2) следо- 
вать, быть последователем (уче- 
ником) 

ἀκούω (перф. ἀκήκοα. прич. аор. 
пасс. ἀκουσθείς) 1) слышать: 
слушать (с дополнением в род. u 
вин.п.); 2) узнавать (новости); 3) 
обращать внимание; 4) пони- 
мать; 9) заслушивать (в суде), 
проводить слушание дела (Ин 
7.51; Деян 25.22); 6) слушаться, 
подчиняться; 7) учиться, быть 
учеником (последователем) 

ἀκρασία, ας жр. распущенность, 


неумеренность; неумение вла- 
деть собой 

ἀκρατής, ές не умеющий владеть 
собой (держать себя в руках) 

ἄκρατος, оу неразбавленный, не- 
смешанный 

@крфаю, ας жр. строгость, точ- 
ность; строгое соблюдение 

ἀκριβής, ES точный, строгий; npe- 
восх.ст. самый строгий, стро- 
жайший (Деян 26.5) 

ὀἀκριβόω точно установить, точно 
узнать, уточнить 

ἀκριβῶς нар. точно, тщательно, 
достоверно 

ἀκρίς, 1006 жр. саранча, Ky3He- 
чик 

ἀκροατήριον, ου ср.р. зал (судеб- 
ных) заседаний 

ἀκροατής, OD M.p. слушатель 

ἀκροβυστία, ας жр. 1) (необре- 
занная) крайняя плоть; 2) He- 
иудеи, язычники; ἀκροβυστίαν 
ἔχω бытьязычником (Деян 11.3) 

ἀκρογωνιαῖος, G, OV краеуголь- 
ный или замковый (ο камне) 

ἀκροθίνιον, ov срр. добыча, за- 
хваченное имущество 

ἄκρον. ου cp.p. 1) край, крайние 
пределы, граница; 2) кончик 
пальца (Лк 16.24); προσεκύνη- 
σεν ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ράβδου 
αὐτοῦ он поклонился, опершись 
на жезл (Евр 11.21) 

Ἀκύλας (вин.п. ау) мр. Акила, Ак- 
вила 

ἀκυρόω отменять, отбрасывать 

ἀκωλύτως нар. беспрепятственно 

GKOV нар. недобровольно, не по 
своей воле 
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ἀλάβαστρον, ου cp.p. алебастро- 
вый сосуд 

ἀλαζονεία, ας жр. гордость, хва- 
стливость, заносчивость 

ἀλαζών., όνος мр. наглый хвастун 

ἀλαλάζω 1) громко причитать; 2) 
громыхать 

ἀλάλητος, оу несказанный. невы- 
разимый словами 

ἄλαλος, OV немой 

ἅλας, ατος ср.р. соль 

ἀλείφωῶ мазать, смазывать, ума- 
щать 

GAEKTOPOQO VIG, ας жр. предрас- 
светная пора (букв. пение пету- 
хов — так называлась стража 
от полуночи до 3 часов ночи) 

ἀλέκτωρ. ορος м.р. петух 

Ἀλεξανδρεύς, έως м.р. житель 
Александрии, александриец 

Ἀλεξανδρῖνος, Ц, OV александ- 
рийский 

Ἀλέξανδρος, ov м.р. Александр: 
1) сын Симона (Мк 15.21); 2) 
член первосвященнического се- 
мейства (Деян 4.6); 3) еврей из 
Эфеса (Деян 19.33); 4) против- 
ник (или противники) ап. Павла 
(1 Тим 1.20; 2 Тим 4.14) 

ὄλευρον, ου срр. (пшеничная) 
мука 

ἀλήθεια, ας жр. 1) истина, прав- 
да; 2) истинность, верность; 3) 
действительность; ἐπ᾽ ἀληθείας 
u ἓν ἀληθείᾳ поистине, воис- 
тину, в самом деле; ἀληθείᾳ ис- 
кренне, от чистого сердца (Dan 
1.18) 

ἀληθεύω говорить правду; быть 
правдивым (честным) 


ἀληθής, ἐς 1) истинный, верный, 
правдивый; 2) настоящий, под- 
ЛИННЫЙ 

ἀληθινός, ή. Ov 1) настоящий, 
подлинный; 2) истинный; 3) вер- 
ный, надежный 

ἀλήθω молоть (зерно) 

ἀληθῶς нар. истинно, верно, дей- 
ствительно, в самом деле 

ἁλιεύς, έως M.p. рыбак 

ἁλιεύω ловить рыбу 

ἁλίζω (биуд.пасс. ἁλισθήσομαι) со- 
лить; возвращать вкус соли 

ἀλίσγημα. τος срр. осквернение 

ἁλισθήσομαι буд.пасс. к ἁλίζω 

ἆλλά союз но, а, же, тем не менее, 
однако, напротив; с код, γε καί, 
ἤ или οὐδέ усилительное или 
противительное знач. не только, 
Ho u (2 Кор 7.11) 

ἀλλάσσω (6yd.nacc. ἀλλαγήσο- 
μοι) 1) менять, изменять; 2) за- 
менять (Рим 1.23) 

ἀλλαχόθεν нар. иначе, иным пу- 
тем 

ἀλλαχοῦ нар. в другое место 

ἀλληγορέω говорить иносказа- 
тельно 

ἁλληλουϊά (евр. халелуйя) алли- 
луйя. хвала Господу! 

ἀλλήλων, οις, ους мест. взаим- 
но, друг друга, между собой; ἐν 
ἀλλῆλοις πίστις общая вера 
(Рим 1.12) 

ἀλλογενής, οὓς м.р. иноплемен- 
ник 

ἄλλομαι (aop. ἠλάμην) 1) вскаки- 
вать (на ноги); 2) бить ключом (0 
воде) 

ἄλλος, Ц, ον 1) другой, иной; 
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ἄλλος... ἄλλος один... другой; 2) 
разный, различный, отличный; 
З)еще, больше; ἄλλοι δύο ἆδελ- 
(Ot другие два брата (Md 4.21) 

ἀλλοτριεπίσκοπος, ου M.p. mou- 
ное знач. слова неизвестно, возм. 
доносчик; соглядатай; тот, кто 
вмешивается в чужие дела 

ἀλλότριος, a, ον 1. прил. 1) чу- 
жой, принадлежащий другому; 
2) иной; 2. 1) cp.p. чужое имуще- 
ство; чужие дела; 2) м.р. чужак, 
враг (Евр 11.34); чужой (чело- 
век) (Ин 10.5) 

ἀλλόφυλος, OV 1. прил. чужой, 
иноплеменный; 2. м.р. язычник 

ἄλλως нар. по-другому; τὰ ἄλλως 
EY OVTO (HO даже если) это HE Tak 
(1 Tum 5.25) 

ἀλοάω MONOTHTB 

ἄλογος, ον 1) He обладающий pa- 
зумом, неразумный (ο живот- 
ных); 2) бессмысленный, безрас- 
судный 

ἀλόη. NS жл. алоэ (ароматиче- 
ская камедь, использовавшаяся 
при погребении) 

ἁλυκός, ή, бу соленый 

ἁλυπότερος, а, OV (сравн.ст. к 
ἄλυπος) менее печальный, бес- 
печальный, свободный от печа- 
лей (тревог) 

ἄλυσις, ες жр. 1) цепь, оковы; 
2) тюремное заключение 

ἁἀλυσιτελής, ές невыгодный, бес- 
полезный 

ἄλφα срр. 1) альфа; 2) начало 

Ἀλφαῖος, ov мр. Алфей: 1) omeu 
Иакова (Мф 10.3); 2) отец Левия 
(Mk 2.14) 


ἅλων, @vog жд. 1) TOK (для мо- 
лотьбы),; 2) обмолоченное зерно 

ἁλώπηξ., εκος жр. лиса, возм. 
хищник (Лк 13.32) 

ἅλωσις, EMS ICP. NOB, ОТЛОВ (Жи- 
вотных) 

ἅμα 1. нар. одновременно, вместе; 
2. предл. с dam.n. вместе с; ἅμα 
прот рано утром, на рассвете 
(Мф 20.1) 

ἀμαθής, ές невежественный 

ἁμαράντινος, η. OV неувядаю- 
ЩИЙ 

ἁμάραντος, оу неувядающий, веч- 
НЫЙ 

ἁμαρτάνῶ (aop. Пиартоу, в др. 
накл., кроме изеяв., часто ἅμαρ- 
τησ-; Иерф. ἡμάρτηκα) грешить, 
совершать грех 

ἁμάρτημα, τος cp.p. 1) грех; 2) пре- 
грешение, греховный поступок 

ἁμαρτία, ας жр. грех; ἔχω ἅμαρ- 
τίαν быть грешным; περὶ ἅμαρ- 
τίας (жертва, жертвоприноше- 
ние) за грех 

ἀμάρτυρος, OV незасвидетельст- 
вованный 

ἁμαρτωλός, Ov 1. прил. грешный; 
2. м.р. грешник 

ἄμαχος, OV мирный, миролюби- 
ВЫЙ 

ἁμάω косить; жать; убирать урожай 

ἀμέθυστος, ου жр. аметист (по- 
лудрагоиенный камень, обычно 
пурпурного или фиолетового 
ивета) 

ἀμελέω пренебрегать, оставлять 
без внимания; отвергать 

ἅμεμπτος, оу безупречный, 6e3- 
укоризненный 
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ἀμέμπτως нар. безупречно, безуко- 
ризненно 

ἀμέριμνος, ov беззаботный, сво- 
бодный от забот (тревог); ὑμᾶς 
ἀμερίμνους TOLNOOLLEV MbI Bac 
избавим от неприятностей (Мф 
28.14) 

ἀμετάθετος, оу 1. прил. неизмен- 
ный, непреложный; 2. ср.р. то 
ἀμετάθετον неизменность, не- 
преложность 

ἀμετακίνητος, оу стойкий, неко- 
лебимый 

ἀμεταμέλητος, оу 1)несожалею- 
щий; 2) неотъемлемый, непре- 
ложный (Рим 11.29) 

ἀμετανόητος, OV нераскаявший- 
ся, нераскаянный; упрямый 

ἄμετρος, оу безмерный, неизме- 
римый; gic τὰ ἄμετρα без ме- 
ры (2 Кор 10.13,15) 

ἁμήν (евр. амён) аминь; воистину 
так, верно 

ἁμήτωρ, ορος не имеющий (или 
не знающий) матери 

ἀμίαντος, OV чистый, HEOCKBEP- 
ненный, незапятнанный 

Ἀμιναδάβ м.р. Аминадав (Мф 1.4; 
Лк 3.33) 

ἄμμος, ου ж.. 1) песок; 2) мор- 
ской берег (Откр 12.18) 

ἀμνός, OD м.р. ATHEHOK, агнец 

ἁμοιβή, Пс ж.р. ответная забота 

ἄμπελος. Ov ж.. виноградная 
лоза 

ἀμπελουργός, Ov мр. виноградарь, 
садовник 

ἀμπελών. ὤνος м.р. виноградник 

Ἀμπλιᾶτος, ου M.p. Амплиат, AM- 
плий (Рим 16.8) 


ἀμύνομαι защищать, приходить на 
ПОМОЩЬ 

ἀμφιάζω одевать 

ἀμφιβόλλω закидывать сеть (не- 
вод) 

ἀμφίβληστρον, ου cp.p. сеть, не- 
BON 

ἀμφιέννυμι (перф.пасс. hugieo- 
μαι) надевать, одевать 

Ἀμφίπολις, εως жур. Амфиполь 

ἄμφοδον, OV ср.р. улица, переулок; 
квартал (в городе) 

ἀμφότεροι. αι, α 1) оба, и тот и 
другой; 2) все; всё (Деян 19.16; 
23.8) 

ÖH@UNTOS, оу безукоризненный, 
безупречный 

ἅμωμον, ου ср.р. амом (индийское 
благовоние) 

ἅμωμος, ον безукоризненный, 
безупречный 

Ἀμώς м.р. Амос: 1) и 2) предки Ии- 
суса (Лк 3.25; Мф 1.10) 

Чу частица, в некоторых сочета- 
ниях выражающая условность 
или нереальность действия; при- 
мерно соответствует русскому 
«бы» 

ἀνά предлог с вин. п. 1) среди, по- 
среди; между; ἀνὰ µέσον все- 
редине; 2) по; ἀνὰ δύο по двое; 
ἀνὰ πεντήκοντα πο пятидеся- 
ти (Лк 9.14); ἀνὰ δηνάριον πο 
денарию; ἀνὰ µέρος по очере- 
ди (1 Kop 14.27); ἀνὰ μετρητὰς 
δύο ἢ τρεῖς каждый вмести- 
мостью от двух до трех мер (Ин 
2.6) 

ἀναβαθμός, od м.р. лестница, сту- 
пени 
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ἀναβαίνω (aop. ἀνέβην, nepd. 
ἀναβέβηκα) 1) идти вверх, под- 
ниматься, восходить; 2) идти 
(особенно в Иерусалим); 3) вы- 
растать; 4) подниматься на ко- 
рабль; 5) приходить в голову (Лк 
24.38); воображать, предпола- 
гать (1 Кор 2.9) 

ἀναβάλλομαι (aop. ἀνεβαλόμην) 
откладывать, отсрочивать; ἂνε- 
βάλετο αὐτούς OH закрыл су- 
дебное заседание (Деян 24.22) 

ἀναβιβάζω вытягивать, вытаски- 
вать (сети) 

ἀναβλέπω 1) смотреть вверх; 2) 
прозревать, обретать зрение; 3) 
быть (или становиться) зрячим 

ἀνάβλεψις, εως жр. прозрение 

ἀναβοάω кричать, издавать крик, 
восклицать 

ἀναβολή, NG жр. отсрочка, 3a- 
держка; ἀναβολην µηδεµίαν 
ποιησάµενος безотлагательно, 
не теряя времени (Деян 25.17) 

ἀνάγαιον, ου срр. верхняя ком- 
ната, комната наверху (в верх- 
нем этаже) 

ἀναγγέλλω (буд. ἀναγγελῶ, аор. 
ὀνήγγειλα. und. aop. ἀναγγεῖ- 
λαι, aop.nacc. ἄνηγγέλην) 1) co- 
общать, возвещать, объявлять: 
рассказывать, поведать; 2) про- 
поведовать 

ὀναγεννάω возрождать, давать но- 
вую жизнь 

ἀναγινώσκω (aop. ἀνέγνων, und. 
аор. ἀναγνῶναι, прим. аор. ἄνα- 
γνούς, инф. аор.пасс. ἀναγνωσ- 
θῆναι) читать (обычно вслух за 
богослужением) 


ὀἀναγκάζω 1) принуждать, застав- 
лять; 2) убеждать, настаивать 

ἀναγκαῖος, а, оу 1) необходимый; 
2) настоятельный, срочный, HEOT- 
ложный; 3) близкий (0 друге) 

ἀναγκαστῶς нар. по обязанности 

GvayKn, ης жр. 1) необходимость, 
обязанность; ἐξ ἀνάγκης πο 
принуждению, из чувства долга 
(2 Kop 9.7; Евр 7.12); κατὰ ἀνά- 
γκην по принуждению (Флм 
14); 2) нужда, лишения; 3) стра- 
дание, мука 

ἀναγνούς прич. aop. к AVAYWOG- 
Ko 

ἀναγνῶναι und. αορ.κἀναγινώσ- 
Ko 

ἀναγνωρίζομαι давать знать о се- 
бе, открываться 

ἀναγνωσθῆναι инф. аор.пасс. к 
ἀναγινώσκω 

ὀἀνάγνωσις, EMS жр. чтение (вслух 
за богослужением) 

ἀνάγω (аор. ἀνήγαγον, aop.nacc. 
ἀνήχθην, und. aop.nacc. ἄνα- 
χθῆναι) 1) вести, нести (наверх. 
в Иерусалим) (Мф 4.1; Лк 2.22); 
2) приносить (жертви); 3) выво- 
дить (Деян 12.4); 4) мед. и пасс. 
отплывать, отчаливать 

ἀναδείκνυμι (aop. ἀνέδειξα) 1) из- 
бирать, назначать; 2) указывать, 
открывать 

ἀνάδειξις, εως ж.р. явление, по- 
явление (о событии, происходя- 
щем по воле Бога) 

ἀναδέχομαι 1) получать; 2) при- 
нимать, радушно встречать 

ἀναδίδωμι (прич. аор. Gvadovc) 
передавать, вручать 
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ὀἀναζάω оживать, возвращаться к 
Жизни 

ἀναζητέω искать, разыскивать 

ἀναζώννυμι (прим. аор.мед. ἄνα- 
ζωσάμενος) 1) подпоясываться; 
2) быть готовым; ἀναζωσάμενοι 
τὰς ὀσφύας τῆς διανοίας ὑμῶν 
пусть ум ваш будет готов к дей- 
ствию (1 Петр 1.13) 

ἀναζωπυρέω разжигать, воспламе- 
HATb 

ἀναζωσάμενος прич. аор.мед. к 
ἀναζώννυμι 

ἀναθάλλω (αορ.ἀνέθαλον) распус- 
каться, прорастать; расцветать 

ἀνάθεμα. τος ср.р. проклятый; 
ἀναθέματι ἀνεθεματίσαμεν мы 
клятвенно зареклись (Деян 
23.14) 

ἀναθεματίζω клясться, давать 
клятву (зарок) 

ἀναθεωρέω 1) осматривать; 2) 
смотреть, взирать 

ἀνάθημα. τος срр. дар, приноше- 
ние (no обету) 

ἀναίδεια, ας жр. бесстыдная на- 
СТОЙЧИВОСТЬ 

ἀναίρεσις, εως жр. убийство 

ἀναιρέω (буд. ἀνελῶ, 3 л. ед. буд. 
ἀνελεῖ, aop. ἀνεῖλα и ἀνεῖλον, 
коне. аор. ἀνέλω, инф. aop. GVE- 
λεῖν, 2 л. ed.u. опт. аор. ἀνέλοι, 
aop.nacc. ἀνηρέθην) 1) расправ- 
ляться, губить, убивать; 2) приго- 
варивать ксмерти (Деян 26.10); 3) 
отменять (Евр 10.9); 4) мед. под- 
бирать, усыновлять (Деян 7.21) 

ἀναίτιος, OV невиновный, невин- 
ный, неповинный 

ἀνακαθίζω садиться 


ἀνακοαινίζω возобновлять, восста- 
навливать 

ἀνακαινόω обновлять 

ὀἀνακαίνωσις, εως ж.р. обновле- 
ние 

ἀνακαλύπτω снимать покров, OT- 
крывать 

ἀνακάμπτω возвращаться 

ἀνόκειμαι 1) возлежать (сидеть) 
за столом; 2) быть гостем 

ἀνακεφαλσαιύω соединять воеди- 
но, заключать (в себе) 

ἀνακλίνω 1)усаживать за стол; 2) 
укладывать (в постель и т.п.) 
(Лк 2.7); 3) пасс. возлежать (CH- 
деть) за столом 

ἀνακράζω кричать, восклицать 

ἀνακρίνω (aop.nacc. ἀνεκρίθην) 
1) изучать, исследовать (Писа- 
ние) (Деян 17.11); 2) судить, оце- 
нивать; 3) допрашивать; требо- 
вать отчета 

ἀνάκρισις, EMS жр. предвари- 
тельное слушание дела, допрос 

ἀνακυλίω откатывать, отваливать 

ἀνακύπτω 1) выпрямляться; 2) 
подниматься, вставать; 3) подни- 
мать (голови); смотреть вверх 

ἀναλαμβάνω (аор. ἀνέλαβον, 
aop.nacc. ἀνελήμφθην) 1) под- 
нимать; 2) брать, держать; 3) 
брать (с собой) (2 Тим 4.11); 4) 
брать на борт (Деян 20.13,14) 

ἀνάλημψις, εώς ορ. 1) вознесе- 
ние; 2) возм. смерть 

ἀναλίσκω и ἄἀναλόω (3.1. ед.ч. 
буд. ἀναλώσει, аор. ἀνήλωσα, 
3 л. ed.u. опт. аор. AvaAol, aop. 
пасс. ἀνηλώθην) пожирать; гу- 
бить, уничтожать 
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ὀναλογία, ας жр. соответствие, 
соразмерность; κατὰ τὴν ἆνα- 
λογίαν соразмерно (чему-л.) 
(Рим 12.6) 

ἀναλοῖ 3 л. ед.ч. опт. аор. к ἄνα- 
λίσκω 

ἄναλος, ον утративший соле- 
ность, несоленый 

ἀναλόω см. ἀναλίσκω 

ἀνάλυσις, εως жр. уход из жиз- 
ни, кончина 

ἀναλύω 1) возвращаться (домой); 
2) уходить, «отчаливать» (т.е. 
умирать) (Флп 1.23) 

ἀναλώσει 3 л. ед.ч. буд. к ava- 
λίσκω 

ἀναμάρτητος, ov безгрешный, He- 
ВИННЫЙ 

ἀναμένω дожидаться 

ἀναμιμνῄσκω (640. ἀναμνήσω, 
aop.nacc. ἀνεμνήσθην) 1) напо- 
минать; 2) пасс. вспоминать 

ἀνάμνησις, EWS жр. BOCHOMHHA- 
ние; напоминание: память; εἰς 
τὴν Eunv ἀνάμνησιν в память 
обо Мне (Лк 22.19) 

ἀναμνήσω 6у0. к ἀναμιμνῃσκω 

ἀνανεύω обновлять 

ὀἀνανήφω приходить в себя; ἆνα- 
νηφω ἐκ очнуться и бежать OT 
(2 Тим 2.26) 

Ἀνανίας, ov мр. Анания (евр. Ха- 
нанья): 1) миж Сапфиры (Деян 
5.1); 2) иченик в Дамаске (Деян 
9.10); 3) первосвященник (Деян 
24.1) 

ἀναντίρρητος, оу неоспоримый, 
бесспорный 

ἀναντιρρήτως нар. без возраже- 
ний, не споря 


ἀνάξιος, ον недостойный, негод- 
НЫЙ 

ἀναξίως нар. недостойным обра- 
30M 

ὀἀναπαήσομαι бид.пасс. к GVATAVDO 

ἀνάπαυσις, EMS ορ. 1) отдых, TIO- 
кой; 2) пристанище; 3) прекра- 
шение, остановка 

ἀναπαύω (буд.пасс. ἀναπαήσομαι) 
1) давать покой (отдых); 2) мед. 
а) отдыхать; 6) покоиться (о Ди- 
хе); 3) утешать, облегчать 

ἀναπείθω убеждать, уговаривать 

ÖVOTELPOS, ου м. калека, увеч- 
НЫЙ 

ἀναπέμπω отсылать, посылать об- 
ратно 

ἀναπηδόω вскакивать 

ἀναπίπτω (аор. ἀνέπεσον) 1) ca- 
диться (возлегать) за стол; 2) на- 
КЛОНЯТЬСЯ, СКЛОНЯТЬСЯ 

GvarANnpow 1) исполнять; 2) пасс. 
исполняться, сбываться (Мф 
13.14); 3) восполнять, ДОПОЛНЯТЬ 
(меру) (1 Фес 2.16); 4) занимать 
(место) (1 Кор 14.16) 

ἀναπολόγητος, OV непроститель- 
ный, не подлежащий прощению 

ἀναπτύσσω разворачивать, pac- 
KPbIBaTb 

ἀνάπτω (aop.nacc. ἀνήφθην) 3a- 
жигать, разжигать 

ἀναρίθμητος, оу бесчисленный 

ἀνασείω подстрекать, подбивать; 
возмущать 

ἀνασκευάζω смущать, расстраи- 
вать 

ἀνασπόάω вытаскивать; поднимать 
(вверх) 

ἀνάστα повел. аор.2 к ἁνίστημι 
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Gvactds прич. aop.2 к ἄνίστημι 

ἀνάστασις, EWG 2.p. 1) воскресе- 
ние; 2) подъем, вставание; 
πτῶσις καὶ ἀνάστασις πολ- 
λῶν многие падут и многие 
встанут (Лк 2.34) 

ἀναστατόῶ возмушать, поднимать 
мятеж (Деян 21.38) 

ἀνασταυρόω вновь распинать 

ἀναστενάζω громко стенать, тяже- 
ло вздыхать 

ἀνάστηθι повел. аор.2к ἀνίστημι 

ἀναστῆναι инд. аор.2 к ἀνίστημι 

ἀναστήσος прич. аор.1 к ἀνίστημι 

ἀναστήσω 06у0.к ἀνίστημι 

ἀναστρέφω (aop.nacc. ἄνεστρά- 
φην) 1. nepex. 1) быть, находить- 
ся, жить; 2) жить, вести себя, вес- 
ти образ жизни; EV φόβῳ Avo- 
στρέφω жить в страхе (1 Петр 
1.17); ἀναστρέφω ἐν ταῖς ἐπι- 
θυµίαις τῆς σαρκός быть pa- 
60M плотских страстей (Еф 2.3); 
2. неперех. возвращаться, прихо- 
дить назад 

ἀναστροφή. NG ж. образ жизни, 
поведение 

ἀναστῶ Kono. аор. 2 к ἀνίστημι 

ἀνατάσσομαι сочинять, состав- 
лять, писать 

ἀνατέλλω (aop. ἀνέτειλα, nepd. 
ἀνατέταλκα) 1. неперех. подни- 
маться, всходить (ο солние); CBe- 
тать (2 Петр 1.19); 2) воссиять 
(Mo 4.16); 3) происходить (из 
рода) (Евр 7.14); 2. перех. велеть 
взойти (Мф 5.45) 

ἀνατίθεμαι (аор. ἀνεθέμην) изла- 
гать, сообщать 

ἀνατολή, NG жр. 1) едл. восход; 


ἀνέθαλον 


возм. заря, рассвет (Лк 1.78); 2) 
мн.ч. (иногда ед.ч. — Откр 21.13) 
восток 

ἀνατρέπω 1) переворачивать, оп- 
рокидывать; 2) разрушать, унич- 
тожать 

ἀνατρέφω 1)вскармливать: 2) вос- 
питывать 

ἀναφαίνω (прич. aop. ἀναφάνας) 
1) обнаруживать, замечать; 2) 
пасс. (появляться 

ἀναφέρω (аор. ἀνήνεγκον, инф. 
aop. ἀνενέγκαι 1 GVEVEYKETV) 1) 
приносить (жертву); 2) BO3HO- 
сить, поднимать; 3) брать Ha се- 
бя (Евр 9.28) 

ἀναφωνέω восклицать 

ἀναχθῆναι инф. аор.пасс.к ἀνάγω 

ἀνάχυσις, εως HCP. ПОТОК; разгул; 
«беспредел» 

ἀναχωρέω 1) уходить, удаляться; 
2) возвращаться (Мф 2.12) 

ἀνάψυξις, εως жр. 1) облегче- 
ние, отрада; 2) отдых 

ὀἀναψύχωῶ давать отраду (облегче- 
ние) 

ἀνδραποδιστής, OD M.p. похити- 
тель людей, работорговец 

Ἀνδρέας, ov мр. Андрей 

ἀνδρίζομαι быть мужественным 

Avöpövıkoc, OD м.р. Андроник 
(Рим 16.7) 

ἀνδροφόνος, ov M.p. убийца 

ἀνεβαλόμην аор.к ἀναβάλλομαι 

ἀνέβην aop.x ἀναβαίνω 

ἀνέγκλητος, оу непорочный, 6e3- 
упречный 

ἀνέγνων αορ.κ ἀναγινώσκω 

ἀνέδειξα aop.x ἀναδείκνυμι 

ἀνέθαλον аор.к ἀναθάλλω 
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ἀνεθέμην aop. к ἀνατίθεμαι 

ἀνέθην aop.nacc. к ἀνίημι 

ὀἀνεῖλα u ἀνεῖλον αορ.κ ἀναιρέω 

ἀνείς прим. аор. к ἀνίημι 

ἀνειχόμην имперф. к ἀνέχομαι 

ἀνεκδιήγητος, OV несказанный, 
неизЪъяснимый 

ἀνεκλάλητος, OV несказанный 

ἀνέκλειπτος, OV неоскудевающий, 
неисчерпаемый 

ἀνεκρίθην аор.пасс.к ἀνακρίνω 

ἀνεκτός, OV терпимый; ἀνεκτό- 
τερον ἔσται легче будет (Мф 
10.15) 

ἀνέλαβον аор.к ἀναλαμβάνω 

ὀἀνελεήμων, ον немилосердный, 
безжалостный 

ἀνελεῖ 3 л. ед.ч. буд. к ἀναιρέω 

ἀνελεῖν und. аор. к ἀναιρέω 

ἀνέλεος, OV немилосердный, 6e3- 
жалостный 

ἀνελήμφθην аор.пасс.к ἄναλαμ- 
Bavo 

ἀνέλοι 3 л. ед.ч. опт. аор. к ἄναι- 
ρέω 

ἀνέλω конь. аор. к ἀναιρέω 

ἀνελῶ 6у0.к ἀναιρέω 

ἀνεμίζομαι нестись по ветру, быть 
гонимым ветром 

ἀνεμνήσθην аор.пасс. к ἄναμι- 
μνησκω 

ἄνεμος, ου м.р. ветер; EK τῶν 
τεσσάρων ἀνέμων с четырех 
концов света, отовсюду (Мф 24. 
31) 

ἀνένδεκτος, OV невозможный 

ἀνενέγκαι и ἀνενεγκεῖν und. aop. 
κ ἀναφέρω 

ἀνεξεραύνητος, OV непостижи- 
MbIH 


ἀνεξίκακος, OV терпеливый, не- 
злобивый 

ἀνεξιχνίαστος, OV непостижи- 
мый, недоступный человеческо- 

_ мууму (Ed 3.8) р 

ἀνεπαίσχυντος, OV не имеющий 
причин стыдиться, которому не- 
чего стыдиться 

ἀνέπεσον а0р.к ἀναπίπτω 

ἀνεπίλημπτος., ov безупречный 

ἀνέρχομαι (αομ.ἀνῆλθον) 1) всхо- 
дить, подниматься; 2) идти (0C0- 
бенно в Иерусалим) 

ἄνεσις, εως %.p. 1) отдых, покой; 
2) облегчение; ἔχω ἄνεσιν не 
испытывать неудобств (ограни- 
чений) (Деян 24.23) 

ἀνέστην aop.2x Gviotnpr 

ἀνέστησα а0р.1к ἀνίστημι 

ἀνεστράφην aop.nacc.x ἀναστρέ- 

9 > ” 9 [4 

ἀνεσχόμην αορ.κ ἀνέχομαι 

ἀνετάζω допрашивать, дозна- 
ваться 

ἀνέτειλα aop.x ἀνατέλλω 

ἄνευ предл. с род.п. без; ἄνευ τοῦ 
πατρός без воли (без ведома) 
Отца (Мф 10.29) 

ἀνεύθετος, оу непригодный, не- 
приспособленный 

ἀνευρίσκω (aop. ἀνεῦρον) нахо- 
дить, обнаруживать; встречать 

ἀνέχομαι (имперф. ἀνειχόμην, 
aop. ἀνεσχόμην) 1) переносить, 
терпеть; 2) терпеливо ΟΤΗΟΟΜΤΕ- 
CA, терпеливо выслушивать 

ἀνεψιός, OD мр. двоюродный брат 

ἀνέφγα перф.к ἀνοίγω 

ἀνέωγμαι перф.пасс.к ἀνοίγω 

ἀνέφξα аор.к ἀνοίγω 
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ἀνεῴχθην аор.пасс. к ἀνοίγω 
ἀνήγαγον aop.x ἀνάγω 
ἀνήγγειλα αορ.κ ἀναγγέλλω 
ἀνηγγέλην аор.пасс. к ἀναγγέλ- 
λω 
ἄνηθον., ου cp.p. укроп 
ἀνήκει безл. подобает, приличест- 
вует; τὸ ἀνῆκον подобающее, 
должное; долг, обязанность 
ἀνῆλθον aop.x ἀνέρχομαι 
ἀνηλώθην aop.nacc. к ἀναλίσκω 
ἀνήλωσα αορ.κ ἀναλίσκω 
ἀνήμερος, OV жестокий 
ἀνήνεγκον αορ.κ ἀναφέρω 
буйр, ἀνδρός м.р. 1) человек; муж- 
чина; 2) муж; EXO (или γινώσ- 
ко’) ἄνδρα быть замужем 
ἀνηρέθην аор.пасс. к ἀναιρέω 
ἀνήφθην aop.nacc. к ἀνάόπτω 
ἀνήχθην aop.nacc.x ἀνάγω 
ἀνθέξομαι 640. x ἀντέχομαι 
ἀνθίστημι (aop. ἀντέστην, nepd. 
ἀνθέστηκα) 1) противиться, со- 
противляться; выступать про- 
тив; 2) противопоставлять 
ἀνθομολογέομαι благодарить, воз- 
давать благодарность 
0у00с, ους ср.р. цветок 
ἀνθρακιά, GG жур. раскаленные 
угли, жаровня 
ἄνθραξ, окос м.р. уголь; ἄνθρακας 
πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν 
κεφαλΏν αὐτοῦ букв. ты собе- 
решь раскаленные угли ему на 
голову; возможное знач. ты за- 
ставишь его гореть от стыда 
(Рим 12.20) 
ἀνθρωπάρεσκος, оу 1. прил. уго- 
ждающий людям; 2. м.р. льстец, 
подхалим 


ἀνθρώπινος, η, OV человеческий, 
людской; ἀνθρώπινον λέγωτο- 
ворю образным языком, чтобы 
было понятнее (Рим 6.19) 

ἀνθρωποκτόνος., ου M.p. убийца 

ἄνθρωπος, ov «.p. 1) человек; 
мужчина; 2) муж; 3) друг, при- 
ятель (в обращении): сын (Мф 
10.35); слуга (Лк 12.36); 4) мн.ч. 
люди, человечество; κατὰ ἄν- 
θρώπον по человеческим поня- 
тиям (меркам) 

ἀνθύπατος., OD м.р. проконсул 
(римское должностное лиио, 
управлявшее NPOBUHUUEL ) 

ἀνίημι (npuu. Ям, Kono. аор.1 
GVO, прич. аор.1 ἀνείς, aop.nacc. 
ἀνέθην) 1) отпускать, спускать; 
2) оставлять; прекращать; 3) спа- 
дать; 4) развязывать 

ἄνιπτος, OV неомытый (ритуаль- 
ным омовением) 

ἀνίστημι (όψο. ἀναστήσω, aop.1 
ἀνέστησα. прич. аор.2 ava- 
στήσας, aop.2 ἀνέστην, конь. 
aop. ἀναστῶ. повел. aop. 2 ἄνά- 
στα и ἀνάστηθι, und. аор.2 ᾱ- 
ναστῆναι, прич. аор.2 ἀναστάς) 
1. nepex. (в буд. и аор.1 акт.) 1) 
поднимать, воскрешать; 2) на- 
значать (пророков); 3) ставить, 
помогать подняться на ноги (Де- 
ян 9.41); ἀνίστημι σπέρµα τῷ 
ἀδελφῷῶ αὐτοῦ родить детей 
для (умершего) брата (Мф 
22.24); 2. неперех. (в aop.2 и во 
всех мед. формах) 1) поднимать- 
ся, вставать; 2) появляться, при- 
ходить; 3) отбывать; 4) быть го- 
товым; 3) восставать (Деян 


Ἄννα — ἀντιβάλλω 2/ 


5.36); 6) вставать (из мертвых), 
воскресать (Лк 9.8,19) 

Ἄννα, ας жр. Анна (евр. Ханна) 
(Лк 2.36) 

Ἄννας, а м.р. Анна (евр. Хананья) 
(первосвященник) 

ἀνόητος, ον 1) глупый; неразум- 
ный; 2) невежественный 

ὄνοια, ας ж.р. 1) глупость; 2) 
ярость, бешенство 

ἀνοίγω (aop. ἀνέωξα, тж. ἠνέῳξα 
и уса, прич.аор. ἄνοίξας, 
перф. GVEMYG, nepd. пасс. @у=- 
OYHQL и ἠνέῳγμαι, aop.nacc. 
ἀνεῴχθην, тж. ἠνέώχθην, 
ἠνοίχθην и ἠνοίγην) 1. nepex. 
1) открывать, отверзать; ἀνοίγω 
τὸ στόµα говорить, учить; 2) 
исцелять (зрение u слих); 2. не- 
перех. (только перф. ἀνέῳγα) 
быть открытым; τὸ στόμα ἡμῶν 
ἀνέφγεν πρὸς ὑμᾶς мы были 
откровенны с вами (2 Kop 6.11) 

ἀνοικοδομέω выстраивать вновь, 
отстраивать 

ἀνοίξας прич.аор. κἀνοίγω 

ἄνοιξις, EMS жр. открывание 

ἀνομία, ας 2.p. беззаконие, по- 
ΡΟΚ, зло, порочность, грех; Ö 
ἄνθρωπος τῆς ἀνομίας чело- 
век. воплошение греха (2 Dec 
2.3); τὸ μυστήριον τῆς Avo- 
μίας тайная сила беззакония 
(греха) (2 Фес 2.7) 

ὄνομος, ov 1. прил. беззаконный, 
незаконный, преступный; 2. Mp. 
человек, не имеющий Закона, 
язычник 

ἀνύμως нар. не по Закону, без За- 
кона 


ἀνορθύόω 1) отстраивать, восста- 
навливать; 2) укреплять; 3) пасс. 
выпрямляться 

G@VOGLOG, OV нечестивый, кощун- 
ственный, безбожный 

ἀνοχή. Пс жр. терпение 

ἀνταγωνίζομαι сражаться 

ἀντάλλαγμα, τος ср.р. замена. воз- 
мещение 

ἀνταναπληρόω восполнять 

ἀνταποδίδωμι (буд. ἀνταποδώσω, 
инф. aop. ἀνταποδοῦναι, буд. 
пасс. ἀνταποδοθήσομαι) возда- 
вать, отплачивать 

ἀνταπύδομα, τος ср.р. воздаяние, 
возмездие 

ἀνταπόδοσις, EIG ж.р. вОЗДаяние, 
награда 

ἀνταποδοῦναι und. aop. к AVTONO- 
δίδωμι 

ἀνταποδώσω όνο.κἀνταποδίδω- 
μι 

ἀνταποκρίνομαι 1) отвечать; 2) 
возражать, спорить 

ἀντεῖπον αορ.κ ἀντιλέγω 

ἀντελαβόμην αορ.κ ἀντιλαμβά- 
νοµαι 

ἀντέστην aop. κἀνθίστημι 

ἀντέχομαι (буд. ἀνθέξομαι) 
1) быть верным (преданным); 
2) держаться, придерживаться; 
3) помогать 

ἀντί предл. с pod.n. 1) за, вместо; 2) 
в пользу, ради; 3) из-за. благода- 
ря; 4) как, в качестве (1 Кор 
11.15); ἀνθ᾽ Ov потому что; ἀντὶ 
TOLUTOD поэтому 

ἀντιβάλλω обмениваться; ἀντι- 
βάλλω λόγους обсуждать, 6ε- 


седовать 
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ἀντιδιατίθεμαι сопротивляться; д 
ἀντιδιατιθέμενος противник 

ἀντίδικος, ου м. 1) обвинитель 
(в суде); истец; 2) противник; 
враг 

ἀντίθεσις, EMS жр. спор, перепалка 

ἀντικαθίστημι (aop. ἀντικατέσ- 
την) противостоять, проти- 
BUTbCA 

ἀντικαλέω приглашать (ответно, 
в свою очередь) 

ἀντικατέστην cop. κάντικαθίσ- 
TTP 

ἀντίκειμαι быть против, противо- 
стоять; Ö ἀντικείμενος враг, 
противник 

ἄντικρυς предл. с pod.n. напротив 

ἀντιλαμβάνομαι (аор. ἄντελα- 
Böunv) 1) помогать, приходить 
Ha помощь; 2) принимать уча- 
стие, участвовать, посвящать се- 
бя (1 Tum 6.2) 

ἀντιλέγω (aop. ἀντεῖπον) 1) про- 
тиворечить, возражать; 2) опро- 
вергать, оспаривать, отвергать; 
Ol ἀντιλέγοντες ἀνάστασιν μὴ 
εἶναι отрицающие воскресение 
(Лк20.27);3) противиться, быть 
врагом; οὗτος κεῖται εἰς ση- 
μεῖον ἀντιλεγόμενον OH ста- 
нет знамением, против которого 
восстанут многие (Лк 2.34) 

ἀντίλημψις, εως жр. помощь, 
поддержка; дар оказания помо- 
щи 

ἀντιλογία, ας ж.р. 1) возражение, 
спор; 2) вражда, раздор 

ἀντιλοιδορέω отвечать оскорбле- 
нием на оскорбление 

ἀντίλυτρον, ου срр. выкуп 


ἀντιμετρέω воздавать той же ме- 
рой 

ἀντιμισθία. ας же. 1) воздаяние, 
возмездие; наказание; 2) ответ; 
τὴν αὐτὴν ἀντιμισθίαν πλα- 
τύνθητε проявите к нам Te же 
чувства, какие мы испытываем к 
вам (2 Кор 6.13) 

Ἀντιόχεια, ας жр. Антиохия: 1) 
город в Сирии; 2) город в Писидии 

Ἀντιοχεύς, ἕως мр. житель Ан- 
тиохии, антиохиец 

ἀντιπαρέρχομαι (аор. Gvtina- 
ρΏλθον) идти по другой сторо- 
не дороги 

Ἀντιπᾶς, а м. Антипа (Откр 
2.13) 

Ἀντιπατρίς, №06 жр. Антипат- 
рида (город в Иудее) 

ἀντιπέρα предл. с род.п. напротив, 
на противоположной стороне 

ἀντιπίπτω сопротивляться, проти- 
ВИТЬСЯ 

ἀντιστρατεύομαι воевать, вести 
войну 

ἀντιτάσσομαι сопротивляться, 
противиться 

ἀντίτυπος, Ov 1) устроенный по 
образцу (Евр 9.24); 2) являю- 
щийся прообразом (1 Петр 3.21) 

ἀντίχριστος, ου M.p. Антихрист 
(тот, кто объявляет себя Хри- 
стом или противится Ему) 

GVTLEM (прич. перф. HVTAHKMs) 
черпать (воду, вино) 

ἄντλημα, τος cp.p. ведро 

ἀντοφθαλμέω удерживать (против 
ветра) (корабль) (Деян 27.15) 

Gvvdpoc, оу безводный; пустын- 
НЫЙ 
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ἀνυπόκριτος, OV непритворный, 
нелицемерный, искренний 

ἀνυπύτακτος, оу 1) непокорный, 
самоуправный, строптивый; 2) 
непокоренный, неподвластный 

ὄνω нар. 1) вверх, кверху; 2) на- 
верху; Ö GVO вышний, небес- 
ный; ἕως ἄνω до верха, до краев 
(Ин2.7); pita ἄνω φῦουσα вы- 
росший побег (Евр 12.15) 

OVÖ коне. аор. к ἀνίημι 

ἄνωθεν нар. 1) сверху, свыше; 2) 
опять, обратно; 3) изначально, 
сначала (Лк 1.3); издавна (Деян 
26.5) 

ÖV@TEPIKÖS, ή, OV верхний; рас- 
положенный в глубине страны 
или на плоскогорье (Деян 19.1) 

ἀνώτερον нар. 1) выше, ранее; 2) 
на лучшее место (Лк 14.10) 

ἀνωφελής, ἐς бесполезный; вред- 
НЫЙ 

GSivyn, NS ж.. топор 

ἄξιος, a, ον 1) достойный, заслу- 
живающий; ἄξιόν ἐστι достой- 
но; ὡς ἄξιον как подобает; 2) 
желательный, нужный, долж- 
ный (1 Кор 16.4; 2 Фес 1.3); οὐκ 
ἄξια τὰ παθήµατα τοῦ νῦν 
καιροῦ πρὸς τῆν μέλλουσαν 
δόξαν нынешние страдания HH- 
чего не стоят (значат) в сравне- 
нии сбудущей славой (Рим 8.18) 

ἀξιόω 1) считать достойным, удо- 
стаивать; 2) пасс. иногда заслу- 
живать; 3) желать 

ἀξίως нар. достойно, как подобает 

ἀόρατος, OV невидимый, незри- 
мый 

ἀπαγγέλλω (буд. ἁπαγγελῶ, aop. 


ἀπήγγειλα, 3 л. ед.ч. опт. aop. 
ἀπαγγείλοι, aop.nacc. ἀπηγγέ- 
λην) 1) рассказывать, сообщать; 
2) возвещать, объявлять; 3) ис- 
поведовать 

ἀπάγχομαι (aop. ἀπηγξάμην) πο- 
веситься, удавиться 

ἀπάγω (aop. ἀπήγαγον, und. aop. 
пасс. ἀπαχθῆναι) 1. nepex. 1) 
влечь, тянуть (1Кор 12.2); 2) (на- 
сильно) уводить (на суд, в тюрь- 
му, на казнь); 3) казнить (Деян 
12.19); 2. неперех. вести (ο дороге) 

ἀπαίδευτος, ον 1) невежествен- 
ный; 2) глупый 

ἀπαίρω (3.1.e0.u. aop.nacc. ἀπήρθη, 
коне. аор.пасс. ἀπαρθῶ) удалять, 
отнимать 

ἀπαιτέω требовать; требовать об- 
ратно 

ἁπαλγέω терять чувствитель- 
ность, становиться нечувстви- 
тельным 

ἀπαλλάσσω (инф. перф.пасс. 
ἀπηλλάχθαι) 1. перех. избав- 
лять, освобождать; ἀπηλλάχθαι 
ἀπ᾿ αὐτοῦ поладить, помирить- 
ся с ним (Лк 12.58); 2. nenepex. 
уходить, покидать (о болезни) 
(Деян 19.12) 

ἁπαλλοτριόομαι быть чужим; 
быть отчужденным 

ἁπαλός., ή, OV мягкий, набухший; 
распустившийся 

ἁπαντάω встречать, встречаться 

ἀπάντησις, εως жр. встреча 

ὅπαξ нар. 1) однажды, некогда, 
(один) раз; 2) раз и навсегда; 
ἅπαξ καὶ 0% неоднократно, 
снова и снова 


30 ἀπαράβατος — ἀπέλαβον 


ἁπαράβατος, ον постоянный, веч- 
НЫЙ 

ἀπαρασκεύαστος, оу неподготов- 
ленный, неготовый 

ἀπαρθῶ коне. аор.пасс. к ἀπαίρω 

ἀπαρνέομαι отказываться, отре- 
каться 

ἀπαρτισμός, OD м.р. завершение, 
окончание 

ἀπαρχή, Пс жр. 1) начаток, пер- 
винки (часть урожая, приплода 
и т.д., приносимая в жертву Бо- 
гу, после чего остальной частью 
уже можно было пользоваться); 
2) нечто первое; 3) залог (то же, 
что ἀρραβών — Рим 8.23) 

ἅπας, ασα, αν (eap. x пас) 1) весь; 
целый; 2) мн.ч. все, всё; кто (что) 
бы ни 

ἁπασπάξζομαι (по)прощаться 

ἁπατάω обманывать; вводить в об- 
ман (заблуждение) 

ἁπάτη. NS ж.. 1) обман, ложь; 2) 
(ложная) приманка; соблазн; 3) 
мн.ч. ловушки, хитросплетения 
(2 Петр 2.13) 

ἁπάτωρ. ορος не имеющий (или 
не знающий) отца 

ἀπαύγασμα, τος ср.р. отблеск, сия- 
ние 

ἀπαχθῆναι инф. аор.пасс. к ἀπάγω 

ἀπέβαλον аор.к ἀποβάλλω 

ἀπέβην αορ.κ ἀποβαίνω 

ἀποδέδειγμαι перф.мед. κἀποδεί- 
куш 

ἀπέδειξα aop.x ἀποδείκνυμι 

ὀἀπεδίδουν имперф.к ἀποδίδωμι 

ἀπεδύμην aop.med. к ἀποδίδωμι 

ἀπέθανον αορ.κ ἀποθνῄήσκω 

ἀπεθέμην aop.med.x ἀποτίθημι 


ἀπείθεια, ας жр. 1) непослуша- 
ние, неповиновение; непокор- 
НОСТЬ; 2) неверие; υἱοὶ τῆς ἀπει- 
θείας люди, непокорные Богу 
(Еф 2.2; Кол 3.6) 

ἀπειθέω 1) He слушаться, не по- 
виноваться; быть непокорным; 
2) не поверить 

ἀπειθής, ές 1. прил. непослушный, 
непокорный,; 2. м.р. ослушник 

ἀπειλέω грозить, угрожать; (суро- 
во) предупреждать 

ἀπειλή, NG жр. угроза 

ἄπειμι (om εἰμί, прич. ἀπών) не 
быть, отсутствовать 

ὄπειμι (om εἶμι, 3 л. мн.ч. имперф. 
ἀπήεσαν) идти, уходить 

ἀπειπάμην (только аор.) отказать- 
ся, отвергнуть 

ἀπείραστος, оу (тот,) которого 
нельзя подвергнуть испытанию 

ὄπειρος, оу неопытный, несведу- 
щий 

ἀπεκαλύφθην аор.пасс.к ἄποκα- 
λύπτω 

ἀπεκατεστάθην aop.nacc.x @по- 
καθίστηµι 

ἀπεκατέστην аор.к ἀποκαθίστηµι 

ἀπεκδέχομαι ожидать, (нетерпе- 
JIMBO) дожидаться 

ἀπεκδύομαι 1) снимать, сбрасы- 
вать; 2) обезоруживать 

ἀπέκδυσις, EWS жр. снятие, сбра- 
сывание 

ἀπεκρίθην aop.nacc. к ἀποκρί- 
νοµαι 

ἀπεκτάνθην aop.nacc. к ἀποκτεί- 
νω 

ἀπέκτεινα αορ.κ ἀποκτείνω 

ἀπέλαβον aop. κἀπολαμβάνω 


ἀπελαύνω — ἀπό 31 


ἀπελαύνω (aop. ἀπήλασα) выго- 
НЯТЬ 
ἀπελεγμός, OD мр. презрение; дур- 
ная слава 
ἀπελεύθερος, OV м.р. вольноот- 
пущенник; свободный человек 
ἀπελεύσομαι буд. к ἀπέρχομαι 
ἀπελήλυθα перф.к ἀπέρχομαι 
ἀπέλιπον αορ.κ ἀπολείπω 
Ἀπελλῆς, 06 mp. Апеллес (Рим 
16.10) 
ἀπελπίζω ожидать взамен 
ἀπέναντι предл. с pod.n. 1) перед, 
на глазах (и кого-л.), перед гла- 
зами; 2) против, наперекор, во- 
преки 
ἀπενεγκεῖν und. аор. к ἀποφέρω 
ἀπενεχθῆναι инф. аор.пасс.к ἄπο- 
φέρω 
ἀπέπεσα аор.к ἀποπίπτω 
ἀπέπλευσα аор.к ἀποπλέω 
ἀπεπνίγην аор.пасс.к ἀποπνίγω 
ἀπέραντος, OV бесконечный 
ἀπερισπάστως нар. 1) не отвлека- 
ясь; 2) возм. безоговорочно 
ἀπερίτμητος, оу упрямый, строп- 
тивый (букв. необрезанный) 
ἀπέρχομαι (6140. ἀπελεύσομαι, aop. 
ἀπῆλθον, nepd. ἀπελήλυθα) 1) 
ходить; уходить, отправляться; 
2) оканчиваться, проходить; 3) 
распространяться (Md 4.24); 
ἀπέρχομαι ὀπίσω σαρκὸς ἑτέ- 
рас заниматься извращениями, 
быть извращенцем (Иуд 7) 
ἀπεστάλην аор.пасс.к ἀποστέλλω 
ἀπέσταλκα перф.к ἀποστέλλω 
ἀπέστειλα аор.к ἀποστέλλω 
ἀπέστησα κ ἀπέστην αορ.κ ἀφίσ- 
ταµαι 


ἀπεστράφην aop.nacc. к ἄπο- 
στρέφω 

ἀπέχω 1. перех. получать сполна; 
получать обратно (Dam 15); 2. 
неперех. 1) быть вдали, отстоять; 
2) мед. воздерживаться, избегать, 
отказываться; 3) безл. возм. кон- 
чено или довольно (Мк 14.41) 

ἀπήγαγον а0р.к ἀπάγω 

ἀπήγγειλα αορ.κἀπαγγέλλω 

ἀπηγγέλην αορ.παος.κἀπαγγέλλω 

ὀπηγξάµμην σορ.κ ἀπάγχομαι 

ἀπῃεσαν 3 1. мн.ч. имперф.к ἄπει- 
μι 

ἀπήλασα αορ.κ ἀπελαύνω 

ἀπῆλθον aop.x ἀπέρχομαι 

ἀπηλλάχθαι инф. перф.пасс. к 
ἁπαλλάσσω 

ἀπήνεγκα αορ.κ ἀποφέρω 

ἀπήρθη 3 л. ед.ч. aop.nacc.x ἁπαί- 
ρω 

ἀπιστέω 1) He верить, отказывать- 
ся верить; 2) быть (оказываться) 
неверным (неверующим) 

ἀπιστία. ας жр. 1) отсутствие Be- 
ры, неверие; 2) неверность 

ἄπιστος, ον 1. прил. 1) не веря- 
щий, неверующий; 2) неверный; 
3) невероятный (Деян 26.8); 2. 
M.p. неверующий, нехристианин 

ἁπλότης, ητος wp. 1) щедрость; 
2) искренность, чистосердечие; 
безраздельная преданность 

ἁπλοῦς, Й, odv 1) цельный, здо- 
ровый; 2) возм. независтливый 
(Мф 6.22) 

ἁπλῶς нар. щедро, не скупясь 

ἀπό (перед гласн. On’, перед при- 
дых. ἀφ᾽) предл. с pod.n. 1) (ме- 
стонахождение) из, от, с; OT’ 


32 ἀποβαίνω — ἀποδιοριζῳω 


οὐρανοῦ σημεῖον знак с неба; 
ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν из 
города в город (Мф 23.34); Art’ 
ἄνωθεν ἕως κάτω сверху до- 
низу (Мф 27.51); 2) (вместо 
род.п. партитивного) из; ἀπὸ 
τῶν δύο издвух (Мф 27.21); ἐπί 
τινων τῶν ἀπὸ τοῦ πλοίου Ha 
обломках корабля (Деян 27.44); 
ἐσθίω ἀπὸ τῶν YWIYIM@V есть 
крошки (Мф 15.27; Мк 7.28); 3) 
(время) с, со времени, начиная с, 
от; ἀπὸ πέρυσι с прошлого TO- 
да, год тому назад (2 Кор 8.10; 
9.2); 4) на расстоянии, около (Ин 
11.18; 21.8); 5) у; δανίζω ἀπό 
(τινος) занимать у (кого-л.); 6) 
из-за, по причине, от; благодаря; 
ἀπὸ φόβου от страха, со страха 
(Лк 21.26); 7) в нар. сочетаниях: 
ἀπὸ μιᾶς πάντες дружно, все 
как один (Лк 14.18); ἀπὸ τῶν 
καρδιῶν искренне (Мф 18.35) 
ἀποβαίνω (буд. ἀποβήσομαι, aop. 
ἀπέβην) сходить, высаживаться 
(слодки); ἀποβαίνω cic влечь 
за собой, приводить (к чему-л.) 
ἀποβάλλω (аор. ἀπέβαλον) 1) 
сбрасывать, скидывать; 2) ли- 
шаться, терять (мужество) 
ἀποβήσομαι буд. κἀποβαίνω 
ἀποβλέπω (пристально) смотреть, 
устремлять взор, не сводить глаз 
ἀπόβλητος, ον отвергнутый 
ἀποβολή. Ός c.p. 1) потеря, yrpa- 
Ta; 2) отвержение 
ἀπογίνομαι (npuu. aop. ἄπογε- 
VÖHEVOG) умирать 
ἀπογραφή, NG жр. перепись 
ἀπογράφω 1) переписывать, про- 


водить перепись; 2) вносить в 
ениски, записывать 

ἀποδείκνυμι (aop. ἀπέδειξα, 
порф.мед. ἀποδέδειγμαι) 1) yao- 
стоверять, свидетельствовать; 2) 
объявлять, провозглашать; 3) 
выставлять, выдвигать, назна- 
чать; 4) доказывать (Деян 25.7) 

ἀπόδειξις, εως жр. 1) доказатель- 
ство; 2) свидетельство, проявле- 
ние 

ἀποδεκατόω 1) платить (отдавать) 
десятину; 2) брать (взимать) де- 
сятину 

ἀπόδεκτος, оу приятный, угодный 

ἀποδέχομαι принимать, (радуш- 
но) встречать 

ἀποδημέω уезжать в чужие края, 
покидать дом 

ἀπόδημος, оу уехавший в чужие 
края 

ἀποδίδωμι (прич. мр. ἀποδιδούς, 
cp.p. ἀποδιδοῦν (Откр 22.2), им- 
перф. ἀπεδίδουν, 2 л. ед.ч. конь. 
аор. ἀποδῶς, 3 απ. едч.конь.аор. 
ἀποδῷ u ἀποδοῖ, повел. aop. 
ἀπόδος, инф. аор. ἀποδοῦναι, 
прич. аор. ἀποδούς, аор.мед. 
ἀπεδόμην, und. аор.пасс. ἄπο- 
δοθῆναι) 1) давать, отдавать; 2) 
выплачивать, возвращать; 3) да- 
вать взамен, воздавать, отплачи- 
вать; вознаграждать; 4) испол- 
нять, сдерживать (обет, клят- 
ви); 9) производить, давать плод 
(Откр 22.2); ἀποδίδωμι λόγον 
давать отчет (объяснение) 

ἀποδιορίζω 1) разделять; 2) возм. 
вызывать расколы, быть причи- 
ной расколов 


ἀποδοθῆναι — ἀποκτείνω 33 


ἀποδοθῆναι инф. aop.nacc. κ ἀπο- 
δίδωμι 

ἀποδοῖ 3 л. ед.ч. конь. аор. κ ἀπο- 
δίδωµι 

ἀποδοκιμάζω отвергать (после ис- 
пытания, проверки) 

ἀπόδος повел. αορ. κἀποδίδωμµι 

ἀποδοῦναι und. aop. κἀποδίδωμι 

ἀποδούς npuu. аор. к ἀποδίδωμι 

ἀποδοχή. Йс жр. принятие 

ἀποθανοῦμαι 6yd.x ἀποθνησκω 

ἀποθέμενος прим. аор.мед. к ἄπο- 
τίθηµι 

ἀποθέσθαι und. aop.med. κ ἄπο- 
τίθηµι 

ἀπόθεσθε 2.1. мн.ч. повел. aop.med. 
κ ἀποτίθημι 

ἀπόθεσις, εως жр. снятие, уда- 
ление; ἀπόθεσις τοῦ σκηνώµα- 
τος уход из жизни, смерть (2 
Петр 1.14) 

ἀποθήκη. пс жр. амбар, закрома, 
житница 

ἀποθησαυρίζω копить богатства 
(сокровища) 

ἀποθλίβω теснить, напирать (ο 
толпе) 

ἀποθνῄσκω (буд. ἀποθανοῦμαι, 
аор. ἀπέθανον) 1) умирать, по- 
гибать; быть на грани смерти; 2) 
быть смертным 

ἀποθῶμαι коне. аор.мед. к @по- 
τίθηµι 

ἀποίσω 6yd.x ἀποφέρω 

ἀποκαθίστημι u ἀποκαθιστάνω 
(буд. ἀποκαταστήσω, aop. ἄπε- 
κατέστην͵ aop.nacc. ἀπεκατεσ- 
τάθην) 1) восстанавливать; 2) 
возвращать здоровье, излечи- 
вать; 3) возвращать (Евр 13.19) 


ἀποκαλύπτω (aop.nacc. ап=ка- 
λύφθην) открывать, раскрывать, 
делать явным, обнаруживать, 
ЯВЛЯТЬ 

ὀποκάλυψις, εως жр. 1) откро- 
вение; 2) явление 

ἀποκαραδοκία, ας 2.0. 1) напря- 
женное ожидание; 2) горячее же- 
лание, жажда 

ἀποκαταλλάσσω (аор.пасс. ἄπο- 
κατηλλάγην) примирять 

ἀποκατάστασις, εως H.D. BOCCTA- 
новление, обновление 

ἀποκαταστήσω 6yd.x ἀποκαθίσ- 
THU 

ἀποκατηλλάγην aop.nacc. к @по- 
καταλλάσσω 

ἀπόκειμαι 1) быть отложенным; 
2) 6631. a) дожидаться; 6) быть 
предназначенным, быть участью 
(Евр 9.27) 

ἀποκεφαλίξω обезглавливать 

ἀποκλείω запирать (дверь) 

ANOKONT@ 1) отсекать, отрубать; 
перерубать; 2) мед. оскоплять 
себя 

ἀποκριθείς прим. аор. к ἀποκρί- 
νοµαι 

ἀπόκριμα., τος ср. приговор 

ἀποκρίνομαι (aop. ἀπεκρίθην, 
npuu. aop. ἀποκριθείς) ο axm. 
знач. 1) отвечать; 2) начать TOBO- 
рить, заговорить, сказать в ответ 

“ἀπόκρισις, εως ж.р. ответ 

ἀποκρύπτω скрывать, держать в 
тайне 

ἀπύόκρυφος, OV 1) скрытый, тай- 
ный; 2) сокрытый, спрятанный 

ἀποκτείνω, ἀποκτέννω и @ло- 
κτεννύω (6у0. ἀποκτενῶ, дор. 


34 ἀποκυέω — ἀπορίπτω 


ἀπέκτεινα, аор.пасс. ἀπεκτάν- 
θην) убивать; уничтожать, гу- 
бить 

ἀποκυέω рождать; порождать 

ἀποκυλίω отваливать 

ἀπολαμβάνω (буд. ἀπολήμψομαι, 
aop. ἀπέλαβον) 1) получать, 06- 
ретать; 2) получать взамен, ΠΟ- 
лучать обратно; 3) мед. отводить 
в сторону (Mk 7.33) 

ἀπόλαυσις, εως ж.. 1) наслаж- 
дение, удовольствие; 2) ΠΟΒΟΠΕ- 
CTBO 

ἀπολείπω (aop. ἀπέλιπον, прич. 
аор. ἀπολιπών) 1) оставлять, по- 
кидать, бросать; 2) пасс. оста- 
ваться; безл. остается или пред- 
стоит (Евр 4.6) 

ἀπολήμψομαι όψο.κἀπολαμβάνω 

ἀπόλλυμι (6yd. ἀπολέσω κἀπολῶ, 
аор. ἀπώλεσα, 3 л. ед.ч. конь. аор. 
ἀπολέσῃ, und. аор. ἀπολέσαι, 
прим. περ. ἀπολωλώς, буд.мед. 
ἀπολοῦμαι, аор. мед. ἀπωλόμην) 
1. акт. 1) губить, уничтожать; 
убивать; 2) казнить, предавать 
смерти; 3) терять, лишаться; 2. 
мед. 1) погибать, умирать; 2) 
пропадать, портиться; прич. 
перф. погибший, потерянный 

ATOAADMV, ονος м.р. Аполлион, 
Губитель (Откр 9.11) 

Ἀπολλωνία, ας жр. Аполлония 
(город в Македонии) 

Ἀπολλῶς (род. и‘винп. 6) м. 
Аполлос 

ἀπολογέομαι защищаться, оправ- 
дываться; произносить защити- 
тельную речь (в суде) 

ἀπολογία, ας ж.. 1) защититель- 


ная речь; 2) защита, оправдание; 
ответ; ἀλλὰ ἀπολογίαν HO 
сколько извинений (2 Kop 7.11); 
3) слушание (в суде) (2 Тим 4.16) 

ἀπολοῦμαι 6буд.мед. κἀπόλλυμι 

ἀπολούομαι очищаться, омывать- 
ся (от грехов) 

ἀπολύτρωσις, EWS жр. 1) выкуп 
на свободу, освобождение; 2) 
свобода, избавление, искупле- 
ние 

ἀπολύω 1) освобождать, избав- 
лять; 2) отпускать, отсылать; 
распускать; 3) разводиться; 4) 
прощать; 5) мед. уходить, расхо- 
диться (Деян 28.25) 

ἀπολῶ буд. к ἀπόλλυμι 

ἀπολωλώς прич. перф.к ἀπόλλυμι 

ἀπομάσσομαι отряхивать (в знак 
протеста) 

ἀπονέμω уважать, выказывать 
уважение 

ἀπονίπτω МЫТЬ. ВЫМЫТЬ 

ἀποπίπτω (дор. ἀπέπεσα) спадать, 
отваливаться 

ἀποπλανόάω 1) сбивать с пути, об- 
манывать; 2) пасс. сбиться с пу- 
ти, потерять путь, уйти (от ко- 
го-чего-л.) 

ἀποπλέω (дор. ἀπέπλευσα) отплы- 
вать 

ἀποπνίγω (аор.пасс. ἀπεπνίγην) 
1) глушить, душить (ο сорняках); 
2) пасс. тонуть 

ἀπορέω 1) быть в затруднении; 2) 
быть в растерянности (смуще- 
нии), недоумевать 

ἀπορία, ας ж.. отчаяние, тревога 

ἀπορίπτω неперех. бросаться 
(прыгать) за борт 


ἀπορφανίζω — ἀπουσία 35 


ἀπορφανίζω OCHPOTETB, разлу- 
читься (с кем-л.) 

ἀποσκίασμα, TOG срр. затмение 
(Иак 1.17) 

ἀποσπάω 1. акт. 1) уводить; 2) из- 
влекать (меч изножен); 2. пасс. 1) 
отходить; удаляться; 2) расста- 
ваться, распрощаться (Деян 21.1) 

ἀποστάς прич. аор. к ἀφίσταμαι 

ἀποστασία. ας ж.р. отпадение, OT- 
ступничество 

GLOGTAGLOV, ου cp.p. 1) развод; 2) 
(co словом βιβλίον или без него) 
разводное свидетельство 

ἀποστεγάζω раскрывать.-крышу 

ἀποστέλλω (буд. ἀποστελῶ, aop. 
ἀπέστειλα, KONO. аор. ἀποστείλω 
— в Деян 7.34 это, возм., диа- 
лектная разновидность наст.вр. 
изьяв.), περ. ἀπέσταλκα, дор. 
пасс. INEOTÜANV) 1) посылать; 2) 
отсылать, высылать 

ἀποστερέω 1) обманывать; ΒΟΡΟ- 
вать, обкрадывать; 2) уклонять- 
ся, отказываться; HT] ἄποστε- 
ρεῖτε ἀλλήλους не избегайте 
друг друга, не отказывайтесь от 
супружеских отношений (1 Кор 
7.5); прич. перф.пасс. уже лишен- 
ный (истины), уже не обладаю- 
щий (истиной) (1 Тим 6.5) 

ἀποστῆναι инф. αορ.κ ἀφίσταμαι 

ἀποστήσομαι 6уд.к ἀφίσταμαι 

ἀπόστητε 2 1. мн.ч. повел. аор. к 
ἀφίσταμαι 

ἀποστολή, WS жр. апостольство 

ἀπόστολος, ου M.p. 1) апостол; 2) 
посланец 

ἀποστοματίζω засыпать вопро- 
сами 


ἀποστρέφω (аор.пасс. ἀπεστρά- 
φην) 1) отвращать; 2) удалять, 
отменять, уничтожать; 3) сби- 
вать с пути, подстрекать, совра- 
щать (Лк 23.14); 4) возвращать 
на место; ἀπόστρεψον την 
µάχαιράν σου εἰς τὸν τόπον 
αὐτῆς вложи Mey в ножны (Мф 
26.52); 5) мед. (и аор.пасс.) отво- 
рачиваться, отказываться, поки- 
дать, отвращаться 

ἀποστυγέω питать отвращение, 
ненавидеть 

ἀποσυνάγῶγος, ον отлученный 
от синагоги, изгнанный из сина- 
ГОГИ 

ἀποτάσσομαι 1) прощаться; pac- 
ставаться; 2) отрекаться 

ἀποτελέω (прич. жр. аор.пасс. 
ἀποτελεσθεῖσα) 1) совершать; 2) 
пасс. вырасти, созреть 

ἀποτίθημι (аор.мед. ἀπεθέμην, 
конь. аор.мед. ἀποθῶμαι, 2 л. 
мн.ч. повел. аор. ἀπόθεσθε, инф. 
аор.мед. ἀποθέσθαι, прим. 
aop.ued. ἀποθέμενος) 1) отбра- 
сывать, удалять, избавляться; 2) 
снимать (одежду); 3) бросать, са- 
жать (в тюрьми) 

ἀποτινάσσω стряхивать, сбрасы- 
вать 

ἀποτίνω (6у0. ἀποτίσω) возвра- 
щать деньги, возмещать убытки 

ἀποτολμάω быть или становиться 
смелым 

ἀποτομία. ας жр. суровость 

ἀποτόύμως нар. сурово, резко 

ἀποτρέπομαι избегать, сторонить- 
ся, держаться подальше 

ἀπουσία, ας жр. отсутствие 


36 ἀποφέρω — ἄργυρος 


ἀποφέρω (Öyd. ἀποίσω, aop. 
ἀπήνεγκα, und. aop. ἀπενεγκεῖν, 
und. aop. nacc. ἀπενεχθῆναι) 1) 
доставлять, относить, OTBO3UTB; 
2) уводить (заключенного) (Мк 
15.1) 

ἀποφεύγω (прич. aop. ἀποφυγών) 
бежать, удаляться, избавляться 

ἀποφθέγγομαι провозглашать, из- 
рекать, говорить (по велению 
Духа) 

ἀποφορτίξζομαι выгружать, разгру- 
жать 

ἀποφυγών прим. аор. к ENOMEDYO 

ἀπόχρησις, EWS жр. потребление, 
использование 

ἀποχωρέω уходить, удаляться 

ἀποχωρίξομαι 1) расставаться, 
расходиться; 2) возм. исчезать 
или сворачиваться (Откр 6.14) 

ἀποψύχω терять сознание или па- 
дать бездыханным, умирать 

Ἁππίου Фороу Форум Annus 
(торговый городок к югу от Ри- 
ма) 

ἀπρόσιτος, оу неприступный 

ἀπρόσκοπος, ον 1) непорочный, 
безупречный; не вводящий в CO- 
блазн; 2) чистый (0 совести) 

ἀπροσωπολήμπτως Hap. беспри- 
страстно, нелицеприятно 

ἅπταιστος, OV не споткнувший- 
ся, не упавший 

ὕπτω (прич. аор. ἄψας, aop.med. 
Hwopnv) 1) зажигать; 2) при- 
касаться, трогать; γυναικὸς UN 
ἅπτεσθαι не прикасаться к же- 
не; возм. не жениться (1 Kop 7.1); 
3) вредить 

Ἀπφία, ac жр. Апфия (Dam 2) 


ἀπωθέομαι (аор. ἀπωσάμην) 1) от- 
талкивать; 2) отвергать 

ἀπώλεια, ας жр. 1) гибель, поги- 
бель; разрущение, уничтожение; 
2)ад; о υἱὸς τῆς ἀπωλείας че- 
ловек, обреченный на гибель или 
предназначенный аду (Ин 17.12; 
2 Фес 2.3); 3) трата, расход (Мк 
14.4) 

ἀπώλεσα аор.к ἀπόλλυμι 

ἀπωλόμην aop.med.x ἀπόλλυμι 

ἀπών прич. κἄπειμι 

ἁπωσάμην αορ.κ ἀπωθέομαι 

apa, @с жр. проклятие 

ἄρα вводная частица итак, таким 
образом, и вот; стало быть, сле- 
довательно, a именно (иногда для 
усиления с εἰ или ETLEL) 

ἆρα вопросительная частица, под- 
разумевающая отрицательный 
ответ неужели?, разве? 

Ἀραβία, ας жр. Аравия 

ἆραι инф. аор. к αἴρω 

Ἀράμ мир. Арам (Мф 1.3, 4) 

ἄραφος, OV He имеющий швов 

Ἄραψ, Вос м.р. араб 

ἀργέω бездействовать 

@ру0с, ή. Ov 1) бездеятельный, 
праздный; ленивый; γαστέρες 
ἀργαί ленивые обжоры (Тит 
1.12); 2) тщетный, бесполезный, 
бесплодный 

ἀργύριον, ov ср.р. 1) серебряная 
монета; деньги; 2) серебро 

ἀργυροκόπος, ου м.р. серебряных 
дел мастер 

ἄργυρος. ov м.р. 1) серебро; 2) ce- 
ребряная монета; деньги; 3) се- 
ребряное изображение (извая- 
ние) (Деян 17.29) 


ἀργυροῦς — ἁρπάζω 37 


ἀργυροῦς, @, обу серебряный 

Gpet 3 л. ед.ч. буд. к αἴρω 

Ἂρειος πάγος m.p. Ареопаг, холм 
Ареса (холм в Афинах и название 
верховного суда, заседавшего на 
этом холме) 

Ἀρεοπαγίτης, ov м. член Apeo- 
пага, ареопагит 

ἀρέσαι und. aop. к @рёбко 

ἀρεσκεία. ας ж.р. желание 
(стремление) угодить, быть 
приятным 

ἀρέσκω (aop. Прёса, инд. aop. 
ἀρέσαι) 1) добиваться благо- 
склонности, угождать; 2) нра- 
виться, быть приятным 

ἀρεστός, ή, OV приятный, угод- 
ный; οὐκ ἀρεστόν ἐστιν нехо- 
polo, He пристало (Деян 6.2) 

Ἀρέτας, α m.p. Apeta (2 Κορ 11.32 
— Apera IV, yapo Набатейской 
Apasuu) 

ἀρετή. NG жр. 1) добродетель; 2) 
могущество, мощь; великие дея- 
ния (Бога) 

ÖPNV, ἀρνός м.р. ягненок 

ἀρθήσομαι буд.пасс. к αἴρω 

ἀριθμέω считать, подсчитывать 

ἀριθμός, od мр. число, количество 

Ἀριμαθαία, ας ж.р. Аримафея 

Apiotapyoc, ov «up. Аристарх 
(спутник Павла) 

ἀριστάω завтракать; обедать 

ἀριστερός, G, Ov 1. прил. левый; 
ὅπλα ἀριστερά оборонитель- 
ное оружие (2 Kop 6.7); 2. #c.p. Ἡ 
ἀριστερά левая рука; ἐξ ἀρισ- 
τερῶν слева 

Ἀριστόβουλος, ου мр. Аристобул 
(Рим 16.10) 


ἄριστον, ου cp.p. 1) обед; 2) (зва- 
ный) обед, пир 

ἀρκετός, ή, OV достаточный; 
ἀρκετόν ДОВОЛЬНО 

ἀρκέω 1) быть достаточным, хва- 
тать; 2) пасс. довольствоваться, 
удовлетворяться 

ἄρκος, ου м. ижр. медведь, мед- 
ведица 

ἅρμα, τος срр. колесница, повозка 

Ἀρμαγεδών Армагеддон (Откр 
16.16) 

ἁρμόξζομαι обручать или давать в 
жены 

ἁρμός, 05 мр. связка, сустав 

ἄρνας eun.n. мнм.к ἀρὴν 

ἀρνέομαι 1)отрицать; 2) отрекать- 
ся, отвергать; 3) отказываться 
(Евр 11.24) 

Ἆρνί мр. Арни (Лк 3.33) 

ἀρνίον., OV ср.р. ягненок, барашек 

ἀροτριάω пахать 

GPOTPOV, ου ср.р. плуг 

ἁρπαχείς прич. аор.пасс.к ἁρπάζω 

ἁρπαγή. NG ж. 1) жадность, алч- 
ность; 2) добыча, награбленное; 
3) расхищение, захват (Евр 
10.34) 

ἁρπαγμός, OD м.р. точное знач. не- 
известно, возм. 1) добыча; 2) rpa- 
беж; 3) нечто вожделенное; 4) в 
составе фразеологизма ἅρπαγ- 
μὸν ἡγέομαι держаться, цеп- 
ляться (за что-л.) (Флп 2.6) 

ἁρπάζω (aop.nacc. hprayny, прим. 
аор.пасс. ἁρπαγείς) 1) уводить 
(уносить) силой; 2) грабить, 
расхищать, похищать; 3) уно- 
сить (xa небо); 4) возм. нападать 
(Ин 10.12) 


38 ἅρπαξ — ἀρχιτρίκλινος 


ἅρπαξ, αγος 1. прил. 1) жадный, 
алчный; 2) хищный (ο волках); 2. 
m.p. 1) грабитель, разбойник; 2) 
хапуга, жулик 

ἀρραβών, ὤνος м.р. залог; гаран- 
THA 

ἄρρητος, оу неизреченный; Hepa3- 
глашаемый 

ἄρρωστος, оу больной 

ἀρσενοκοίτης, OV мр. гомосек- 
суалист, педераст 

ἅρσην, εν (pod.n. ενος) 1. прил. 
мужской, мужского пола; 2. м.р. 
мужчина 

Ἀρτεμᾶς, @ up. Артемас, Артем 
(Тит 3.12) 

Ἄρτεμις, ιδος ж.р. Артемида 
(греч. богиня, римское имя — 
Диана) 

ἀρτέμων, @VOg му. возм. парус, 
фок 

ἄρτι нар. 1) теперь, сейчас; ἀπ᾿ 
ἄρτι отныне, с этих пор; 2) TOT- 
час, сразу 

ἀρτιγέννητος, ον новорожденный 

ἄρτιος, @, OV способный, знаю- 
щий, осведомленный, получив- 
ший все необходимое 

@ртос, ov м.р. 1) хлеб, хлебец; ἄρ- 
TOG τῆς προθέσεως или про- 
θησις TOV @ртоу хлеб, при- 
несенный в жертву Богу; 2) еда, 
пища 

ἀρτύω 1) приправлять; 2) возвра- 
щать соленый вкус 

Appa&ad mp. Арфаксад (евр. Ар- 
пахшад) (Лк 3.36) 

ἀρχάγγελος, Ov M.p. архангел 

ἀρχαῖος, a, ov 1. прил. 1) древ- 
ний, старинный; 2) давний, пер- 


воначальный, изначальный; 2. 
м.р. мн.ч. предки; древние 

Ἀρχέλαος, ου мр. Архелай (Мф 
2.22) 

ἀρχή. ῆς ορ. 1) начало; началь- 
ный период; ἀπ᾿ ἀρχῆς изна- 
чально, в самом начале; τὴν 
ἀρχὴν ὅ τι καὶ λαλῶ ὑμῖν 
το, что Я говорил вам с самого 
начала или почему Я вообще с 
вами разговариваю? (Ин 8.25); 
2) происхождение, первопри- 
чина; 3) глава; власть, прави- 
тель, начальство, власти (0со- 
бенно во мн.ч. — как земные вла- 
сти, так и небесные); 4) нача- 
ла, принцип, основа (Евр 5.12); 
5) край (ткани) 

ὀρχηγός, ob m.p. 1) властелин; гла- 
ва; владыка; 2) источник, при- 
чина (о Христе) 

ἀρχιερατικός, OV первосвящен- 
нический 

ἀρχιερεύς, έως м.р. 1) первосвя- 
щенник; член первосвященниче- 
ского рода; 2) старший священ- 
ник 

ἀρχιποίμην., ενος M.p. гЛАавный 
пастырь 

Ἄρχιππος, ov м.р. Архип (Кол 
4.17: Dm 2) 

ἀρχισυνάγωγος, OV M.p. старей- 
шина синагоги 

GPYUEKTOV, ονος м.р. строитель, 
ЗОДЧИЙ 

ἀρχιτελώνης, OV M.p. главный 
сборщик податей, главный от- 
купщик 

ὀρχιτρίκλινος, ου M.p. распоря- 
дитель пира 


ἄρχω — ἆσσον 30 


ἄρχω 1) править, управлять; 2) med. 
начинать; часто избыточен, т.е. 
может сочетаться с другим гла- 
голом, не имея самостоятельного 
значения, напр., см. Деян 1.1 

ἄρχων., οντος м.р. 1) правитель; 
начальник; мн.м. власти; 2) гла- 
ва; царь, князь; 3) судья (Лк 
12.58); ἄρχων τῶν Ἰουδαίων 
член Синедриона (Ин 3.1) 

ἄρωμα, τος срр. благовоние, ду- 
шистая мазь или масло 

ἀσάλευτος, OV неподвижный; не- 
колебимый, незыблемый 

Ἀσάφ mp. Acad (Мф 1.7,8) 

GoPpEeotos, ον неугасимый 

ἀσέβεια, ας жр. 1) нечестие, без- 
божие; 2) порочность, грехов- 
НОСТЬ 

ἀσεβέω жить (или поступать) не- 
честиво, грешить 

ἀσεβής, ές 1) нечестивый, безбож- 
ный; 2) грешный, порочный 

ἀσέλχεια, ας жр. распущенность, 
непотребство, непристойность; 
порочность 

ἄσημος, OV незначительный 

Ἀσήρ мр. Acup (евр. Amép) (Лк 2. 
36; Откр 7.6) 

ἀσθένεια. ας жр. 1) слабость, не- 
мощь; 2) болезнь, недомогание; 
πνεῦμα ἁσθενείας дух, поро- 
ждающий болезнь (Лк 13.11) 

ἀσθενέω 1) быть больным; болеть, 
заболевать; 2) быть слабым (не- 
мощным) 

ἀσθένημα., τος ср.р. слабость, не- 
МОЩЬ 

ἀσθενής, ές 1) больной; 2) сла- 
бый, бессильный; 3) жалкий, 


бесполезный (06 органах тела): 
4) беспомощный (Рим 5.6) 

Acio, ας жр. Азия (римская npo- 
виниия в Малой Азии) 

Ἀσιανός, OD м.р. житель (или вы- 
ходец из) провинции Азия 

Ἀσιάρχης., ου м.р. азиарх (высо- 
копоставленный чиновник в про- 
виниии Азия) 

ἀσιτία, ας жр. голодание, воздер- 
жание OT пищи; отсутствие аппе- 
тита; πολλῆς TE ἀσιτίας опар- 
YODONS после того как (или по- 
тому что) они долго не ели (Де- 
ян 27.21) 

ἄσιτος, OV не евший, без пищи 

ἀσκέω стремиться. прилагать уси- 
лия 

ἀσκός, OU м.р. мех для вина, бур- 
Дюк 

ἀσμένως нар. радушно, тепло 

@60фос, ον неумный, глупый 

ἀσπάζομαι 1)приветствовать, здо- 
роваться; повел. передавай при- 
вет!; 2) возм. быть приветливым, 
быть почтительным (Мф 5.47); 
3) привечать, радушно встре- 
чать; 4) посещать, навещать; 
прощаться 

ἀσπασμός, OD м.р. 1) приветствие; 
2) привет 

ἄσπιλος, OV чистый, незапятнан- 
ный, непорочный 

ἀσπίς, 1006 жр. (ядовитая) змея 

ἄσπονδος, ον неумолимый, без- 
жалостный 

ἀσσάριον. OV cp.p. асс, ассарий 
(медная римская монета досто- 
инством в 1/16 денария) 

ἆσσον нар. как можно ближе 


40 Άσσος — ἀτιμία 


Ἅσσος, ου жр. Acc (город в Ми- 
3uu) 

ἁστατέω быть бездомным, быть 
без крова 

ἀστεῖος, a, ον 1) приятный; 2) 
красивый, прелестный 

ἀστήρ, έρος м.р. звезда 

ἀστήρικτος, ον слабый, нестой- 
кий; неустойчивый 

Gotopyoc, ον бессердечный, не 
знающий любви 

ἀστοχέω сбиться с пути, уклонить- 
ся (букв. промахнуться) 

ботралй, NG ο... 1) молния; 2) 
сияние (Лк 11.36) 

ἀστράπτω вспыхивать, сверкать; 
СИЯТЬ 

Gotpov, ov ср. 1) звезда: 2) со- 
звездие 

Ἀσύγκριτος, ου мр. Асинкрит 
(Рим 16.14) 

ἀσύμφωνος, ον несогласный, не 
пришедигий к согласию 

ἀσύνετος, OV глупый, бестолко- 
вый, неразумный; тупой, непо- 
НЯТЛИВЫЙ 

ἀσύνθετος, OV ненадежный, не- 
верный 

ἀσφόλεια, ας жр. 1) безопасность; 
2) сохранность; 3) достовер- 
ность, точность (Лк 1.4); ἐν 
πάση GOMAAELG крепко, надеж- 
но (Деян 5.23) 

ἀσφαλής, ἐς 1. прил. 1) надежный, 
верный; 2) безопасный; ограж- 
дающий от опасности (Флп 3.1); 
3) точный, достоверный (Деян 
25.26); 2. cp.p. TO ἀσφαλές (точ- 
ные) факты или причина (Деян 
21.34; 22.30) 


ἀσφαλίζω 1) охранять; 2) закреп- 
лять, забивать (ноги в колодку) 

ἀσφαλῶς нар. 1) надежно, тща- 
тельно; 2) под стражей (Мк 
14.44); 3) твердо, без сомнений 

ἀσχημονέω поступать (вести се- 
бя) недостойно, неподобающим 
образом 

ἀσχημοσύνη, ης ορ. 1) постыд- 
ные дела; 2) срам наготы 

ἀσχήμων, OV некрасивый, непри- 
глядный; τὰ ἀσχήμονα непри- 
влекательные органы (тела) (1 
Кор 12.23) 

ἀσωτία, ας жр. 1) распущенность, 
распутный образ жизни; 2) рас- 
точительность 

ἀσώτως нар. беспутно 

ἁτακτέω лениться, жить праздно, 
бездельничать 

ἅἄτακτος, ov 1) ленивый; 2) бес- 
путный, распущенный 

ἁτάκτως нар. праздно; ἁτάκτως 
περιπατεῖν вести праздный об- 
раз жизни (2 Фес 3.6,11) 

ἄτεκνος, оу бездетный 

ἀτενίζω взирать, устремлять взор, 
пристально смотреть 

ὅτερ предл. с род.п. без; без ведома 
(Лк 22.6) 

ἀτιμόζω 1) позорить, унижать, ос- 
корблять, бесчестить (Рим 1.24); 
2) пасс. принимать бесчестье 
(Деян 5.41) 

ἀτιμία. ας жр. бесчестье, позор; 
стыд; постыдные страсти (Рим 
1.26); εἰς ἀτιμίαν для обыден- 
ного употребления (Рим 9.21; 2 
Тим 2.20); κατὰ ἀτιμίαν к сты- 
ду (2 Кор 11.21) 


ἄτιμος — αὐχμηρός 4] 


ὄτιμος, ον 1) неуважаемый, He в 
чести; 2) непочтенный или He- 
приглядный (06 органах тела) 

ἀτμίς, 1006 жр. пар; туман 

ἄτομος, ον неделимый; ἐν ἀτόμῳ 
в мгновение ока (1 Kop 15.52) 

ἄτοπος, ον 1) неподобающий, дур- 
ной; 2) странный, необычный 
(Деян 28.6) 

Ἀττάλεια, ας жр. Атталия (порт 
в Памфилии) 

αὐγάζω 1) видеть; 2) сиять; εἰς TO 
urn αὐγάσαι τὸν φώτισμὸν τοῦ 
εὐαγγελίου чтобы они не увиде- 
ли сияния благой вести или что- 
бы благая весть не осияла их (2 
Кор 4.4) 

αὐγή. Пс ж.. заря, рассвет 

AbdYyOoUGtOG, OD м.р. Август (= 
Σεβαστός, титул императора 
Октавиана) 

αὐθάδηῃς, ες своенравный, само- 
управный 

αὐθαίρετος, оу добровольный, по 
своей воле 

αὐθεντέω руководить, верхово- 
ΠΗΤΡ 

αὐλέω играть Ha флейте (свирели); 
TO αὐλούμενον то, что играют 
на флейте (свирели) (1 Кор 14.7) 

αὐλή., NG 2.p. 1) двор; 2) (внеш- 
ний) двор (Храма); 3) дворец, 
царский двор; 4) дом, жилище; 5) 
загон (для овеи) 

αὐλητής, OD мр. флейтист 

αὐλίζομαι ночевать, проводить 
НОЧЬ - 

αὐλός, OD мр. флейта, свирель 

αὐξάνω и αὔξω (6yd. αὐξήσω, 
aop. ηὔξησα, aop.nacc. ηὐξήθην) 


1. неперех. 1) расти, взрослеть; 
2) возрастать, увеличиваться; 
3) распространяться; 2. перех. 
1) увеличивать; 2) растить, вы- 
ращивать 

005015, EMS ж.Р. рост 

αὔξω см. αὐξάνω 

αὔριον нар. 1) завтра, Ha другой 
день; 2) скоро, вскоре 

αὐστηρός, @, OV резкий, суровый, 
крутой, жестокий 

αὐτάρκεια, ας жр. 1) всё необхо- 
димое; 2) самодостаточность, 
умение довольствоваться тем, 
что есть 

αὐτάρκης, ες довольный (умею- 
щий довольствоваться) тем, что 
есть 

αὐτοκατάκριτος, оу вынесший се- 
бе приговор 

αὐτόματος, η. OV сам собой, (дей- 
ствующий) сам по себе 

αὐτόπτης, OV мр. очевидец 

αὐτός, N, ὁ 1) cam; лично; даже; 
2) сартиклем тот же самый; этот 
самый; 3) в знач. мест. 3 A. он, 
она, оно, мн.ч. они; ἐπὶ TO AUTO 
вместе, заодно; κατὰ τὸ αὐτὸ 
a) так же, таким же образом; 6) в 
то же время 

αὐτοῦ нар. 1) здесь; 2) там 

αὐτόφωρος, оу (пойманный) с по- 
ЛИЧНЫМ 

αὐτόχειρ, ος собственноручный, 
(сделанный) собственными ΡΥ- 
ками 

αὐχέω хвастаться, иметь непомер- 
ные претензии 

αὐχμηρός, @, бу темный, мрач- 
НЫЙ 


42 ἀφαιρέω — ἀφίουσιν 


ἀφαιρέω (буд. ἀφελῶ, αορ. ἀφεῖ- 
λον (одинаковое знач. в акт. и 
мед.), инф. аор. ἀφελεῖν, коно. аор. 
мед. ἀφέλωμαι) 1) отнимать; 2) 
удалять, уничтожать; отсекать 

Офауйс, ἐς скрытый, невидимый 

ἀφανίζω 1) портить, уничтожать, 
разрушать; 2) искажать; 3) пасс. 
гибнуть; пропадать, исчезать 

ἀφανισμός. OD м.р. исчезновение, 
уничтожение 

ἄφαντος, оу невидимый; ἄφαν- 
τος ἐγένετο Он исчез, Он стал 
невидим (Лк 24.31) 

ἀφεδρών. ὤνος м.р. отхожее ме- 
сто 

ἀφέθην aop.nacc.x ἀφίημι 

ἀφεθήσομαι буд.пасс. к ἀφίημι 

ἀφειδία, ας жр. суровое обраще- 
ние; умерщвление (плоти) 

ἀφεῖλον αορ.κ ἀφαιρέω 

ἀφείς прим. аор. к ἀφίημι 

ἀφεῖς вероятно, 2 л. ед.ч. наст.вр. 
к ἀφίημι (Откр 2.20) 

ἀφελεῖν инф. аор. к ἀφαιρέω 

ἀφελότης, ητος ж.р. простота или 
щедрость, благородство 

ἀφελῶ буд.к ἀφαιρέω 

ἀφέλωμαι Kord. аор.мед. к ἄφαι- 
ρέω 

ἄφες повел. аор. к ἀφίημι 

ἄφεσις, εως %.p. 1) прощение, OT- 
пущение (грехов); 2) освобожде- 
ние (пленных) 

ἄφετε 2л. мн.ч. повел. аор. к афиш 

ἀφέωνται 3 л. мн. перф.пасс. к 
ἀφίημι 

GEN, NG H.p. связка 

ἀφῆκα aop.x ἀφίημι 

ἀφήσω буд.к ἀφίημι 


ἀφθαρσία., ας жр. нетленность, 
бессмертие; ἐν ἀφθαρσίᾳ Ηεπρε- 
ходящей (любовью) (Еф 6.24) 

ἄφθαρτος, ον 1)нетленный; 2) не- 
преходящий, бессмертный, веч- 
НЫЙ 

ἀφθορία. ας жр. неиспорчен- 
ность, здравость 

ἀφίδω конд. аор. к ἀφοράω 

ἀφίημι (2 л. ед.ч. ἀφεῖς, 1 л. мн.м. 
ἀφίομεν, 3 Л. мн.м. ἀφίουσιν, und. 
ἀφιέναι, 3 л. ед.ч. имперф. Ώφνεν, 
буд. ἀφήσω, аор. ἀφῆκα, повел. 
aop. ἄφες, 2 л. мн.ч. повел. aop. 
ἄφετε, конь. аор. ἀφῶ. прич. аор. 
ἀφείς, aop.nacc. ἀφέθην, буд. 
пасс. ἀφεθήσομαι, 3 л. мн.ч. перф. 
пасс. ἀφέωνται) 1) отменять; 2) 
прощать, отпускать (грехи, дол- 
zu); 3) допускать, позволять, тер- 
петь; 4) оставлять, покидать; 5) 
оставлять без внимания, пренеб- 
регать; 6) разводиться; 7) испус- 
ΚΑΤΕ, издавать; ἄφεις φωνὴν 
μεγάλην издав громкий крик 
(Мк 15.37); ἀφῆκεν τὸ πνεῦμα 
Он испустил дух, Он умер (Мф 
27.50); ἄφες ἴδωῶμεν подожди, 
посмотрим или давай посмотрим 
(Мф 27.49; ср. Мк 15.36) 

ἀφικνέομαι (дор. ἀφικόμην) 1) 
достигать: 2) становиться из- 
вестным 

ἀφιλάγαθος, оу враждебный к до- 
бру 

ἀφιλάργυρος, оу не падкий до де- 
HET, не жадный 

ἄφιξις, εως жр. отъезд, отбытие 

ἀφίομεν 77. мн. κ ἀφίημι 

ἀφίουσιν 3 л. мн. к ἀφίημι 


ἀφίσταμαι — ἄψυχος 43 


ἀφίσταμαι (отложительный во 
всех формах, кроме аор.; Зл.ед.м. 
имперд. ἀφίστασο, 6y0. ἀποστή- 
σοµαι, aop. ἀπέστησα и ἀπέσ- 
την, 2 1. мн.ч. повел. аор. ἀπόσ- 
τητε, und. aop. ἀποστῆναι, прим. 
aop. ἀποστάς) 1. неперех. 1) yxo- 
дить, удаляться; 2) покидать, 
отпадать; 3) держаться подаль- 
we; 2. перех. уводить, отвра- 
щать, подбивать (к мятежу) 
(Деян 5.37) 

ἄφνω нар. вдруг, внезапно 

ἀφόβως нар. 1) бесстрашно; 2) сме- 
ло, дерзко; ἀφόβως γίνομαι чув- 
ствовать себя как дома (1 Кор 
16.10) 

ὀφομοιόω быть подобным, похо- 
ΠΗΤΕ 

ἀφοράω (коне. aop. ἀφίδω) взи- 
рать, обращать взор, не сводить 
глаз; OG ἂν ἀφίδω τὰ περὶ ἐμέ 
как только я узнаю, как обстоят 
мои дела (Флп 2.23) 

ἀφορίζω (буд. ἀφοριῶ u ἀφορίσω) 
1) отделять; 2) изгонять, исклю- 
чать; 3) забирать, обособлять, 
выделять; 4) назначать, избирать 

ἀφορμή., hc жр. 1) повод, осно- 
вание; 2) благоприятный случай 

ἀφρίζω пениться; выступать нагу- 
бах (о пене) 

@фрос, ov м.р. пена 

ἀφροσύνη. NS жр. глупость; EV 
ἀφροσύνη по глупости. как ду- 
рак (2 Кор 11.17,21) 

Gppov, оу (ρο9-. ονος) 1. прил. 
глупый, бестолковый; невежест- 
венный; 2. м.р. дурак, бестолочь 

ἀφυπνόω уснуть 


ἀφυστερέω удерживать, не отда- 
вать 

ἀφῶ κοηδ. аор. к ἀφίημι 

ἄφωνος, оу 1) HEMOH, безмолвный; 
2) безгласный, ничего не знача- 
щий (1 Кор 14.10) 

Ayag м.р. Ахаз (Мф 1.9) 

Ayaia, ас жр. Ахайя (римская 
провинция, включавшая в себя 
большую часть Греции) 

Ἀχαϊκός, ov м.р. Ахаик (1 Kop 
16.17) 

ἀχάριστος, оу неблагодарный 

ἀχειροποίητος, OV не сделанный 
(человеческими) руками, неру- 
котворный; περιτομῇ ἆχειρο- 
ποιήτῷ обрезанием, которое со- 
вершается He человеческими ру- 
ками (Кол 2.11) 

ἀχθήσομαι буд.пасс.к ἄγω 

Ἀχίμ mp. Axum (Мф 1.14) 

ἀχλύς, 006 ж. мгла, тьма 

ἀχρειόομαι быть негодным, ни на 
что не годиться 

ἀχρεῖος, OV негодный; δοῦλοι @- 
YPELOL ἐσμεν мы просто слуги, 
мы всего лишь слуги (Лк 17.10) 

ἄχρηστος, оу ненужный, беспо- 
лезный 

ἄχρι u ἄχρις 1. предл. с pod.n. до, 
вплоть до; 2. союз пока, до тех 
пор пока, пока не; ἄχρι Ov пока, 
покуда 

ἄχυρον. OV ср.р. мякина 

ἄψας прими. аор. к ἅπτω 

ἀψευδηῆς, ές не лживый, правди- 
вый; верный 

agyivOoc, ου м. и жр. полынь (в 
Откр 8.11 как имя собственное) 

ἄψυχος, OV неодушевленный 


В 1) бета (вторая буква греч. ал- 
фавита); 2) второй (в названии 
книг НЗ) ПЕтрою В Второе no- 
слание Петра 

Baad м.р. (иногда с артиклем жур. 
ἡ) Ваал (семитское божество) 

Βαβυλών, ὤνος ж.р. Вавилон 

Ваброс, oD мр. степень, положе- 
ние 

βόθος, ους cp.p. 1) глубина; 2) 
бездна; Й κατὰ βάθους πτωχεία 
крайняя бедность (2 Kop 8.2) 

βαθύνω вырыть (глубокий котло- 
ван) 

βαθύς, sta, 0 1. прил. глубокий; 
ὄρθρου βαθέως ранним утром 
(Лк24.1);2. срр. мн.ч. τὰ βαθέα 
«бездны», великие тайны (Откр 
2.24); 

Baiov, ου срр. пальмовая ветвь 

Βαλαάμ мр. Валаам (евр. Beam) 
(2 Петр 2.15; Иуд 11; Откр 2.14) 

Βαλάκ м.р. Валак (евр. Балак) 
(Откр 2.14) 

βαλλάντιον., ου срр. кошелек 

βάλλω (буд. Baro, аор. ἔβαλον, 
перф. ВЕВАлка, аор.пасс. ἐβλή- 
θην, буд.пасс. βληθήσομαι, 
перф.пасс. βέβλημαι, naxend. 
ἐβεβλήμην) 1. nepex. 1) бросать, 
кидать, швырять; 2) класть, 
вставлять, помещать; τὰ βαλλό- 
µενα кошелек с деньгами (Ин 
12.6); 3) жертвовать; 4) напол- 
нять; наливать; 9) сеять (зерно); 
6) ронять (плоды); 7) устанавли- 
вать (мир); 8) изгонять (страх); 
2. неперех. разражаться (о буре) 


В 


В — Βαριωνᾶ 


βαπτίζω 1) погружать в воду, омы- 
вать, очищать, совершать (риту- 
альное) омовение; 2) крестить 

βάπτισμα. τος cp.p. 1) (ритуаль- 
ное) омовение; 2) крещение 

βαπτισµός, OD мр. 1) (ритуаль- 
ное) омовение, очищение; 2) 
крещение 

βαπτιστής, od м.р. Креститель (06 
Иоанне) 

βάπτω (перф.пасс. βέβαμμαι) по- 
гружать, окунать; βεβαμμένον 
αἵματι обагренный кровью 
(Откр 19.13) 

Βαραββᾶς, &@ м.р. Варавва (арам. 
Ραρ-Λό6ά) 

Βαράκ м. Βαρακ (евр. Барак) (Евр 
11.32) 

Βαραχίας, ov мр. Варахия (евр. 
Берехьяху) (Мф 23.35) 

βάρβαρος, ov мр. 1) варвар (т.е. 
не грек), «дикарь»; 2) иностра- 
Hell, чужеземец; 3) туземец, Με- 
стный житель (Деян 28.2,4) 

βαρέω 1) отягощать, обременять, 
подвергать тяготам; 2) одоле- 
вать; ἦσαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ 
βεβαρημµένοι у них слипались 
глаза (Мф 26.43) 

βαρέως нар. с трудом 

Βαρθολομαῖος, ov м.р. Варфоло- 
мей (арам. Бар-Толмай) 

Βαριησοῦς, ov «.p. Вариисус 
(арам. Бар-Ешуа, т.е. сын Иису- 
са) (Деян 13.6) 

Βαριωνᾶ 1 Βαριωνᾶς, @ м. Бар- 
Йона (т.е. сын Ионы) (Мф 
16.17) 


Βαρναβᾶς — βέβαιος 45 


Βαρναβᾶς, & мл. Варнава (арам. 
Бар-Нава) 

βάρος, ους cp.p. 1) тяжесть, вес; 
2) тягота, бремя; 3) полновес- 
ность, весомость, полнота (сла- 
вы); 4) вес, влияние; Ev Варя 
εἶναι обладать весом, настаивать 
на своей важности (значимости) 

Βαρσαββᾶς, а м.р. Варсава (арам. 
Бар-Сава): 1) Иосиф (Деян 1. 
23); 2) Иуда (Деян 15.22) 

Βαρτιμαῖος, ov м.р. Вартимей 
(арам. Бар-Тимай) (Мк 10.46) 

βαρύς, cia, 0 1) тяжелый; 2) тяж- 
кий, трудный; 3) важный, вес- 
кий, серьезный; 4) свирепый 
(Деян 20.29) 

Варотос, оу очень дорогой, дра- 
гоценный 

βασανίζω 1) мучить; 2) пасс. му- 
читься, страдать; ἰδὼν αὐτοὺς 
βασανιζοµένους увидев, что 
они выбиваются из сил (Мк 6. 


48) 

βασανισµός, OD мр. пытка, муче- 
ние 

βασανιστής, OD мр. тюремщик, 
палач 


Васауос, ov ж. 1) мука, страда- 
ние, боль; 2) мучение 

βασιλεία. ας жр. 1) царская 
власть; царское правление, вла- 
дычество; AaBetv βασιλ.είαν πο- 
лучить царский престол (Лк 
19.12,15); 2) царство 

βασίλειος, ον 1. прил. 1) царский; 
2) царственный: 2. ср.р. мн.м. та 
βασίλεια царский дворец (Лк 
7.25) 

βασιλεύς, έως м.р. царь 


βασιλεύω 1) царствовать, править; 
2) возм. становиться подобным 
царю (1 Кор 4.8) 

ῄασιλικός, ή, OV 1. прил. 1) цар- 
ский; 2) царственный; 2. м.р. (цар- 
ский) чиновник; придворный 

βασίλισσα. ης жр. царица 

βάσις, εως жр. нога 

Васкатус околдовывать, наводить 
чары; сглазить 

βαστόζω 1) нести, носить; 2) вы- 
носить, переносить, терпеть; 3) 
нести (наказание); 4) уносить, 
удалять; 5) поддерживать, быть 
опорой; 6) носить (ребенка), 
быть беременной (Лк 11.27); 7) 
поднимать (Ин 10.31); 8) воро- 
вать (Ин 12.6) 

βάτος, ου м. ижр. (колючий) куст, 
терновник (Лк 6.44) 

βάτος, ου mp. бат (мера жидко- 
сти, около 40 литров) 

βάτραχος, ου мр. лягушка 

βατταλογέω болтать, бубнить 
(возм., звукоподражательный 
глагол) 

ᾖδέλυγµα., τος срр. мерзость, не- 
что мерзкое (омерзительное); TO 
βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως 
мерзость, ставшая причиной 3a- 
пустения (Храма) 

βδελυκτός, ή, OV мерзкий, гад- 
KHH 

βδελύσσομαι испытывать отвра- 
щение; прими. перф.пасс. мерзкий 
(Откр 21.8) 

βέβαιος, a, ον 1) крепкий, твер- 
дый, надежный; 2) верный, дос- 
товерный; 3) действительный (ο 
завешании) 
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βεβαιόω 1) подтверждать, удосто- 
верять; 2) укреплять, утверждать, 
давать силу, поддерживать 

βεβαίῶσις, εως жр. 1) утвержде- 
ние; 2) удостоверение 

βέβαμμαι перф.пасс.к Panta 

βέβηλος, ov 1)безбожный, нечес- 
тивый; 2) пустой, никчемный 

βεβηλόω 1) осквернять; 2) нару- 
шать (Мф 12.5) 

βέβληκα nepd. к βάλλω 

βέβλημαι Πορῷ.πασο.κβάλλω 

βεβρωκώς прич. перф. к βιβρό- 
σκω 

Βεελζεβούλ, мр. Ве(е)льзевул (евр. 
Бааль-Зевуль) (= дьявол) 

Βελιάρ мр. Велиал (евр. Белияаль) 
(= дьявол) 

βελόνη, ης ж.. игла, иголка 

βέλος, ους cp.p. стрела 

βέλτιον нар. очень хорошо, отлич- 
HO 

Βενιαμίν «.p. Вениамин (eep. 
Биньямин) 

Βερνίκη, ης жр. Береника, Ве- 
роника (Деян 25.13 и далее) 

Βέροια. ας жур. Бероя, Верия (го- 
род в Македонии) 

Βεροιαῖος, а, оу родом из города 
Бероя, живущий в городе Бероя 

Βηθαβαρά ж.р.Вифавара (евр. 
Бет-Авара) (местоположение ne 
установлено — Ин 1.28) 

Βηθανία. ας ж.р. Вифания 

Βηθεσδά жур. Вифезда (в некото- 
рых рукописях вар. к Βηθζαθά 
Ин 5.2) 

Βηθζαθά жур. Бет-Зата (водоем в 
северо-восточной части Иеруса- 
лима) 


Βηθλέεμ жр. Вифлеем (евр. Бет- 
Πέχεν) 

ῬΒηθσαϊδά -κ.ρ. Вифсаида 

Βηθφαγή ж.р.Виффагия 

Biya, τος cp.p. 1) место судебных 
заседаний; судейское кресло; 2) 
суд; 3) шаг; οὐδὲ βῆμα ποδός 
ни пяди (земли) (Деян 7.5) 

βήρυλλος, ου м. иж. берилл (no- 
лудрагоиенный камень, обычно 
зеленого или голубовато-зелено- 
го ивета) 

Bia, ας жр. 1) сила. мощь; напор; 
2) насилие 

βιάζω 1) овладевать силой (если 
мед.) или подвергаться насилию 
(если пасс.) (Мф 11.12); 2) вры- 
ваться силой (еслимед.) или быть 
принуждаемыми войти (если 
пасс.) (Лк 16.16) 

βίαιος, α, OV сильный, яростный 

βιαστής, ov м. 1) насильник; 2) 
напористый человек 

βιβλαρίδιον, ου cp.p. маленький 
свиток, книжечка 

βιβλίον. ov cp.p. 1) книга, свиток; 
2) письменное свидетельство (0 
разводе) 

βίβλος, ov »c.p. 1) книга; 2) родо- 
словная (книга) (Мф 1.1) 

βιβρώσκω (прич. перф. βεβρω- 
κώς) есть, поедать 

Βιθυνία. ας жр. Вифиния (pum- 
ская провиниия в Малой Азим) 

βίος, ου м.р. 1) жизнь; 2) средства 
к жизни; 3) имущество, состоя- 
ние; богатство 

βιόω жить 

Bimoic, εως жр. образ жизни 

βιωτικός, N, ОУ житейский 
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βλαβερός, G, бу вредный 

βλάπτω вредить, наносить вред 

βλαστάνω и βλαστάω (aop. 
ἑβλάστησα) 1. неперех. прорас- 
тать; распускаться; поднимать- 
ся; 2. перех. приносить, давать 
(плод) 

Βλάστος, ov мр. Бласт, Власт (Де- 
ян 12.20) 

βλασφημέω 1) богохульствовать, 
кощунствовать; 2) бранить, зло- 
словить, оскорблять 

βλασφημία, ας жр. 1) богохуль- 
ство, кощунство; 2) брань 

βλάσφημος, оу 1) богохульный, 
кощунственный; 2) бранный. OC- 
корбительный 

βλέμμα. τος cp.p. 1) взгляд; 2) зре- 
ние; βλέμματι тем, что он ви- 
дел (2 Петр 2.8) 

βλέπω 1) видеть; 2) смотреть; 3) 
быть зрячим; 4) обращать внима- 
ние, быть внимательным; остере- 
гаться, беречься; 5) обнаружи- 
вать, находить; ощущать, чувст- 
вовать 

ῥἠληθήσομαι буд.пасс. к βάλλω 

βλητέος, а, оу (отглагольное прил. 
к βάλλω) то, что должно быть 
положено или налито 

Βοανηργές Воанергес (Mk 3.17) 

βοάω кричать, вопить 

Βόες м.р. Boos (евр. Боаз) (Мф 1.5) 

Bon, Пс жр. крик, вопль 

βοήθεια. ας жр. 1) помощь, под- 
держка; 2) канат (Деян 27.17) 

βοηθέω помогать 

βοηθός, OD м.р. помощник 

ῥόθυνος, ου мр. яма 


βολή, Ώς жр. бросок 


βολίζω бросать лот, измерять глу- 
бину лотом 

Βόος мр. Boos (евр. 6043) (Лк 3.32) 

ВорВорос, ου м.р. грязь, нечисто- 
ты 

βορρᾶς, ü мр. север 

βόσκω 1) пасти; 6 βόσκωῶν пас- 
тух; 2) мед. пастись 

Βοσόρ м.р. Bocop (2 Петр 2.15) 

Botavn, ns ж.. 1) трава, расти- 
тельность; 2) урожай 

βότρυς, 006 мр. (виноградная) 
гроздь 

BovAevopar 1) думать, задумывать, 
решать; 2) советоваться, обсуж- 
дать 

βουλευτής, OD м.р. советник (член 
Синедриона) 

βουλή. NG жр. 1) воля; 2) цель, 
намерение, замысел; 3) решение; 
τίθηµι BoVANV советовать, вы- 
сказываться (за что-л.) 

BovAnpa, τος cp.p. 1) воля, жела- 
ние; 2) замысел, намерение 

βούλομαι (дор. ἐβουλήθην) 1) хо- 
теть, желать; 2) решать 

βουνός, OL мр. ropa 

βοῦς, Bods мр. бык, вол 

Врар=тоу, ov срр. награда, приз 

βραβεύω 1)быть судьей или арбит- 
ром; 2) править 

βραδύνω медлить, задерживаться; 
мешкать 

ἠραδυπλοέω медленно плыть 

βραδύς, εἴα, 0 медленный, мед- 
лительный 

βραδύτης, ητος жр. медлитель- 
ность, промедление 

Bpayimv, ονος мр. рука (символ 
Божьего могущества) 
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βραχύς, sia, © 1) короткий; 2) 
краткий; 3) немногий, неболь- 
шой; βραχύ τι а) ненадолго, на 
короткое время (Esp 2.7,9); 6) 
немножко, по кусочку (Ин 6.7); 
διὰ BpayEOv немного, вкратце 
(Евр 13.22) 

βρέφος, ους ср.р. 1) младенец, pe- 
бенок; 2) детство 

βρέχω 1) увлажнять, орошать; 2) 
посылать дождь; 3) безл. идти (0 
дожде) 

βροντή, ῆς жр. гром 

βροχή, Ώς жр. дождь 

βρόχος, OD м. узда, контроль 
(букв. петля, аркан) 

βρυγµός, oD мр. скрежет 

βρύχω скрежетать 

βρύω изливать (води), бить, течь 


(о струе) 


y 1)гамма (третья буква греч. ал- 
фавита); 2) третий (в названии 
книг НЗ); Ἰώάννου Г Третье 
послание Иоанна 

Γαββαθά Гаввафа (Ин 19.13) 

Γαβριήλ, мр. Гавриил (евр. Гаври- 
эль) (Лк 1.19,26) 

γάγγραινα, ης жр. гангрена, pak 

Год м.р. Tan (Откр 7.5) 

Γαδαρηνός, ή, OV родом из го- 
рода Гадара, живущий в городе 
Гадара 

Γάζα, ης жр. Газа 

γάζα. ης жр. сокровищница 


Врора, τος ср.р. еда, (твердая) пи- 
ща 

βρώσιµος, оу съедобный; ἔχετέ 
τι Врфошоу; есть ли у вас что- 
нибудь съестное? (Лк 24.41) 

βρῶσις, εως жр. 1) пища, еда; 2) 
обед (Евр 12.16); 3) ржавчина 
(Μφ 6.19, 20) 

Вудс 1) погружать, топить; 2) 
ввергать (в пучину бед) 

βυθός, об м.р. открытое море 

βυρσεύς, έως M.p. кожевник 

βύσσινος, Ц, оу (сделанный) из 
виссона, из тонкого льна 

βύσσος, ου жр. виссон, тончай- 
шее льняное полотно (очень до- 
рогая ткань) 

Ворос, oD мр. жертвенник, ал- 
тарь 


γαζοφυλάκιον, ov u уабофола- 
KElOV, ου cp.p. 1) храмовая со- 
кровищница; 2) сосуд для по- 
жертвований 

Голос, ov mp. Гай: 1) из Дербы 
(Деян 20.4); 2) из Македонии 
(Деян 19.29); 3) из Коринфа 
(Рим 16.23; 1 Кор 1.14); 4) ад- 
pecam Гретьего Послания Иоан- 
на (3 Un 1) 

γάλα, γάλακτος срр. молоко 

ΙΤ αλάτης. ου м.р. житель Галатии, 
галат 

Γαλατία. ας жр. Галатия (об- 
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ласть Малой Азии u римская 
провиниия) 

Γαλατικός, N, Ov галатский 

γαλήνη, ης жр. тишина, безвет- 
рие, морской штиль 

Γαλιλαία,. ας жр. Галилея (евр. 
Галиль) 

Γαλιλαῖος, a, ov 1. прил. гали- 
лейский; 2. M.p. галилеянин 

Γαλλία, ας жр. Галлия (в НЗ 
возм., то же, что Галатия) 

Γαλλίων, @vog мр. Галлион (Де- 
ян 18.12 и далее) 

Γαμαλιήλ. мр. Гамалиил Ue 5. 
34; 22.3) 

γαµέω (aop. иногда ἔγημα, Kone. 
аор. γήµω, прим. aop. γήµας) 1) 
жениться; 2) выходить замуж 

γαμίζω выдавать замуж; возм. же- 
ниться (1 Кор 7.38) 

yapiox@ 1) выдавать замуж: 2) 
мед.-пасс. выходить замуж 

убиос, ου мр. 1) свадьба; 2) сва- 
дебный пир; 3) брак, супружест- 
во (Евр 13.4); 4) пиршественный 
зал (Мф 22.10) 

γάρ союз 1) ведь, потому что, ибо; 
2) действительно, конечно; TI 
yap; что?!, как?!, неужели?! 

γαστήρ. τρός ж.р. 1) живот, утро- 
ба; желудок; 2) обжора, ненасыт- 
ная утроба (Тит 1.12); 3) матка; 
ἐν γαστρὶ ἔχωῶ зачать, забере- 
менеть; быть беременной 

YE энклитическая частица, усили- 
вающая значение слова, к кото- 
рому относится 

γέγονα 1γεγένηµαι перф.к yivo- 
μαι 

γεγόνει 3 л. ед.ч. плквиф. κ γίνομαι 


γέγραπται 3 л. ед.ч. перф.пасс. к 

γράφω 

έγραφα перф.к γράφω 

Γεδεών м.р. Гедеон (евр. Гидебн) 
(Евр 11.32) 

VEEVVO, NG жр. геенна, ад; VLOG 
VEEVVTIG человек, обреченный 
на гибель 

Ι εθσηµανί Гефсимания 

γείτων., ονος м. ижр. сосед; со- 
седка 

γελάω смеяться 

γέλῶς, стос M.p. смех 

γεµίζω наполнять 

yépo 1) быть полным (наполнен- 
ным); 2) быть покрытым (ис- 
пещренным) (Откр 4.6,8) 

γενεά, GG жр. 1) поколение; со- 
временники; 2) век, время; 3) 
род, потомство; 4) возм. происхо- 
ждение (Деян 8.33) 

γενεαλογέοµαι происходить, вес- 
ти происхождение 

γενεαλογία, ας жф. родословная, 
генеалогия 

γενέσθαι инф. аор.к γίνομαι 

γενέσια, OV ср.р. мн.м. 1) день ро- 
ждения; 2) празднование дня ро- 
ждения 

γένεσις, εως %.p. 1) начало, про- 
исхождение, род; 2) рождение; 3) 
бытие, существование; TO πρό- 
σώπον τῆς γενέσεως природ- 
ные черты лица (Max 1. 23); 
τροχὸς τῆς γενέσεως круг 
жизни; колесо человеческого бы- 
тия (Иак 3.6) 

YEVETH, Ώς жр. рождение 

γενεθήτω 3 л. 60.1. повел. аор. к 
γίνομαι 
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γένημα., τος cp.p. порождение, 
плод; γένηµα τῆς ἀμπέλου 
плод виноградной лозы, вино 
γενήσοµαι dyd.x γίνομαι 
γεννάω 1. акт. 1) рождать: произ- 
водить на свет; 2) быть (стано- 
виться ) отцом; зачинать; 2. пасс. 
1) рождаться; 2) порождать, слу- 
жить причиной (2 Tum 2.23) 
γέννημα, τος срр. порождение, 
потомство; YEVVTIHATU ἐχιδνῶν 
змеиное отродье 
Γεννησαρέτ жр. Геннисарет 
γέννησις, εως жр. рождение 
γεννητός, |, OV рожденный; EV 
YEVVTITOIG γυναικῶν из всего че- 
ловеческого рода (Мф 11.11; Лк 
7.28) 
γένοιτο 3л. ед.ч. опт. аор. к γίνομαι 
γενόμενος прим. aop. к γίνομαι 
γένος, ους cp.p. 1) род; 2) семья, 
родня; 3) племя, народ; 4) потом- 
ки, потомство; 9) род, класс, раз- 
новидность, разряд 
Γερασηνός, |, бу родом из Tepa- 
сы, живущий в Герасе 
Γεργεσηνός, ή, OV родом из Гер- 
гесы, живущий в Гергесе 
γερουσία, ας жр. совет старей- 
шин (особенно Синедрион) 
YEPWV, οντος м.р. старик, старец 
γεύοµαι 1) пробовать, есть; 2) ис- 
пытывать, узнавать, вкушать 
γεωργέω возделывать, обрабаты- 
вать (землю) * 
YEMPYLOV, OV срр. пашня, нива, 
поле 
γεωργός, 05 мр. 1) земледелец; 
крестьянин; виноградарь; 2) 
арендатор 


γή. γῆς жр. 1) земля; 2) страна, 
область, край; 3) земля, почва; 4) 
мир, человечество 

γήµας прим. αορ.κγαµέω 

γήμω коно. αορ.κγαµέω 

γῆρας, ὡς (или ους, dam.n. γήρει) 
Cp.p. старость 

YNPÜCK@ стареть, стариться 

γίνομαι (буд. γενήσοµαι, дор. 
ἐγενόμην, 3 Л. ед.ч. опт. аор. YE- 
νοιτο, und. aop. γενέσθαι, прим. 
аор. γενόμενος, перф. γέγονα u 
γεγένηµαι, aop.nacc. ἐγενήθην. 
3 Л. ед.ч. повел. аор. пасс. YEVN- 
θήτῳ, 3 л. ед.ч. плквиф. ἐγεγόνει 
и yeyövei) 1) становиться, быть; 
2) случаться, происходить; aop. 
часто безл. случилось, про- 
изошло; 3) рождаться; 4) де- 
латься, становиться; 9) прихо- 
дить, наступать; 6) являться, по- 
являться (Mk 1.4; Ин 1.6); 7) 
выходить замуж (Рим 7.3,4); 8) 
иногда с дат. п. иметься, быть (Y 
кого-л.) (Мф 18.12); γινοµαι 
κατά поравняться (с чем-л.), до- 
браться (do чего-л.) (Деян 27.7); 
un γένοιτο конечно, нет!, Бо- 
же упаси! 

γινώσκω (6уд. γνώσομαι, aop. 
ἔγνων, повел. аор. γνῶθι, 3.1. ед.ч. 
повел. аор. γνώτω, 3 л. ед.ч. конь. 
аор. YV@) u γνοῖ, инд. aop. γνῶ- 
VOL, прим. аор. γνούς, περφ. ἔγνω- 
κα, илквиф. ἐγνώκειν, аор. пасс. 
ἐγνώσθην, 6yd.nacc. γνωσθή- 
σοµαι) 1) знать; узнавать; 2) по- 
знавать, вступать в связь (с жен- 
шиной); 3) понимать, постигать; 
4) осознавать, замечать, обнару- 


γλεῦκος — γραμματεύς 51 


живать; 5) знать, быть знако- 
мым; повел. знай же!, помни! 

γλεῦκος, ους срр. молодое (слад- 
кое) вино; γλεύκους µεμµεστο- 
μένος пьяный, опьяневший 
(Деян 2.13) 

γλυκύς, eta, 0 1) сладкий; 2) при- 
ятный; 3) пресный (0 воде) 

γλῶσσα, ης жр. 1) язык; 2) речь, 
язык; 3) народ, племя 

γλὠσσόκομον., OD срр. 1) ларец, 
сундучок; 2) кошелек 

γναφεύς, έως м.р. человек, зани- 
мающийся отбеливанием тка- 
ней - 

γνήσιος, a, ον 1. прил. подлин- 
ный, истинный; верный, искрен- 
ний, настоящий; 2. ср.р. то 
γνῆσιον истинность; искрен- 
ность (2 Кор 8.8) 

γνησίως нар. подлинно, искренне 

γνοῖ 3.1. ед.ч. коне. аор.к γινώσκω 

YVOUG, γνόντος Npuu.a0p.KYIVOC- 
Ko 

γνόφος, ου A.p. мрак, тьма 

γνῷ 3 1. 60.1. конь. αορ.κγινώσκω 

γνῶθι повел. аор. к γινώσκω 

γνώμη. NS жр. 1) цель, замысел, 
намерение, воля; 2) мнение; ре- 
ΠΙΘΗΜΕ; 3) согласие (Флм 14) 

γνῶναι инф. аор. к γινώσκω 

γνωρίζω 1) делать известным, OT- 
крывать, сообщать; давать знать; 
2) узнавать, познавать 

γνωσθήσοµαι буд.пасс.к γινώσκω 

γνῶσις, ες %c.p. 1) знание; 2) со- 
кровенное (тайное) знание; κατὰ 
γνῶσιν с должным понимани- 
ем (1 Петр 3.7) 

γνώσομµαι 6у0. к γινώσκω 


γνώστης, OV м.р. знаток, сведу- 
щий человек 

γνωστός, ή, OV 1. прил. 1) извест- 
ный, знакомый; 2) великий, неве- 
роятный (Деян 4.16); 3) пости- 
жимый, познаваемый (Рим 1.19); 
2. м.р. знакомый, друг, приятель 

γνώτω 3 л. 90.1. повел. аор.к γινώ- 
око 

γογγύξω 1) роптать, ворчать; не- 
годовать; жаловаться; 2) обсуж- 
дать (тайно, шепотом) (Ин 7.32) 

yoyyvopoc, OD м. 1) ропот; воз- 
мущение; 2) спор, ссора 

γογγυστής, OD мр. ворчун 

γόης, ητος мр. мошенник, про- 
ходимец 

Γολγοθᾶ (eun.n. ау) жр. Голгофа 
(холм близ Иерусалима, где про- 
ходили казни) 

Горорра, ας жр. и WV ср. мн.ч. 
Гоморра (евр. Амора) (город на 
южном побережье Мертвого 
моря, уничтоженный Богом за 
грехи) 

γόµος, ου M.p. корабельный груз 

γονεύς, έως «Μ.Ρ., в НЗ только во 
мн.м. γονεῖς родители 

yOvv, γόνατος срр. колено 

γονυπετέω становиться (падать) 
на колени 

γράμμα. τος cp.p. 1) буква; OD 
γράμμµατι не буквально (Рим 
2.29); 2) Писание; 3) письмо, со- 
общение (Деян 28.21); 4) распис- 
ка (Лк 16.6,7); 5) учение; πῶς 
οὗτος γράµµατα οἶδεν; отку- 
да OH Tak много знает? (NH 7.15) 

ypappatetc, έως mp. 1) учитель 
Закона (Моисея), знаток Зако- 
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на; 2) ученый человек (1 Kop 
1.20); 3) городской чиновник, 
секретарь (Деян 19.35) 

γραπτός, ή, OV написанный 

γραφή. Пс жр. 1) Писание; мн.ч. 
Писания, книги Ветхого Завета; 
2) отрывок из Писания 

γράφω (nepd. γέγραφα, 3 л. ед.ч. 
перф.пасс. γέγραπται, аор.пасс. 
ἐγράφην) 1) писать; записы- 
вать; 2) давать заповедь (в 
письменном виде); 3) подписы- 
ваться (2 Фес 3.17); 4) исписы- 
вать, покрывать письменами 
(Откр 5.1) 

γραώδης, ες глупый, никчемный 
(букв. старушечий) 

γρηγορέω 1) не спать, бодрство- 
вать; 2) быть настороже, быть на 
страже, не дремать 

γυμνάζω упражнять;: обучать; на- 
таскивать 

γυµνασία, ας жр. упражнение, 
практика 


бооуСорол быть одержимым бе- 
сом, быть бесноватым 

ὁδαιμόνιον, Ov cp.p. 1) бес, злой 
дух; 2) (языческое) божество 
(Деян 17.18) 

δαιμονιώδης, ες бесовский 

ООО, ονος м.р. бес, злой дух 

δάκνω кусать 

δάκρυον, OD ср.р. слеза 

δακρύω плакать 


γυμνιτεύω 1) быть голым (обна- 
женным); 2) ходить в лохмотьях 

γυμνός, ή. Ov 1) голый, обнажен- 
ный, нагой; ἐπὶ γυμνοῦ на го- 
лое тело (Мк 14.51); 2) бедно 
одетый, в лохмотьях, не имею- 
щий одежды; 3) одетый в испод- 
нее, без верхней одежды (Ин 
21.7); А) непокрытый, неприкры- 
тый, голый; лишенный (чего-л.) 

γυµνότης, ητος ж. нагота 

γυναικάριον, ου cp.p. бабенка 

γυναικεῖος, а, ον женский; γυ- 
ναικεῖον OKEDOG жена, женский 
пол (1 Петр 3.7) 

γυνή, γυναικός жр. 1) женщина; 
2) жена 

Toy м. Гог (символическое 060- 
значение врага, которого должен 
победить грядущий Помазан- 
ник) (Откр 20.8) 

γωνία. ас жр. угол; κεφαλὴ 
γωνίας краеугольный (или 
замковый) камень 


δακτύλιος, ου м.р. перстень, коль- 
Πο 

δάκτυλος, ου M.p. палец; δάκτυ- 
λος τοῦ θεοῦ сила Божья (Лк 
11.20) 

Δαλμανουθά ж.р. Далманута, Дал- 
мануфа (точное местоположе- 
ние неизвестно) 

Δαλματία, ας жр. Далматия 

δαμόζω укрощать, усмирять 
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δάµαλις, εως жр. телка, молодая 
корова 

AGpapic, 1606 жр. Дамарис, Да- 
марида, Дамарь (Деян 17.34) 

Δαμασκηνός, ή, Ov 1. прил. дамас- 
ский; 2. мр. житель Дамаска 

Δαμασκός, OD жр. Дамаск 

OGVELOV, ου срр. долг 

δανίζω (конь. аор. δανίσω) 1) да- 
вать взаймы (в долг); 2) мед. 
брать взаймы (в долг) 

Δανιήλ м.р. Даниил (евр. Дани- 
эль) 

δανιστής, OD мр.заимодавец, кре- 
дитор - 

δανίσω конд. aop. к δανίζ 

δαπανάω тратить, расходовать; 
SATTÜVNICOV ἐπ᾽ αὐτοῖς BO3b- 
ми на себя их издержки (Деян 
21.24) 

δαπάνη, ης жр. расходы, издерж- 
KH 

δαρήσομαι буд.пасс. κ δέρω 

Δαυίὸ mp. Давид 

δέ частица 1) для противопостав- 
ления но, же, а; однако, напротив, 
скорее; 2) для соединения, часто 
не переводится и, также, и так- 
же; даже; O& καί но также, но 
даже; μέν... δέ a) с одной сторо- 
НЫ... C Другой стороны; 6) один... 
другой (же) 

δέδεκται 3 1. ед.ч. перф.к δέχοµαι 

δεδεκώς прим. перф. к δέω 

δέδεµαι перфпасс. к δέω 

δέδοµαι перф.пасс.к δίδωµι 

δέδωκα nepd.x δίδωμι 

δεδώκειν nixend.x δίδωμι 

ÖEN Kond.K δεῖ 

δεήθητι повел. aop.nacc. κ δέοµαι 


δέῃσις, εως жр. молитва, ΠΡΟΟΕ- 
ба, прошение 

δεθῆναι инф. aop.nacc. к 080 

δεῖ (конь. δέτι und. δεῖν, прим. SEOV, 
имперф. δει) безл. 1) должно, 
следует, нужно, необходимо; 2) 
надлежит, подобает 

δεῖγμα. τος cp.p. пример, назида- 
ние 

δειγµματίζω позорить, выставлять 
на позор; δειγµατίζω ἐν παρ- 
ρησίᾳ выставлять Ha всеобщее 
осмеяние (Кол 2.15) 

δείκνυµι (6140. δείξω, aop. ἔδειξα, 
повел. aop. δεῖξον, прич. аор.пасс. 
δειχθείς) 1) показывать, указы- 
вать; 2) открывать, объяснять; 
являть; 3) доказывать 

δειλία, ας жр. трусость 

δειλιάω бояться, страшиться, ро- 
беть 

δειλός, ή, OV 1)трусливый, боязли- 
вый; 2) маловерный (Откр 21.8) 

δεῖν инф. к ost 

δεῖνα м. иж. такой-то, такая-то 

δεινῶς нар. 1) сильно, ужасно; 2) 
враждебно 

δεῖξον повел.аор. κ δείκνυµι 

δείξω буд. к δείκνυµι 

δειπνέω есть; обедать; ужинать 

Özirtvov, ου cp.p. 1) обед; ужин; 2) 
званый (праздничный) обед; 
празднество, пир 

δείρας прич. аор. к δέρω 

δεισιδαιµονία, ας жр. богопочи- 
тание, религия 

δεισιδαίµῶν, оу (род.я. оуос) ре- 
лигиозный, благочестивый; 
сравн.ст. δεισιδαιμονέστερος 
очень благочестивый 
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δειχθείς прим. аор.пасс.к δείκνυµι 

δέκα десять 

δέκα ὀκτώ восемнадцать 

δεκαπέντε пятнадцать 

Δεκάπολις, εως жр. Декаполис, 
Десятиградье (первоначально со- 
юз десяти эллинистических горо- 
дов в Палестине, а также об- 
ласть, где они находились) 

δεκατέσσαρες четырнадцать 

δεκάτη. NG жр. десятая часть, де- 
сятина 

δέκατος, |, OV десятый 

δεκατόω 1) брать (собирать) деся- 
тину; 2) пасс. платить десятину 

δεκτός, ή. OV 1) приятный; угод- 
ный, благожелательно прини- 
маемый (о жертве): 2) благо- 
приятный (о времени) 

δελεάζω ловить, заманивать; ло- 
вить на приманку, завлекать в 
ловушку 

ÖEVÖPOV, OVD ср.р. дерево 

δεξιολάβος., ου м.р. точное значе- 
ние неизвестно, возм. легково- 
оруженный солдат, лучник или 
телохранитель 

δεξιός, a, OV 1. прил. правый; ὅπλα 
δεξιά наступательное оружие (2 
Kop 6.7); 2. 1) жр.Й δεξιά mpa- 
вая рука; ἐν δεξιᾷ справа, на- 
право, по правую руку; δεξιὰς 
ёбфкох они пожали (друг дру- 
гу) руки (Гал 2.9); 2) ср.р. мн.ч. τὰ 
δεξιά правая сторона; ἐκ 
δεξιῶν, ἐπὶ δεξιά справа, на- 
право, по правую руку 

δέοµαι (3 л. ед.ч. umnepd. ἐδεῖτο, 
аор. ἐδεήθην, повел. aop. 
δεήθητι) 1) просить, умолять; 


часто как вводное слово прошу!, 
пожалуйста!; 2) молиться 

δέον прим. κδεῖ; εἰ SEOV если нуж- 
но; δέον ἐστί должно; τὰ δέον- 
τα должное, нужды; τὰ μη δέ- 
οντα то, чего делать нельзя 

δέος, ους ср.р. ужас, благоговей- 
ный страх 

Δερβαῖος, а, оу родом из города 
Дерба, живущий в городе Дерба 

AépBn, ης ж.р. Дерба, Дервия (го- 
род в Малой Азии) 

δέρµα, τος срр. кожа; шкура 

δερµάτινος, η. OV кожаный, сде- 
ланный из кожи (шкуры) 

δέρω (aop. ἔδειρα, прим. aop. δεί- 
рас, буд.пасс. daphoopar) бить, 
избивать, колотить 

δεσμεύω 1) вязать, связывать; 2) 
взваливать, обременять 

ÖECHN, NS жр. связка, сноп 

δέσµιος, ου м.р. заключенный, уз- 
ник 

δεσμός. OD м.р. 1) цель, оковы; 2) 
заключение, тюрьма 

δεσμοφύλαξ, ακος мр.тюремщик 

δεσμώτήριον, OV срр. тюрьма, 
темница 

δεσµώτης, OV мр. заключенный, 
узник 

δεσπότης. ου mp. 1) Владыка, Вла- 
стелин (о Боге и Христе); 2) хо- 
зяин, господин; владелец 

δεῦρο нар. (иди) сюда!, эй!; ἄχρι 
τοῦ OEDPO до сих пор, доныне 
(Рим 1.13) 

δεῦτε нар. (идите) сюда! эй! (npu- 
зыв или приказ) 

δευτεραῖος, а, OV на другой день 
или через два дня 
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δευτερόπρωτος, ον точное значе- 
ние неизвестно: предположи- 
тельно, вторая суббота после 
первой (Лк 6.1 в некоторых ру- 
кописях) 

δεύτερος, a, OV 1. прил. второй; 
2. ср.р. в знач. нар. (TO) δεύτε- 
pov, πάλιν δεύτερον, Ev τῷ 
δευτέρῳ, ἐκ δευτέρου во BTO- 
рой раз; δεύτερον а) во-вторых 
(1 Кор 12.28); 6) снова, потом, в 
следующий раз (Иуд 5) 

δέχοµαι (3 οι. ед.ч. перд. δέ- 
δεκται) 1) принимать; 2) брать, 
получать; 3) (радушно) прини- 
мать, давать приют; 4) считать, 
принимать (за кого-л.) (2 Кор 
11.16) 

δέω (аор. ἔδησα, коне. аор. δήσω. 
прич. перф. δεδεκώς, перф.пасс. 
δέδεµαι, инф. аор.пасс. δεθῆναι) 
1) связывать, привязывать; 
δέδεµαι уоуолкебыть женатым 
(1 Кор 7.27); 2) заключать в 
тюрьму; 3) принуждать, велеть 
(Деян 20.22); 4) запрещать (Мф 
16.19; 18.18) 

δή частица так, именно; итак, так 
BOT 

ὀδῆλος, η. OV очевидный, явный; 
δῆλον (ὅτι) ясно, (что); | λα- 
Aid σου ÖNAOV σε ποιεῖ тебя 
выдает твоя речь (твой говор) 
(Мф 26.73) 

δηλόω 1) являть, обнаруживать, 
указывать (на что-л.); 2) сооб- 
щать, извещать; 3), пасс. стано- 
виться известным 

Anpac, & мр. Демас, Димас (Кол 
4.14; 2 Тим 4.10; Флм 24) 


ὁημηγορέω обращаться с речью, 
произносить речь 

Δημήτριος, ου м.р. Деметрий, Ди- 
митрий: 1) серебряных дел мас- 
тер в Эфесе (Деян 19.24,38); 2) 
один из руководителей церкви (3 
Ин 12) 

δημιουργός, ov мр. 1) мастер, 
строитель; 2) создатель, творец 

δῆμος, ου мр. 1) народ, толпа; 2) 
собрание 

δημόσιος, а, оу прилюдный, пуб- 
личный; δηµοσίᾳ публично, пе- 
ред народом 

δηνόριον, OV ср.р. денарий, дина- 
рий (серебряная римская моне- 
та, обычно составляла дневную 
плату работника) 

δήποτε нар. употр. с οἵῷ любой, 
какой бы то ни было 

δήπου нар. конечно, естественно 

δήσω коне. aop. к OEM 

διά предл. с род. u eun.n 1. с род. 
1) (местонахождение) через; 2) 
(время) а) в течение, в продол- 
жение, на протяжении; διὰ 
παντὸς постоянно, все время; 
διὰ νυκτὸς всю ночь; διὰ τριῶν 
ἡμερῶν втри дня; 6) через, спус- 
тя, после; спустя несколько дней; 
3) через, посредством, с (помо- 
щью) (часто переводится 
твор.п.); διὰ χρημάτων κτᾷσ- 
θαι приобрести за деньги; OV 
ἐπιστολῶν письменно, письма- 
ми; διὰ παραβολῆς притчами, 
иносказательно; διὰ βραχέων 
кратко, вкратце; 4) (причина) че- 
рез, благодаря; διὰ νόµου πίσ- 
τεως благодаря закону веры 
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(Рим 3.27); 2. с eun.n. 1) (npo- 
странство) через; διὰ μέσον 
Σαµαρείας возм. через Самарию 
(Лк 17.11); 2) (причина, иель) из- 
за, из; 3a, ради, для; διὰ τοῦτο 
поэтому; διὰ τὸν ἄνθρωπον 
для (ради) человека (Мк 2.27); 
διὰ τὸν φόβον из страха; во- 
προς διὰ τί; почему?; διὰ (τό) 
часто ο инф. из-за того, что; διὰ 
τὸ un ἔχειν βάθος γῆς из-за 
того, что (зерно) было неглубо- 
ко под землей (Мф 13.5; Мк 4.5); 
3) иногда в инструментальном 
знач. через, посредством; διὰ TO 
αἷμα через кровь, кровью (Откр 
12.11) 

Δία eunn.x Ζεύς 

διαβαίνω (aop. διέβην, прим. aop. 
διαβάς) переходить, пересекать, 
переправляться 

διαβάλλω (aop.nacc. δνιεβλήθην) 
ΟΘΒΜΗΣΤΕ, IOHOCHTBb 

διαβάς прич. αορ. к διαβαίνω 

διαβεβαιόοµαι утверждать, на- 
стаивать, внупать 

διαβλέπω 1) отчетливо видеть; 2) 
ясно видеть, понимать 

διάβολος, ov 1. мр. дьявол; 2. 
прил. OG, оу любящий сплетни- 
чать (оговаривать) 

διαγγέλλω (коне. аор.пасс. διαγ- 
γελῶ) 1) сообщать, давать знать; 
2) возвещать, проповедовать 

διαγίνοµαι проходить, миновать 
(о времени) 

διαγινώσκω 1) тщательно иссле- 
довать; 2) решать (дело) 

διάγνώσις, εως ж.р. 1) суд; 2) ре- 
шение, приговор 


διαγογγύζω возмущаться, роптать 

διαγρηγορέω просыпаться 

διάγώ вести (жизнь), проводить 
(время) 

διαδέχοµαι получать (во владе- 
ние) 

διάδηµα., τος ср.р. венец, корона, 
диадема 

διαδίδωμι (aop. διέδώκα, повел. 
aop. 610.805, 3 л. ед.ч. имперф. 
пасс. διεδίδετο) распределять, 
раздавать, разделять 

διάδοχος, ου M.p. преемник 

διαζώννυµι (aop. διέζωσα, аор. 
мед. διεζωσάµην, прич. перф. 
пасс. δνιεζωσμένος) 1) повязы- 
вать; 2) надевать; возм. подты- 
кать (Ин 21.7) 

διαθήκη, NS ж.р. 1) завет; согла- 
шение, договор (т. во мн.м.); 2) 
(последняя) воля, завещание 
(Гал 3.15); сразу в deyx знач. за- 
вещание и завет (Евр 9.16,17; 
Гал 3.17) 

διαθήσοµαι 6у0.к διατίθεµαι 

διαίρεσις, EWS 2.2. различие, раз- 
ница; διαιρέσεις χαρισµάτων 
различные дары (1 Kop 12.4) 

διαιρέω (aop. διεῖλον) 1) выде- 
лять; 2) давать, уделять 

διακαθαίρω (инф. аор. διακαθᾷ- 
ραι) очищать, провеивать, веять 

διακαθαρίξω (буд. διακαθαριῶ) 
очищать, провеивать, BEAT 

διακατελέγχομαι опровергать, 
разбивать (в споре) 

ὁδιακονέω 1) служить; 2) прислу- 
живать (за столом); 3) совер- 
шать служение; 4) заботиться, 
смотреть (за кем-л.), поддержи- 


διακονία — διανοίγω 57 


вать; 9) быть помощником (диа- 
коном) (1 Тим 3.10,13) 

διακονία, ας жр. 1) служение, 
служба; 2) апостольское служе- 
ние; 3) помощь, поддержка; 4) 
возм. исполнение обязанностей 
диакона 

διάκονος, ου м. ижр. 1) слуга, 
служанка; 2) служитель, служи- 
тельница; ἄρα Хрютос ἅμαρ- 
τίας διάκονος; неужели Хри- 
стос пособник греха? (Гал 2.17); 
3) помощник, помощница (в 
церкви), диакон, диаконисса 
(Рим 16.1) - 

διακόσιοι. αι. @ двести 

ÖLUKOU@ выслушивать, заслуши- 
вать (судебное дело) 

διακρίνω (aop.nacc. διεκρίθην) 1. 
акт. 1) судить, оценивать; 2) 
верно судить, разбираться; 3) ре- 
шать, выносить решение; 4) ви- 
деть различие (разницу); 5) от- 
личать, возвышать; 2. мед. и 
аор.пасс. 1) спорить; 2) сомне- 
ваться. колебаться; обсуждать 

διάκρισις, εως жр. 1) различение, 
способность различения; 2) спор 

διακωλύω препятствовать, проти- 
ВИТЬСЯ 

διαλαλέω говорить, обсуждать 

διαλέγομµαι (aop.nacc. διελέχθην) 
1) обсуждать, спорить; 2) дока- 
зывать; 3) говорить, беседовать, 
проповедовать 

διαλείπω (aop. διέλιπον) переста- 
вать 

διάλεκτος, ου ж.р. язык, наречие 

διαλλάσσοµαι (повел. аор. διαλ- 
λάγηθι) мириться, примиряться 


διαλογίζοµαι 1) говорить (между 
собой), обсуждать, спорить; 2) 
думать, размышлять, рассуж- 
дать; 3) недоумевать, гадать 

διαλογισµός, OD м.р. 1) мысль, по- 
мысел, помышление; κριταἰ ÖtO- 
λογισμῶν πονηρῶν судьи с 
пристрастным суждением (Иак 
2.4); 2) спор, раздор 

διαλύω 1) рассеивать; 2) пасс. рас- 
сеиваться, разбегаться 

διαμαρτύρομαι 1) (клятвенно) ут- 
верждать; (торжественно) заяв- 
лять, объявлять; свидетельство- 
вать; 2) предупреждать (Лк 
16.28); 3) убеждать, заклинать, 
призывать 

διαµμάχομαι резко возражать, про- 
тестовать 

OLOPLEVO оставаться таким же, не 
изменяться, сохраняться, пребы- 
вать 

διαµερίζω 1) разделять; 2) распре- 
делять, делить (между кем-л.); 
διαμεριζόµεναι γλῶσσαι ὡσεὶ 
πυρός языки, словно пламени, 
разделившись (Деян 2.3) 

διαµερισµός, OD м.р. разделение 

διανέµω (aop.nacc. διενεμήθην) 
распространять 

διανεύῶ делать (подавать) знаки 

διανόηµα. τος срр. мысль, помысел 

διάνοια, ας жр. 1) мышление, pa- 
зум; понимание; 2) замысел, на- 
мерение; 3) мысль, помышление; 
A) отношение 

διανοίγω (aop.nacc. διηνοίχθην) 
1) открывать; διανοῖγον UN- 
τραν первенец (Лк 2.23); 2) pac- 
крывать, объяснять (Деян 17.3) 
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διανυκτερεύω проводить ночь 

διανύω 1) завершать; 2) возм. про- 
должать (Деян 21.7) 

διαπαρατριβή, NG ж.. (бесконеч- 
ное) препирательство 

διαπεράω пересекать, переправ- 
AATBCH 

διαπλέω (aop. διέπλευσα) περε- 
плывать 

διαπονέοµαι раздражаться, выхо- 
дить из себя, сердиться 

διαπορεύοµαι 1) проходить через, 
путешествовать через; 2) идти 
мимо, проходить (Лк 18.36) 

διαπορέω недоумевать, приходить 
в замешательство 

διαπραγµατεύοµαι получать при- 
быль, зарабатывать 

διαπρίοµαι быть в ярости, прихо- 
дить в ярость 

διαρπάζω разграблять, расхищать 

διαρρήγνυµι и διαρήσσω (aop. 
διέρρηξα) рвать, разрывать, раз- 
дирать (Лк 8.29) 

διασαφέω 1) объяснять; 2) расска- 
зывать, сообщать 

διασείω вымогать (деньги) 

διασκορπίζω 1) рассеивать, разго- 
HATE; 2) растрачивать, расточать 

06706 разрывать (на части) 

διασπείρω (aop.nacc. δνεσπάρην) 
1) рассеивать; 2) пасс. pacceu- 
ваться, расходиться, разбегаться 

ὑὁιασπορά, GG жр. диаспора, рас- 
сеяние (0 евреяхили христианах, 
рассеянных по всему греко-рим- 
скому миру) 

διαστάς прич. аор.к ÖlioTnpi 

διαστέλλομαι (αορ. διεστειλάμην) 
1) приказывать, распоряжаться; 


ÖLEOTEIAOTO πολλά Он строго 
приказал (MK 5.43); 2) заповедо- 
вать 

διάστηµα. τος срр. промежуток; 
ἐγένετο δὲ ὡς ὡρῶν τριῶν 
διάστηµα по прошествии при- 
мерно трех часов (Деян 5.7) 

διαστήσας прим. аор.к διΐστημι 

διαστολή, ῆς жр. различие, раз- 
ница 

διαστρέφω (перф.пасс. διέστραµ- 
μαι) 1) извращать; ирич. nepd. 
пасс. развращенный, испорчен- 
ный; 2) отвращать, совращать 

διασῴώζω (аор.пасс. διεσώθην) 1. 
акт. 1) спасать, исцелять; 2) дос- 
тавлять в целости; 2. пасс. 1) спа- 
саться, выздоравливать (полно- 
стью); 2) благополучно доби- 
раться, избежать опасности (Де- 
ян 28.1,4) 

διαταγείς npuu.aop. κδιατάσσω 

διαταγή. TS жр. повеление; εἰς 
διαταγὰς ἀγγέλων данный че- 
рез ангелов (Деян 7.53) 

διάταγµα, τος срр. приказ. пове- 
ление 

διαταράσσοµαι (aop. διεταράχ- 
θην) быть в растерянности (3a- 
мешательстве) 

διατάσσω (прич. аор.пасс. бла- 
ταγείς u διαταχθείς, перф.пасс. 
διατέταγµαι) 1) наставлять; 2) 
приказывать, велеть. распоря- 
жаться; давать указания; 3) уст- 
раивать 

διατελέω продолжать быть, оста- 
ваться 

διατέταγµαι перф.пасс. κδιατάσ- 
σω 
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διατηρέω 1) (бережно) хранить; 
2) (ἑαυτοῦύς) беречь, хранить се- 
бя, беречься 

διατίθεµαι (буд. διαθήσοµαι, aop. 
διεθέµην) 1) устанавливать, за- 
ключать (договор, завет); 2) со- 
ставлять (завещание); ὃ διαθέ- 
µενος завещатель (EBp9.16, 17); 
3) даровать; διατίθεµαι βασι- 
λείαν Я дарую царство (Лк 
22.29) 

διατρίβω находиться, оставаться 

διατροφή. Йс жр. пища 

διαυγάζω светать 

διαυγής, ές прозрачный 

διαφέρω (конд. aop. ÖLEVEYKO) 1. 
nenepex. 1) быть лучше (дороже, 
важнее), превосходить; TO 
διαφέροντα то, что лучше все- 
го; то, что правильно (Рим 2.18; 
Dan 1.10); 2) отличаться; разли- 
чаться; οὐδέν LOL διαφέρειθτο 
мне безразлично (Гал 2.6); 2. пе- 
рех. 1) проносить (Мк 11.16); 2) 
пасс. распространяться (Деян 
13.49); 3) пасс. носиться (по мо- 
рю) (Деян 27.27) 

διαφεύγῶω (коно. аор. διαφύγω) 
убегать, разбегаться 

διαφηµίζω разглашать, распро- 
странять, рассказывать 

διαφθείρω (aop.nacc. διεφθάρην, 
перф.пасс. διέφθαρµαι) 1. акт. 1) 
разрушать, уничтожать, губить; 
2) портить; 2. пасс. 1) разрутать- 
ся; ветитать (2 Кор 4.16); 2) быть 
испорченным (развращенным) 
(1 Тим 6.5) 

διαφθορά, ἄς жр. разложение, 
тление (трупа) 


διάφορος, OV разный, различный; 
сравн.ст. διαφορώτερος пре- 
восходный, намного превосхо- 
ASH 

διαφύγω Kond. aop.x διαφεύγω 

διαφυλάσσω охранять, оберегать, 
заботиться 

διαχειρίζοµαι убивать, расправ- 
ляться 

διαχλευάζω издеваться, насме- 
хаться 

διαχωρίζοµαι удаляться, покидать 

διδακτικός, ή, бу умеющий учить 

διδακτός, ή, OV наученный, Ha- 
ставленный 

διδασκαλία, ας ж.р. 1) учение; 2) 
обучение, наставление 

διδάσκαλος, ου mp. учитель, Ha- 
ставник; рабби 

διδάσκω (аор.пасс. ἐδιδάχθην) 
учить, обучать 

διδαχή. NG ж.. 1) учение, поуче- 
ние; 2) обучение, наставление 

διδόασιν 3 л. мн. к обот 

διδόναι und. κδίδωµι 

δίδου повел. аор. κδίδωµι 

διδούς прим. κδίδωμµι 

δίδραχµον., ου срр. дидрахма, две 
драхмы (греч. монета стоимо- 
стью около 2 денариев; годовой 
храмовый налог, взимаемым с ка- 
ждого совершеннолетнего еврея) 

Δίδυμος, ov мр. Близнец, Дидим 
(Ин 11.16) 

δίδωµι (6166 Откр 3.9; 3 л. мн.м. 
διδόασιν. повел. δίδου, und. δι- 
δόναι͵ прич. διδούς, 3 1. ed.u. им- 
περ. ἐδίδου, 3 л. мн.ч. имперф. 
ἐδίδουν u ἐδίδοσαν, 640. δώσω, 
aop. ἔδωκα, 2 л. ед.ч. конь. аор. 
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60, боги δώη, 3 2. ед.ч. опт. аор. 
бот, nosen. aop. δός, und. aop. 
δοῦναι, прич. aop. δούς, nepd. 
δέδωκα, перф.пасс. δέδοµαι., 
naxeng. (ἐ)δεδώκειν, aop.nacc. 
ἐδόθην, прич. aop.nacc. δοθείς, 
буд.пасс. δοθήσοµαι) 1) давать: 
2) даровать; предоставлять, по- 
зволять; 3) вверять, доверять 
(кому-л. что-л.); 4) назначать, 
ставить, делать (кого-л. кем-л.); 
5) класть, помещать; 6) возвра- 
щать, возмещать; уплачивать; 7) 
производить; причинять; 8) пе- 
редавать, вверять, вручать; 9) 
приносить (в жертву), жертво- 
вать, отдавать (в жертви); 10) 
посылать (дары, мир); налагать, 
насылать (наказание); δοῦναι 
ἑαυτόν показаться, появиться 
(Деян 19.31); δὸς ἐργασίαν по- 
старайся, приложи усилия (Лк 
12.58) 
διέβην aop.x διαβαίνω 
διεγείρω (aop. διήγειρα, npuu.aop. 
пасс. διεγερθείς) 1) пробуждать, 
будить; 2) напоминать; 3) подни- 
мать волнение (на море) 
015010570 3.1. ед.ч. имперф.пасс. к 
διαδίδωμµι 
διέδωκα αορ.κ διαδίδωμι 
διέζωσα αορ.κ διαζώννυµι 
διεθέµην αορ.κ διατίθεµαι 
διεῖλον αορ.κ διαιρέω 
διεκρίθην aop.nacc. κδιακρίνω 
διελεύσοµαι буд. к διέρχοµοαι 
διελέχθην аор.пасс. к διαλέγομαι 
διελήλυθα περῷ. κ διέρχοµαι 
διεληλυθώς прич. перф. к διέρ- 


Хорол 


διελθεῖν инд. аор. к διέρχοµαι 
διέλιπον aop.x διαλείπω 
διενέγκῶ конь. аор. к διαφέρω 
ÖLEVEUNONV аор.пасс. к διανέμω 
duevOvupéopar размышлять, обду- 
мывать, пытаться понять 
διηνοίχθην aop.nacc. κδιανοίγω 
διέξοδος, ου ж.р. точное знач. He- 
известно: διέξοδοι τῶν ὁδῶν 
перекрестки или дороги, веду- 
щие из города (Мф 22.9) 
διέπλευσα а0р.к διαπλέω 
διερµηνευτής, OD мр. толкова- 
тель, истолкователь 
διερμηνεύω 1) толковать, объяс- 
нять: 2) переводить (Деян 9.36) 
διέρρηξα дор. κδιαρρήγνυµι 
διέρχοµαι (буд. διελεύσομαι, aop. 
διῆλθον, und. aop. διελ.θεῖν, 
перф. διελήλυθα, прич. nepd. 
διεληλυθώς) 1) идти (сквозь), 
проходить; 2) переходить, пере- 
правляться, пересекать; 3) рассе- 
кать; 4) бродить; э) распростра- 
няться (Лк 5.15) 
διερωτάω спрашивать, расспра- 
шивать 
διεσπάρην аор.пасс.к διασπείρω 
διεστειλάμην αορ.κ διαστέλλομαι 
διέστην aop. x διϊΐστημι 
διέστραµµαι nepd.nacc. x δια- 
στρέφω 
διεσώθην aop.nacc. κδιασῴζω 
διεταράχθην аор. к διαταράσ- 
σομοι 
διετής, & двухлетний 
διετία, ας жр. два года 
διεφθάρην aop.nacc. к διαφθείρω 
διέφθαρµαι перф.пасс. к δια- 
φθείρω 
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διήγειρα αορ.κ διεγείρω 

διηγέοµαι рассказывать 

διήγησις, EWS «κ.Ρ. рассказ, пове- 
ствование 

διῆλθον дор. к διέρχοµαι 

διηνεκής, ES постоянный; εἰς τὸ 
ÖLUVEKEG а) навсегда; 6) посто- 
янно, всегда 

διηνοίχθην aop.nacc. к διανοίγω 

διθάλασσος, OV омываемый с двух 
сторон морем; τόπος διθάλασ- 
σος возм.: а) коса, отмель; 6) риф 
или водоворот; в) встречное те- 
чение (Деян 27.41) 

διϊκνέομαι проникать, достигать 

διϊστημι (дор. διέστην͵ прич. aop. 
διαστάς и διαστήσας) 1) про- 
ходить (о времени); 2) проплы- 
вать дальше (Деян 27.28); 3) от- 
деляться, удаляться (Лк 24.51) 

διϊσχυρίζομαι настаивать, утвер- 
ждать 

ÖLKOLOKPLOIG, ας жр. праведный 
(правый) суд 

δίκαιος, а, ον 1)справедливый; 2) 
праведный, благочестивый; 3) 
верный, достойный; 4) добрый, че- 
стный; 5) надлежащий, должный, 
подобающий; 6) правый, невинов- 
ный, невинный; /) исполняющий 
волю Бога; 8) оправданный Бо- 
COM, пребывающий вмирес Богом 

δικαιοσύνη, Ώς 22. 1) исполнение 
Божьей воли; 2) το, чего требует 
Бог; 3) справедливость; 4) правед- 
ность, благочестие: 5) законность, 
правосудие; 6) оправдание (Богом 
человека); приведение Богом че- 
ловека в должные отношения с 
Собой; примирение (человека с 


Богом); 7) дела благочестия (ми- 
лостыня, пост umn.) (Мф 6.1) 
δικαιόω 1) приводить в должные 
отношения (с Богом); примирять 
(человека с Богом); 2) оправды- 
вать, объявлять невиновным; ΠΟ- 
казывать правоту; δικαιόω τὸν 
0εόν признавать Божью спра- 
ведливость или признавать пра- 
выми требования Бога (Лк 7.29); 
3) освобождать, избавлять (Де- 

ян 13.38; Рим 6.7) 

OLKGIMpPG, τος cp.p. 1) справедли- 
вое установление (требование); 
2) постановление, заповедь; 3) 
праведное деяние; 4) суд; 5) 
оправдание (Рим 5.16) 

δικαίως нар. справедливо, правед- 
но; γίνομαι δικαίως жить дос- 
тойно (1 Фес 2.10); ἐκνηφω δι- 
KOL@G протрезветь, прийти в се- 
бя, вернуться к честной жизни (1 
Кор 15.34) 

OUKGIMGIG, εως 3.p. 1) примире- 
ние (с Богом); 2) оправдание, ос- 
вобождение 

δικαστής, OD мр. судья 

δίκη, NS ορ. 1) наказание, при- 
говор; 2) божественная справед- 
ливость или Справедливость 
(как богиня) (Деян 28.4) 

ὀίκτυον, οὐ ср.р. сеть, невод 

δίλογος, OV двуличный, неискрен- 
ний 

010 союз поэтому, оттого, вот по- 
чему 

διοδεύω 1) проходить, обходить; 
2) пересекать 

Διονύσιος, ov м.р. Дионисий (Де- 
ян 17.34) 
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διόπερ (усилительная форма κδιό) 
потому-то, именно поэтому 

διοπετής, ἐς упавший с неба 

διόρθωµα, τος cp.p. улучшение, 
преобразование, реформа 

διόρθωσις, εως ж.р. преобразо- 
вание; новый порядок 

διορύσσω (инф. aop.nacc. διορυχ- 
Onvaı) прокапывать; делать под- 
коп 

Διός род.п.к 105 

Διόσκουροι, ὧν м.р. мн.ч. Диоску- 
ры (божества-близнены в греч. 
мифологии) 

διότι союзпотому что; поэтому, ведь 

Διοτρέφης, οὓς м.р. Диотреф (3 
Ин9) 

διπλοῦς, i, ODV двойной; διπλόω 
τὰ διπλᾶ воздавать вдвойне 
(Откр 18.6); сравн.ст. διπλότε- 
роу больше, много больше (Мф 
23.15) 

διπλόω удваивать 

dic нар. дважды; ἅπαξ Kai dic 
неоднократно, не раз (Флп 4.16; 
1 Фес 2.18) 

δισµυριάς, άδος ж.р. двадцать ты- 
cay 

διστάζω сомневаться 

δίστοµος, ον обоюдоострый 

δισχίλιοι, al, α две тысячи 

διὑλίζω отцеживать 

διχάξω разделять, обращать про- 
тив 

διχοστασία, ας жр. раздор; раз- 
ногласие 

διχοτοµέω 1) рассекать на куски; 
2) сурово карать, избивать 

διψάω 1) испытывать жажду; 2) 
жаждать, страстно желать 


δίψος, ους срр. жажда 

δίψυχος, оу 1) колеблющийся, со- 
мневающийся; 2) возм. двоедуш- 
ный, лицемерный 

διωγµός., OD м. преследование, 
гонение 

ÖLOKTNG, OV mp. преследователь, 
гонитель 

διώκω 1) преследовать, гнать; 2) 
догонять, гнаться (Откр 12.13); 
3) устремляться, бежать следом 
(вдогонку) (Лк 17.23); 4) прого- 
нять, изгонять; I) стремиться, 
добиваться, преследовать (иель); 
διώκω φιλοξενίαν быть госте- 
приимным (Рим 12.13) 

δόγμα, τος ср. 1) устав; закон; 2) 
решение; распоряжение; эдикт 

δογµατίζοµαι повиноваться пра- 
вилам (установлениям) 

60055 прич. аор.пасс. к δίδωμι 

δοθήσοµαι буд.пасс.к δίδωμι 

dot 3.1. ед.ч. конь. aop. к δίδωµι 

δοκέω (aop. ἔδοξα) 1. nepex. 1) ду- 
мать, полагать, считать; 2) ве- 
рить, решать; 2. неперех. 1) ка- 
заться; 2) быть влиятельным 
(именитым, авторитетным) (Мк 
10.42; Гал 2.2, 6, 9); 3) хотеть, на- 
мереваться (1 Кор 11.16); безл. 
δοκεῖ LOL A думаю, мне кажет- 
ся, по-моему; я считаю наилуч- 
шим 

δοκιµόζω 1) испытывать, прове- 
рять, подвергать испытанию 
(проверке); 2) истолковывать; 3) 
разбираться, различать; 4) одоб- 
рять; 5) доказывать 

δοκιμασία, ας жр. испытание, 
проверка 
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δοκιμή, ῆς жг. 1) стойкость, твер- 
ΠΟΟΤΕ; 2) проверка, испытание; 
TOAAT) δοκιμη суровые испы- 
тания (2 Kop 8.2); 3) доказатель- 
cTBO (2 Kop 13.3) 

δοκίµιον. OD cp.p. 1) испытание, 
проверка; 2) подлинность, ис- 
ТИННОСТЬ 

δόκιµος, OV 1) испытанный, вы- 
державший испытание (провер- 
Ky); δόκιµος γίνομαι быть ис- 
пытанным, выдержать испыта- 
ние (Mak 1.12); 2) подлинный, 3) 
признанный 

δοκός, OD жр. бревно - 

00/406, U, ον лживый, бесчест- 
НЫЙ 

δολιόω (3.1. мн.ч. umnepd. ἐδολ.ι- 
οὔσαν) обманывать: быть ковар- 
ным 

δόλος, OD M.p. 1) хитрость, обман, 
коварство; 2) тайная уловка 

60100 извращать, подделывать 

δόµα, τος срр. дар 

δόξα. Ώς жр. 1) слава; признание, 
почет, честь; 2) хвала, прославле- 
ние; 005 δόξαν τῷ θεῷ воздай 
славу Богу или поклянись (перед 
Богом), что скажешь правду (Ин 
9.24); 3) блеск, сияние, сверкание; 
4) отражение, отблеск; 5) вели- 
чие, великолепие, блеск, богатст- 
во; 6) могущество, власть; царст- 
во; Г) явление (или присутствие) 
Бога; Небеса (1 Tum 3.16); 8) мн.м. 
небесные существа, ангельские 
существа (2 Петр 2.10; Иуд 8);9) 
в POO.n. часто в знач. прил. слав- 
ный, величавый 

δοξάζω 1) славить, прославлять, 


хвалить, почитать, возвеличивать; 
2) облекать в славу (в сияние сла- 
вы); прич. перф.пасс.чудный, див- 
ный, великий (1 Петр 1.8) 

Δορκάς, άδος жр. Доркада (имя 
означает серна, газель) (Деян 
9.36,39) 

δός повел. аор. к Общ 

606%, εως жр. дар, даяние 

δότης, OD м.р. тот, кто дает; пода- 
тель 

δουλαγωγέω подчинять, держать 
в подчинении 

δουλεία, ας жр. рабство; δουλείας 
ἔνοχος порабощенный, находя- 
щийся в рабстве (Евр 2.15) 

δουλεύω 1) служить (как раб), pa- 
ботать (как раб); 2) быть рабом, 
рабствовать 

δούλη. ης жр. 1) служанка; 2) pa- 
быня 

δοῦλος. ου 1. м.р. 1) слуга; 2) слу- 
житель; 3) раб; 2. прил. ос, η. OV 
как раб, в качестве раба 

δουλόω 1) порабощать, обращать 
в рабство; 2) пасс. быть рабом; 
быть подневольным 

δοῦναι инф. аор. к δίδωµι 

δούς прич. аор.к δίδωµι 

δοχή, Пс жр. 1) прием; 2) званый 
обед, пиршество, пир 

ὁράόκων, οντος мр. дракон, змей 
(т.е. дьявол) 

ὁραμών прим. аор. к τρέχω 

ὁράσσομαι ловить, уловлять, за- 
манивать 

ὁραχμή. NS жр. драхма (греч. ce- 
ребряная монета, по иене при- 
мерно равная денарию) 

ὀρέπανον. OV ср.р. серп 
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ὀρόμος, ου мр. путь, жизненный 
путь 

Δρούσιλλα, ης жр. Друзилла (Де- 
ян 24.24) 

öbvayoı (2.1. ed.u. δύνη, δύνασε 
u δύνασαι, опт. δυναίµην, oc- 
нова имперф. £EdVv- UTNOVV-, aop. 
ἠδυνάσθην u ἠδυνήθην) 1) 
мочь, быть в состоянии, быть 
способным (что-л. делать); 2) 
уметь (что-л. делать) 

δύναμις, εως жр. 1) сила, мощь; 
2) проявление Божьей силы, чу- 
до, знамение, знак (1 Кор 12.28, 
29); 3) мн.ч. сверхъестественные 
силы, небесные существа; 4) 
Сила, Всемогущий Бог (Мф 
26.64; Мк 14.62); 5) способ- 
ность, возможность, сила (Мф 
25.15; 2 Кор 1.8); 6) средства (2 
Кор 8.3); 7) смысл, значение (1 
Кор 14.11) 

δυναµόω усиливать, укреплять, 
наделять силой 

δυνάστης, Ov мр. 1) правитель, 
властелин; 2) Владыка (0 Боге); 
3) придворный, сановник (Деян 
8.27) 

dvvaté@ 1) мочь, быть способным; 
2) быть сильным (могуществен- 
НЫМ ) 

δυνατός, ή, όν 1) возможный; 2) 
сильный, могучий; 3) способ- 
ный, умелый; 4) могуществен- 
ный, влиятельный (Деян 25.5; 1 
Кор 1.26); 5) сильный в вере 
(Рим 15.1); 6) сведущий (Деян 
18.24); ὃ δυνατός Могучий Бог, 
Всесильный Бог (Лк 1.49) 

δύνη 2 1. ед.ч. к HbvapaL 


δύνω (аор. ἔδυν) садиться, захо- 
дить (ο солние) 

δύο (род. и eun.n. δύο, dam.n. δυσίν) 
два; δύο δύο или ἀνὰ δύο по два, 
по двое (Мк 6.7; Лк 9.3; Ин 2.6); 
κατὰ δύο двое; εἰς OVO надвое 

δυσβάστακτος, оу тяжелый, не- 
подъемный 

δυσεντέριον, ου срр. дизентерия 

δυσερµήνευτος, ον труднообъяс- 
НИМЫЙ 

δυσίν dam.n. к 600 

δύσις, EWS жр. запад 

δύσκολος, OV трудный, тяжелый 

δυσκόλως Hap. трудно, тяжело; 
πῶς δυσκόλως Kak ΤΡΥΠΗΟ 

δυσµή. NIS ж.. (всегда во ΜΗ. 
δυσμαί) запад 

δυσνόητος, ον трудный для по- 
нимания 

δυσφηµέωῶω клеветать, оскорблять 

δυσφημία, ας жр. клевета, ос- 
корбление 

68 3.1. ед.ч. конь. аор.к δίδωµι 

δώδεκα двенадцать 

δωδέκατος, η. OV двенадцатый 

δωδεκάφυλον, OV ср.р. двенадцать 
племен (Израиля) 

don 3.1. ед.ч. конь. и опт. аор. к 
δίδωμι 

OMA, τος CP.p. крыша 

δωρεά, @< жр. παρ 

δωρεάν нар. 1) бесплатно, даром; 2) 
напрасно, зря (Гал 2.21); 3) без 
причины, беспричинно (Ин 
15.25) 

δωρέοµαι даровать, одарять 

δώρηµα, τος ср.р. дар 

δῶρον, Ov срр. дар, подарок 

δώσω буд. кобот 


ἔα — ἐγερθήσομαι 


50 межд., для выражения изиумле- 
ния, неудовольствия, скорби;час- 
то не переводится эй!, Οἱ, ax! 

ἐάν союз 1) если; 2) хотя бы; 3) 
(кто, что) бы (ни); 4) часто то 
же знач., что и Ov (Мф5.19); ἐάν 
un если не; ἐάνπερ если толь- 
ко, в случае если 

ἑαυτοῦ, ῆς, OD (в им.и. не упот- 
ребляется) 1. возвратное мест. 
себя (самого, саму, самих); 2. 
притяжательное мест. свой, 
собственный; его, ее, их; 3. вза- 
имное мест. друг друга, один од- 
ного; 4. cp.p. TO ἑαυτοῦ собствен- 
ные интересы. личная выгода 

ἑάω (прич. ἑῶν, повел. 2 απ. мн.ч. 
ἐᾷτε, 3 л. ед.ч. имперф. sia, 3 л. 
мн.ч. & у, буд. #960, aop. εἴασα) 
1) позволять, разрешать, допус- 
кать; 2) отпускать; бросать, опус- 
кать (Деян 23.32; 27.40); ἔατε 
ἕως хватит, довольно! (Лк 22.51) 

ἔβαολον aop. κβάλλω 

ἑβδομήκοντα семьдесят 

ἑβδομηκοντάκις семьдесят раз; 
ἑβδομηκοντάκις ἕπτά семьде- 
CAT семь раз или семьдесят раз по 
семь (Мф 18.22) 

ἕβδομος, η. OV седьмой 

ἐβεβλήμην nixend.x βάλλω 

"Eßep м.р. Евер (евр. Эвёр) (Лк 
3.35) 

ἑβλάστησα aop. к pAaotava 

ἐβλήθην аор.пасс. к βάλλω 

ἐβουλήθην дор. κβούλομαι 
ἑβραϊκός, N, Ov еврейский (или 
арамейский) 


Е 


65 


ἛἜβραῖος, ov м.р. еврей 

“"Eßpuis, 1606 жр. еврейский (или 
арамейский) язык 

‘EBpaioti нар. по-еврейски (или 
по-арамейски), на еврейском 
(или арамейском) языке 

ἐγγέγραμμαι перф.пасс. к 5уурафо 

ἐγγίζω 1) приближаться, подхо- 
дить; 2) бытьблизко, быть рядом 

ἐγγράφω (перф.пасс. ἐγγέγραμ- 
μαι) писать, записывать, вписы- 
вать 

ἔγγυος, ου M.p. поручитель 

ἐγγύς нар. 1) близко, рядом, у; 2) 
на грани 

ἐγγύτερον (сравн.ст. к нар. ἐγγύς) 
ближе 

ἐγεγόνει 3 л. ед.ч. naxend. к ‘yivo- 
μοι 

ἐγείρω (όψο. ἐγερῶ, aop. Όγειρα, 
перф. пасс. ἐγήγερμαι, aop.nacc. 
ἠγέρθην, бид.пасс. ἐγερθήσομαι) 
1. nepex. 1) поднимать; 2) подни- 
мать (из мертвых), воскрешать; 
3) воздвигать, создавать; 4) бу- 
дить, пробуждать, поднимать 
(МФ 8.25; Деян 12.7); 5) утяже- 
лять, усугублять (Флп 1.17); 6) 
вытаскивать (Мф 12.11); 7) де- 
лать, создавать (Мф 3.9; Лк 3.8); 
2. неперех. 1) акт. (только в по- 
вел.) встань!, иди!; 2) пасс. вста- 
вать, подниматься (повел. 
встань!, иди!); 3) появляться (ο 
пророках); 4) восставать 

ἐγενήθην аор.пасс. к γίνομαι 

ἐγενόμην aop. к yivopar 

ἐγερθήσομαι буд.пасс. κἐγείρω 
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ἔγερσις, EWS жр. воскресение (из 
мертвых) 

ἐγερῶ буд. к ἐγείρω 

ἔγημα aop. к YOPEW 

ἐγήγερμαι перф.пасс. к ἐγείρω 

ἐγκάθετος, οὐ мр. соглядатай 

ἐγκαίνια, OV ср.р. мн.ч. еврейский 
праздник Обновления Храма, 
Ханука 

ἐγκαινίζω 1) вводить, устанавли- 
вать; 2) вновь открывать (Евр 
10.20) 

ἐγκακέω 1) падать духом; 2) из- 
немогать 

ἐγκαλέω обвинять, привлекать к 
суду 

ἐγκαταλείπω (аор. ἑγκατέλιπον, 
2 Л. ед.ч. аор. ἐγκατέλειπας и 
ἐγκατέλιπας) 1) оставлять: 2) 
покидать, бросать 

ἐγκατοικέω жить (среди кого-л.) 

ἐγκαυχάομαι хвалиться, хвастать- 
ся 

ἐγκεντρίζω прививать (к дереву) 

ἔγκλημα. τος cp.p. 1) обвинение; 
2) преступление; ἔχω ἔγκλημα 
совершить преступление, быть 
обвиняемым в преступлении 
(Деян 23.29) 

ἐγκομβόομαι надевать, облекаться 

ἐγκοπή, NG жр. преграда, препят- 
ствие 

ἐγκόπτω (αορ.ἐνέκοψα) 1) прегра- 
ждать путь, мешать, препятство- 
вать; 2) задерживать (Деян 24.4) 

ἐγκράτεια, ας жр. сдержанность, 
самообладание, умение владеть 
собой 

ἐγκρατεύομαι быть сдержанным, 
владеть собой, ограничивать себя 


ἐγκρατής, ές сдержанный, вла- 
деющий собой 

ἐγκρίνω причислять, относить, 
ставить в один ряд (с кем-л.) 

ἐγκρύπτω (аор. ἐνέκρυψα) класть 
(во что-л.) 

ἔγκυος, оу беременная 

ἐγνώκειν плквиф.к γινώσκω 

ἔγνων αορ.κγινώσκω 

ἔγνωκα περφ. κγινώσκω 

ἐγνώσθην аор.пасс.к γινώσκω 

ἐγχρίω намазывать, натирать 

ἐγώ (род.п. ἐμοῦ, энкл. µου, dam.n. 
ἐμοί, энкл. POL, GUNN. EME, энкл. 
με) личн. мест. 1 л. ед.ч. я 

ἑδαφίζω (буд. ἑδαφιῶ) истреблять, 
сравнивать с землей, стирать с 
лица земли 

ἔδαφος, ους срр. земля 

ἐδεδώκειν nixend.x δίδωμι 

ἐδεήθην aop. κδέοµαι 

ἔδει 3 1. ed.u. имперд. κ δεῖ 

ἔδειξα aop. к бЕЖУОШ 

ἔδειρα дор. κδέρω 

ἐδεῖτο 3.1. ед.ч. имперф. κδέοµαι 

ἔδησα aop. к SEM 

ἐδιδάχθην aop.nacc.x διδάσκω 

ἐδίδοσαν 3.7. мн.ч. имперф. к δί- 
δωμι 

ἐδίδου 3.1. ед.ч. имперф. к δίδωμµι 

ἑδίδουν 15. ед.ч. и 2.1. мн.ч. имперф. 
к бош 

ἐδόθην аор.пасс. к δίδωµι 

ἐδολιοῦσαν 3.1. мн.ч. имперд. к 
δολιόω 

ἔδοξα аор. к δοκέω 

ἑδραῖος, @, ον твердый, непре- 
клонный, неколебимый 

ἑδραίωμα. τος ср.р. опора, оп- 
ποτ 
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ἔδραμον дор. κτρέχω 

ἔδυν αορ.κδύνω 

ἔδωκα cop. к δίδωμι 

Εζεκίας, ov мр. Езекия (евр. 
Хизкияху) (Мф 1.9,10) 

ἔζην имперф. к ζάω 

ἐθελοθρησκία, ας жр. <«самодея- 
тельная» религия, квази-религия 

ἔθεντο Эл. мн.ч. аор.мед. к τίθηµι 

ἔθηκα дор. κτίθηµι 

ἐθίζω (перф.пасс. εἴθισμαι) при- 
BbIKATb; κατὰ τὸ εἰθισμένον 
τοῦ νόµου (исполнять) Το, что 
положено делать по Закону 
(Моисея) (Лк 2.27) 

ἐθνάρχης, ου м.р. этнарх, прави- 
тель, начальник 

ἐθνικός, ή, OV языческий 

ἐθνικῶς нар. по-язычески, подоб- 
но язычникам 

ἔθνος, ους срр. 1) племя, народ; 
2) мн.ч. та, EOVN a) язычники, не 
евреи; 6) неверующие 

#006, οὓς ср.р. обычай, обыкнове- 
ние 

ἔθου 2.1. ед.ч. аор.мед. к τίθηµι 

ἔθρεψα дор. к трёфо 

ei 1. условный союз если: если бы; 
даже если (бы); 2. после глаголов, 
означающих чувства что (Mk 15. 
44; 1Ин3.13); ob µέγα &неуди- 
вительно, что (2 Кор 11.15); 3. в 
причинных предложениях раз, 
так как; 4. вопросительная час- 
MUUA, а также в косвенных во- 
просах ли; неужели; & TIG кто 
бы ни; εἴ τι что бы ни; εἴπερ 
если правда, что; раз; εἴγε если 
действительно 

εἴα 3.1. ед.ч. имперф.к ἑάω 


εἴασα дор. к $90 

sida aop. к Opaw 

5109, ας жр. облик 

εἰδέναι инф.к οἶδα 

εἰδήσω dyd.x οἶδα 

εἶδον αορ.κδράω 

εἴδος, ους cp.p. 1) вид, внешность, 
облик, лицо; 2) видимость (2 Кор 
5.7); 3) вид, род, разновидность 
(1 Фес 5.22) 

εἰδυῖα прич. жр. к оба 

506 коне. к οἶδα 

εἰδωλεῖον, ου срр. языческий 
храм, капище 

εἰδωλόθυτον, ου ср.р. мясо, при- 
несенное в жертву языческим 
богам 

εἰδωλολάτρηῆς, ου мр. идолопо- 
клонник, человек, поклоняю- 
щийся языческим богам 

εἰδωλολατρία, ας ж.р. идолопо- 
клонство, поклонение языче- 
ским богам 

εἴδωλον., ου срр. изображение 
языческого божества, идол 

εἰδώς прич. к οἶδα 

εἴθισμαι перф.пасс. к ἐθίζω 

εἰκῇ нар. 1) зря, напрасно; 2) бес- 
причинно; 3) необдуманно 

εἴκοσι двадцать 

εἴκω (aop. εἶξα) уступать 

εἰκών, όνος жр. 1) подобие, образ: 
2) вид; 3) изображение, изваяние 

εἱλάμην дор. καἱρέομαι 

εἴληπται 3 л. ед.ч. перф.пасс. к 
λαμβάνω 

εἴληφα περφ.κ λαμβάνω 

εἰλικρίνεια, ας жр. искренность, 
чистосердечие 

εἰλικρινής., ές 1) чистый; 2) ис- 
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кренний, честный, чистосердеч- 
НЫЙ 

εἶλκον имперф. к ἕλκω 

εἵλκυσα дор. κἕλκω 

εἴλκωμαι перф.к ἑλκόομαι 

εἰμί (nosen. ἴσθι, 3 л. ед.ч. повел. 
ἔστω uno, 3 1. мн.ч. повел. 
ἔστωσαν, und. εἶναι, имперд. TV 
и HV, буд. ἔσομαι) 1) быть, cy- 
ществовать; 2) являться; 3) бы- 
вать, происходить; 4) жить; 5) 
находиться; 6) оставаться, пре- 
бывать: 7) значить, означать; 
οὐκ ἔστιν это не (есть), это 
нельзя назвать, это не означает 
(1 Кор 11.20); ὅ ἐστιν, TOUT’ 
ἔστιν то есть, а именно, это зна- 
чит; οἴδατε πὀθεν εἰμί вы 
знаете, откуда Я (пришел) (Ин 
1.28; ср. Ин 7.29, 34, 36; 19.9); 
& Ш ἐκ a) принадлежать (к ко- 
му-л.), быть из числа; 6) быть 
родом из, происходить из 

εἵνεκεν см. ἕνεκα 

εἶξα aop. κεἴκω 

εἶπα αορ.κλέγω 

εἴπερ если так; если правда TO, что; 
раз 

εἶπον αορ.κλέγω 

εἰργασάμην aop. κἐργάξομαι 

εἴργασμαι nepd. κ épyacopar 

εἴρηκα nepd.x λέγω 

εἰρήκει 20. ед.ч. плквиф. к λέγω 

εἱρηνεύω быть (жить) в мире 

εἰρήνη. ης ορ. 1) мир, мирная 
жизнь, согласие, покой; 2) бла- 
госостояние, здоровье (часто 
ynomp. в обрашениях u привет- 
ствиях); 3) порядок; 4) полнота 
земных и небесных даров (Бога 


человеку); часто почти синони- 
мично понятию спасение (Лк 
2.29 и др.) 

εἰρηνικός, ή, OV мирный, миро- 
любивый 

εἰρηνοποιέω примирять 

εἰρηνοποιός, ov м.р. человек, стре- 
мящийся кмиру (между людьми 
и между Богом и людьми), миро- 
творец 

εἰς (энкл.) предл. ο вин.п. 1) (на- 
правление в пространстве) а) в, 
на; εἰς τὴν πόλιν в город; εἰς 
τὸ ὄρος Ha гору; 6) среди, по- 
среди; eig τὰς ἀκάνθας посре- 
ди колючек; ὄγειρε εἰς τὸ 
μέσον встань и иди сюда (Мк 
3.3); в) к, по направлению к; EIG 
τὸ μνημεῖον к гробнице (Ин 
11.31); г) πο; εἰς τὴν κεφαλήν 
по голове (Мф 27.30); д) может 
переводиться дат.п.: λαλῶ εἲς 
τὸν κόσμον Я говорю миру (Ин 
8.26); 2) (направление во време- 
HU) а) (вплоть) πο; εἰς τέλος до 
конца (Мк 13.13; Мф 19.22; 
24.13); εἰς Ἀριστόν до прихода 
Христа (Гал 3.24); 6) в, для, на; 
eig τὸ μέλλον на будущее; εἰς 
τέλος в конце концов (ЛКк 18.5); 
в) в течение, в продолжение, на; 
εἰς ἔτη πολλά на много лет; 
eig TOV αἰῶνα вовеки, навсе- 
гда; 4) (мера или степень): εἰς 
τέλος полностью, окончательно; 
9) (указание на иель) к, для, Ha, 
из, в; εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν для 
прощения грехов; ἄγω Etc 
µετάνοιαν вести к раскаянию 
(Рим 2.4); πιστεύω EIG τινα Be- 


εἷς — 


рить в кого-л.; εἰς τὸν ἀγρόν 
(платить) за поле (Мф 27.10); 
εἰμὶ EIG τι служить для чего-л.; 
6) против; ἁμαρτάνω sic τινα 
грешить против кого-л.; 7) в НЗ 
часто употр. вместо EV: εἰς την 
οἰκίαν в доме (Mk 10.10); οἱ εἰς 
τὸν οἶκόν µου мои домашние 
(Лк 9.61); ὕπαγε εἰς εἰρῆνην 
(= ἐν εἰρήνῃ) ступай в мире 
(Mk 5.34; JIk 7.50; 8.48) 

tic, pia, Ev (pod.n. ἑνός, μιᾶς, 
ἑνός) 1. числительное один, од- 
на, одно; 2. прил. единый, един- 
ственный; EIG τις = τις некто, 
один, некий; EIG TOV ἕνα один 
другого, друг друга (1 Фес 5.11); 
καθ᾽ ἕνα onuH за другим, по оче- 
реди (1 Кор 14.31) 

εἰσάγω (аор. εἰσήγαγον) вводить, 
приводить; вносить, приносить 

εἰσαοκούω 1) слышать, услышать; 
2) слушаться, повиноваться 

εἰσδέχομαι принимать 

εἰσδραομοῦσα прич. ж.. aop. к εἰσ- 
τρέχω 

εἴσειμι (om εἶμι) (2. мн.ч. εἰσί- 
ασιν͵ und. εἰσιέναι, 2.1. ед.ч. им- 
перф. εἰσήει) входить, прихо- 
ДИТЬ; ИДТИ, ПОЙТИ 

εἰσενεγκεῖν инд. aop. κεϊσφέρω 

εἰσέρχομαι (6yd. εἰσελεύσομαι, 
aop. εἰσῆλθον, nepd. εἰσελή- 
λυθα) 1) входить, вступать; 2) 
приходить; являться (в мир); 3) 
проходить; 4) участвовать; 5) 
подвергаться (испытанию); впа- 
дать (в искушение); 6) возникать, 
начинаться (о споре); 7) дости- 
гать, доходить; εἰσέρχομαι καὶ 
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ἐξέρχομαι жить (среди кого-л.); 
сопровождать (кого-л.) (Деян 
1.21) 

εἰσήγαγον aop. κεἰσάγω 

εἰσηει 3 Л. ед.ч. имперд. к εἴσειμι 

εἰσήνεγκον COP. κεἰσφέρω 

εἰσίασιν 205. мн.ч. κεἴσειμι 

εἰσιέναι und. κ εἴσειμι 

εἰσκαλέομαι звать к себе, пригла- 
шать 

#100006, ov ж.р. 1) приход, посе- 
щение; 2) вход, доступ; 3) прием 

εἰσπηδάω вбегать, врываться 

εἰσπορεύομαι 1) входить; 2) при- 
ходить, появляться; εἰσπορεῦο- 
μαι καὶ ἐκπορεύομαι εἰς на- 
ходиться, жить (среди кого-л.), 
сопровождать (кого-л.) (Деян 
9.28) 

εἰστήκειν mixend.x ἵστημι 

εἰστρέχω (прич. жр. aop. εἰσδρα- 
μοῦσα) вбегать 

εἰσφέρω (aop. εἰσήνεγκον, und. 
αορ.εἰσενεγκεῖν) 1) вносить, BBO- 
дить, приносить (с собой); 2) BBO- 
дить (учение и т.д.); сообщать 
(Деян 17.20); 3) подвергать (ис- 
пытанию); вводить (в искушение) 

εἶτα нар. 1) потом, затем, далее; 2) 
притом, в таком случае (Евр 12.9) 

SITE союзесли, Ли; εἴτε... EITE MM... 
ИЛИ, ЛИ... ЛИ 

εἶτεν см. εἶτα 

εἶχον имперф. к EX@ 

εἴωθα (перф. в знач. nacm.ep.) при- 
выкать, быть привычным; TO 
εἰωθός привычка, обычай 

εἴων 37. мн.ч. имперф. к ἑάω 

ἐκ (энкл.; перед гласн. ἐξ) предл. с 
poo.n. 1) (движение откуда-л.) 
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из, от, с; ἐκ τοῦ ÖPOLG с горы; 
2) (отделение, освобождение) от, 
из; 3) (происхождение) из, от, с; 
ἐξ οὐρανοῦ с неба; οἱ ἐξ Ἰσ- 
pana израильтяне (Рим 9.6); 4) 
(указание na действующее лиио, 
часто не переводится, но иногда: 
от, из-за, по причине; 5) из, сре- 
ди, между; 6) из-за. по причине, 
в результате; за; с; κεκοπιακὠὼς 
ἐκ τῆς ὁδοιπορίας устав с до- 
porn (Ин 4.6); ἐξ Epywv за дела 
(Гал 3.2,5); 7) (материал, веще- 
ство) из; 8) по, согласно, в соот- 
ветствии (Мф 12.37; Рим 9.12; 
Откр 20.12); 9) (время) с, от, на- 
чиная с, с тех пор как; ἐκ κοι- 
λίας от рождения (Мф 19.12); 
ἐξ ἐτῶν ὀκτώ восемь лет тому 
назад (Деян 9.33); huépav ἐξ 1- 
μέρας день за днем (2 Петр 2.8); 
ἐκ δευτέρου во второй раз, сно- 
ва; 10) в нар. выражениях: EK 
μέτρου мерою (т.е. скупо, He- 
много) (Ин 3.34); ἐξ ἀνάγκης 
неохотно (2 Кор 9.7); ἐκ πε- 
ρισσοῦ очень сильно (Mk 6.51) 
ἕκαστος, N, OV всякий, каждый 
EKGOTOTE всегда, постоянно, часто 
ἑκατόν сто; κατὰ ἑκατὸν по сто 
ἑκατονταετής, ές столетний 
ἑκατονταπλασίων, ον стократный 
ἑκατοντάρχης. ου и ἑκατόνταρ- 
χος. OV м.р. центурион, сотник 
(командир сотни в римской ар- 
мии) 
ἐκβαίνω (aop. ἐξέβην) 1) уходить, 
выходить; 2) покидать 
ἐκβάλλω (буд. ἐἑκβαλῶ, аор. ἐξέ- 
βαλον, naxend. ἐκβεβλήκειν, 


aop.nacc. ἐξεβλήθην, 6yd.nacc. 
ἐκβληθήσομαι) 1) изгонять, 
ΠΡΟΓΟΗΠΤΕ, выбрасывать; 2) OT- 
вергать; 3) вырывать; 4) отправ- 
лять, отсылать, направлять; 5) 
извлекать, вынимать, вытаски- 
вать; ἐκβράλλω ἔξωθεν исклю- 
чать, не включать (Откр 11.2); 
ἐκβάλλω εἰς мМкос τὴν κρίσιν 
приводить справедливость к по- 
беде (Мф 12.20) 

ἔκβασις, εως c.p. 1) выход (из ис- 
пытания); 2) конец, кончина 
(жизни) 

ἐκβεβλήκειν nixend. κἐκβάλλω 

ἐκβληθήσομαι буд.пасс. x ἐκβάλ- 
λω 

ἐκβολή. NG жр. выбрасывание (за 
борт) 

EKYOVOV, ου cp.p. 1) потомок; 2) 
внук 

ἐκδαπανάομαι 1) расходовать, рас- 
трачивать; 2) целиком отдавать 
себя 

ἐκδέχομαι ждать, дожидаться, 
ожидать 

ἔκδηλος, OV совершенно очевид- 
НЫЙ 

ἐκδημέω 1) быть He дома (Ha чуж- 
бине), покидать дом (свою стра- 
ну); 2) уходить, удаляться; поки- 
дать; 3) отсутствовать 

ἐκδίδομαι (буд. ἐκδώσομαι, aop. 
ἐξεδόμην) отдавать внаем (в 
аренду) 

ἐκδιηγέομαι рассказывать, изла- 
гать (80 всех подробностях) 

EKOUKE® 1) оказывать помощь, 
заступаться; совершать право- 
судие, воздавать; 2) наказы- 


ἐκδίκησις — ἐκλείπω 71 


вать, карать; мстить: ἐκδικέω 
ἐμαυτόν мстить за себя (Рим 
12.19) 

ἐκδίκῃησις, εως ж.р. 1) правый суд, 
(справедливое) воздаяние; 2) на- 
казание; мщение, отмщение 

EKOLKOG, ου мр. мститель, верши- 
тель правосудия 

EKÖLOKO 1) жестоко преследовать; 
2) изгонять 

ἔκδοτος, OV отданный (80 власть) 

ἐκδοχή, NIS жр. ожидание 

ἐκδύω 1) снимать, раздевать; 2) 
мед. раздеваться, быть раздетым 

ἐκδώσομαι 6уд.к ἐκδίδομαι 

ἐκεῖ нар. 1) там, в том месте; 2) ту- 
да, в то место 

ἐκεῖθεν нар. оттуда 

ἑκείνης нар. там (Лк 19.4) 

ἐκεῖνος, η. о 1. указат. мест. TOT, 
та, то; 2. в знач. личн. мест. он, 
она, оно 

EKELGE нар. там, в том месте 

ἐκέκραξα αορ.κκρόζω 

ἐκέρασα Gop. κκεράννυµι 

ἐκέρδησα дор. κκερδαίνω 

ἐκζητέω 1) разыскивать, усердно 
искать; 2) исследовать; 3) взы- 
скивать (Лк 11.50, 51) 

ἐκζήτησις, εως жр. бессмыслен- 
ные словопрения; возм. спор, пе- 
репалка 

ἐκθοαμβέομαι изумляться, пора- 
жаться; застывать от удивления 
(ужаса и т.д.); ужасаться и тос- 
ковать (Мк 14.33) 

ἔκθαμβος, оу изумленный, пора- 
женный, потрясенный 

ἐκθαυμάζω изумляться, пора- 
жаться 


ἔκθετος., оу выброшенный, выне- 
сенный (из дома) 

ἐκκαθαίρω (повел. 2 л. мн.ч. aop. 
ἐκκαθάρατε) вычищать, отчи- 
щать 

ἐκκαίομαι (aop. ἐξεκαύθην) гореть, 
пылать, сгорать (от похоти) 

ἐκκεντέω пронзать 

ἐκκέχυμοαι перф.пасс. к ἐκχέω 

ἐκκλάω отламывать 

ἐκκλείω 1) исключать: 2) разлу- 
чать 

ἐκκλησία, ας жр. 1) церковь, об- 
щина; 2) собрание, сообщество 
(религиозное, политическое и т.д.) 

ἐκκλίνω 1)отворачиваться; 2) из- 
бегать, отвращаться 

ἐκκολυμβόω уплывать 

ἐκκομίζω выносить (покойника) 

ἐκκοπήσομαι буд.пасс. K EKKONTO 

ἑκκόπτω (aop.nacc. ἐξεκόπην, 
буд.пасс. ἐκκοπήσομαι) 1) отсе- 
ΚΑΤΕ, срубать, отрубать; 2) пресе- 
кать, не допускать (2 Кор 11.12) 

ἐκκρέμαμοι (имперф. ἐξεκρεμά- 
μην) висеть; ἐκκρέμαμαι ἀκού- 
WV внимать каждому слову, ло- 
вить каждое слово (Лк 19.48) 

ἐκλαλέω проговариваться 

ἐκλάμπω сиять 

ἐκλανθάνομαι (nepd. ἐκλέλησ- 
μαι) совершенно (полностью) 
забывать 

ἔκλαυσα дор. к κλαίω 

ἐκλέγομαι (2.1. ед.ч. аор. ἐξελέξω) 
выбирать, избирать 

ἐκλείπω (коне. аор. EKAIN®) 1) 
приходить к концу, кончаться; 2) 
затмеваться (о солние); 3) остав- 
лять, покидать 
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ἐκλεκτός, ή. OV избранный 

ἐκλέλησμοι перф. κἐκλανθάνο- 
μαι 

ἐκλήθην аор.пасс. к καλέω 

EKAINW коне. aop. к ἐκλείπω 

ἐκλογή. Пс жр. 1) выбор; избра- 
ние; 2) то, что избрано 

ἐκλύομαι слабеть, изнемогать, ли- 
птаться сил 

ἐκμάσσω (aop. ἐξέμαξα) вытирать, 
обтирать 

EKPUKTHPIC@ насмехаться. вы- 
смеивать, издеваться 

ἐκνεύω (незаметно) скрываться, 
исчезать 

ἐκνήφω приходить в себя, отрезв- 
AATBCH 

EKODOLOG, α. OV добровольный 

ἐἑκουσίως нар. 1) добровольно, по 
своей воле; 2) охотно 

ἔκπαλαι нар. с давних пор, издав- 
на, давно 

ἐκπειράζω 1) испытывать, подвер- 
гать испытанию (проверке); 2) 
искушать 

ἐκπέμπω 1) посылать; 2) отсылать 
(назад) 

ἐκπέπτωκο перд. κἐκπίπτω 

ἐκπερισσῶς Hap. с жаром, горячо 

ἐκπεσεῖν инд. αορ. к ἐκπίπτω 

ἐκπετάννυμι (аор. ἐξεπέτασα) про- 
стирать 

ἐκπηδάω бросаться, кидаться, 
устремляться 

ἐκπίπτω (aop. ECENEGOV, und. aop. 
ἐκπεσεῖν, перф. ἐκπέπτωκα) 1) 
спадать, опадать; 2) отпадать; 3) 
терять, лишаться; 4) садиться на 
мель; 5) не осуществляться, не 
сбываться (Рим 9.6) 


ἐκπλέω (аор. ἐξέπλευσα, инф. aop. 
ἐκπλεῦσαι) отплывать 

EKTANPOM исполнять 

ἐκπλήρωσις, εως ж.р. конец, 
окончание, завершение 

ἐκπλήσσομαι (aop. ἐξεπλάγην) 
поражаться, изумляться, быть 
потрясенным 

ἐκπνέω (аор. ἐξέπνευσα) испус- 
кать дух, умирать 

ἐκπορεύομαι 1)выходить, отправ- 
ляться; ἐκπορεύομαι εἰς ὁδόν 
отправляться в путь (Мк 10.17); 
2) уходить, покидать; 3) исхо- 
дить; 4) вставать (из мертвых) 
(Ин 5.29); 5) расходиться, рас- 
пространяться (Лк 4.37) 

ἐκπορνεύω жить распутно, распут- 
ничать 

ἐκπτύω отталкивать, презирать 

ἐκριζόω вырывать с корнем, вы- 
корчевывать 

ἐκρίθην аор.пасс. к κρίνω 

ἐκρύβην аор.пасс.к κρύὐπτω 

ἔκστασις, εως 2οΡ. 1) изумление, 
потрясение; 2) видение; ἐγένετο 
ET’ οὐτὸν ἔκστασις емубылови- 
дение (Деян 10.10; cp. 11.5; 22.17) 

ἐἑκστρέφομαι (перф. ἐἑξέστραμμαι) 
быть развращенным 

ἐκταράόσσω приводить в смятение, 
вызывать беспорядки, подстре- 
кать 

ἐκτεθείς npuu. aop. κἐκτίθεμαι 

ἐκτείνω (όψο. ἐκτενῶ, аор. ἐξέτει- 
να) 1) протягивать, простирать; 
οὐκ ἐξετείνατε τὰς χεῖρας En’ 
ἐμέ вы не схватили Меня (Лк 
22.53); 2) указывать (рукой); 3) 
выбирать (якорь) 


ἐκτελέω — 


ἐκτελέω завершать, заканчивать, 
доводить до конца 

ἐκτένεια, ας жр. усердие, рвение 

ἐκτενέστερον нар. еще усерднее 

ἐκτενής, ές постоянный, усерд- 
ный, прилежный 

ἐκτενῶ 0у0. κἐκτείνω 

ἐκτενῶς Hap. 1) усердно; 2) посто- 
AHHO, непрестанно 

ἐκτίθεμαι (aop. ἐξετέθην, прич. 
aop. ἐκτεθείς) 1) объяснять, из- 
лагать; 2) быть выброшенным 
(из дома) (Деян 7.21) 

ἐκτινάσσω отряхивать 

EKTOG, 1], OV шестой - 

ἐκτός 1. предл. с pod.n. 1) вне, сна- 
ружи; 2) кроме, помимо; 2. союз: 
ἐκτὸς εἰ UN если (только) не, 
кроме; 3. cp.p. τὸ ἐκτός внеш- 
нее, наружная сторона 

ἐκτρέπομαι (буд. ἑκτραπήσομαι, 
aop. ἐξετράπην) 1) сбиваться с 
пути, уклоняться; 2) отворачи- 
ваться, избегать (1 Тим 6.20); 3) 
возм. подворачиваться (Евр 
12.13) 

ἐκτρέφω 1) питать; 2) воспитывать 

&ктророс, ον дрожащий, трепет- 
НЫЙ 

ἔκτρωμα. τος срр. выкидыш, не- 
AOHOCOK 

ἐκφέρω (буд. 860160, дор. ἑξή- 
νεγκα, инф. аор. ἐξενεγκεῖν) 1) 
выносить, уносить; ἐκφέρω ἔξω 
выводить (Mk 8.23); 2) произво- 
дить, взращивать (Esp 6.8) 

ἐκφεύγω (аор. ἐξέφυγον, инд. aop. 
ἐκφυγεῖν) бежать, убежать; из- 
бежать 

ἐκφοβέω пугать, запугивать 
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ἔκφοβος, оу перепуганный, OxBa- 
ченный страхом 

ἐκφυγεῖν und. aop. к ἐκφεύγω 

ἐκφύω выпускать (листья) 

ἐκχέω πἐκχύννω (6у0. ἐκχεῶ, аор. 
ἐξέχεα, und. aop. ἐκχέαι, nepd. 
пасс. ἐκκέχυμαι, аор.пасс. 
ἐξεχύθην, 6yd.nacc. ἐκχυθήσο- 
μοι) 1. акт. 1) выливать, проли- 
вать; 2) изливать; 3) рассыпать; 
2. пасс. 1) предаваться, погрязать 
(Иуд 11); 2) вываливаться (Де- 
ян 1.18) 

ἐκχωρέω уходить 

ἐκψύχω испускать дух, умирать 

EKOV, 0060, OV 1) добровольный; 
2) добровольно, по своей воле 

ἔλαθον αορ.κλανθάνω 

ἐλαία, ας жр. олива, маслина 

ἔλαιον, ου срр. оливковое масло, 
елей 

EAGLOV, ὤνος мр. оливковая ро- 
ща 

Ἐλαμίτης, ου м.р. житель Элама, 
эламит 

ἑλάσσων., OV (сравн.ст. к шкрос) 
1) меньший; худший; 2) млад- 
игий; 3) меньше (чем) 

ἑλαττονέω испытывать нужду (He- 
достаток) 

ἑλαττόω 1) уменьшать, умалять; 
2) пасс. умаляться, меньше зна- 
чить 

ἑλαύνω (nepd. ἐλήλακα) 1) гнать 
(о ветре или бесах); 2) грести или 
двигаться вперед, продвигаться 

ἑλαφρία. ας ж.р. легкомыслие, не- 
постоянство; TH ἐλαφρίᾳ χρῶ- 
μαι проявлять непостоянство (2 
Кор 1.17) 
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ἑλαφρός, @, Ov 1) легкий; 2) Ηε- 
значительный 

EAGYLOTOG, η. OV (превосх.ст. к 
μικρός) 1) самый малый, наи- 
меньший; малейший; 2) очень 
маленький; 3) ничтожный, не- 
значительный; ἑλαχιστότερος 
наименьший, ничтожнейший 
(Еф 3.8) 

ἔλαχον αορ.κλαγχάνω 

Ἐλεάξζαρ м.р. Елеазар (евр. Ineä- 
зар) (Мф 1.15) 

2500 см. EASE 

ἑλεγμός, OD м.р. обличение, опро- 
вержение 

ἔλεγξις, EMS жр. обличение; ἔχω 
ἔλεγξιν быть обличенным (2 
Петр 2.16) 

ἔλεγχος, ου мл. 1) доказательст- 
во; 2) уверенность 

ἐλέγχω (aop.nacc. Hr€yxOnv) 1) 
обличать, уличать, изобличать; 
2) опровергать; 3) порицать; уп- 
рекать; 4) наказывать 

ἐλεεινός, ή. OV жалкий 

ἐλεέω и ἐλεάω 1) жалеть, испы- 
тывать жалость (сострадание); 
2) проявлять милость (милосер- 
дие); 3) заниматься благотвори- 
тельностью (Рим 12.8); 4) пасс. 
быть помилованным, получить 
милость, узнать милость 

ἑλεημοσύνη. ης жр. 1) милосты- 
ня, подаяние; 2) помощь, благо- 
творительность ~ 

ἑλεήμων, OV (род. ονος) мило- 
сердный, милостивый 

ἔλεος, ους ср.р. милость, милосер- 
дие; жалость, сострадание 

ἐλευθερία, ας ж.р. свобода 


ἐλεύθερος, a, ον 1. прил. 1) свобод- 
ный, вольный; 2) независимый; 
3) освобожденный (от налогов); 
2. M.p. свободный (человек) 

ἐλευθερόω освобождать, отпус- 
кать на волю 

ἐλεύκανα αορ.κλευκαΐνω 

ἔλευσις, εως жр. приход, прише- 
ствие 

ἑλεύσομαι буд. к ἔρχομαι 

ἐλεφάντινος, Ц, OV (сделанный) 
ИЗ СЛОНОВОЙ КОСТИ 

ἑλήλακα перф.к ἑλαύνω 

ἐλήλυθα nepd.x ἔρχομαι 

ἐλθεῖν und. аор. к ἔρχομαι 

Ἐλιακίμ м.р. Елиаким (евр. Эль- 
яким) (Мф 1.13; Лк 3.30) 

Ἐλιέζερ м.р. Елиезер (евр. Элив- 
зер) (Лк 3.29) 

Ἐλιούὃ м.р. Елиуд (евр. Элихуд) 
(Мф 1.14,15) 

Ἐλισάβετ жр. Елизавета 

Ἐλισαῖος, ov mp. Елисей (евр. 
Элиша) (Лк 4.27) 

ἑλίσσω сворачивать, свертывать 

ἑλκόομαι (перф. εἴλκωμαι) быть 
покрытым язвами 

EAKOG, ους cp.p. 1) язва, нарыв; 2) 
рана 

ἕλκω и ἑλκύω (имперф. εἵλκον, 
буд. ἑλκύσω, аор. εἵλκυσα, 3 л. 
ед.ч. конь. аор. ἑλκύση ) 1) тя- 
нуть, тащить, вытаскивать; 2) из- 
влекать, обнажать (меч); 3) при- 
влекать 

`ЕЛЛас, άδος жр. Греция, Элла- 
да 

Ἕλλην, Ώνος мир. 1) грек, эллин; 
2) не еврей, язычник 

Ἑλληνικός, ή. OV 1. прил. грече- 
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ский; 2. жр. греческий язык; EV 
τῇ Ἑλληνικῇ Ha греческом 
языке, по-гречески (Откр 9.11) 

Ἑλληνίς, 1006 жр. 1) гречанка; 
2) язычница (Мк 7.26; Деян 
17.12) 

Ἑλληνιστής, OD мр. эллинист 
(еврей, говоривший по-гречески и 
следовавший греч. обычаям) 

"EAAnvioti нар. по-гречески, на 
греческом языке 

ἑλλογέω и ἐλλογάω 1) вменять в 
вину; 2) записывать, относить 
(на чей-л. счет) 

Ἐλμαδάμ m.p. Елмодам<ЛКк 3.28) 

ἑλόμενος прич. аор. к αἱρέομοαι 

ἑλπίζω (6yd. ἐλπιῶ, aop. Ώλπισα, 
перф. ἤλπικα) 1) надеяться, BO3- 
лагать надежды, уповать; 2) 
ожидать 

ἐλπίς, №06 ορ. 1) надежда, упо- 
вание; Tap’ ἐλπίδα En’ ἐλπίδι 
вопреки надежде (OH поверил) в 
надежде (Рим 4.18); 2) предмет 
надежды; то, на что надеются; 3) 
вероятность 

ἐλπιῶ буд. к ἑλπίζω 

Ἐλύμας, а м.р. Елима (Деян 13.8) 

ἑλωϊ арам. Боже мой (Мк 15.34) 

ἔμαθον aop. к pavOave 

ἐμαυτοῦ, NG (8 un.n. не употр.) 1. 
возвратное мест. меня (самого); 
2. притяж. мест. мой (собствен- 
ный) (1 Кор 10.33) 

ἐμβαίνω (aop. Eveßnv, прич. aop. 
ἐμβράς, und. aop. ἐμβῆναι) 1) ca- 
диться в лодку (на корабль); 2) 
всходить, вступать 

ἐμβόλλω (инд. aop. Eußareiv) 


ввергать 


ἐμβάπτω (прич. аор. ἐμβάψας) ма- 
кать, обмакивать 

zußas прим. aop. κἐμβαίνω 

ἐμβατεύω точное знач. неизвест- 
но; возм. вникать (в смысл виде- 
ния), или распространяться (ο 
собственных видениях), или важ- 
ничать, претендовать (на что-л. 
в связи со своими видениями) 

ἐμβῆναι инф. аор. к ἐμβαίνω 

ἐμβιβάζω сажать на корабль, брать 
на борт 

ἐμβλέπω 1) пристально смотреть, 
устремлять взгляд; 2) видеть 

ἐμβριμάομαι 1) строго (резко) го- 
ворить; 2) порицать, бранить; 
негодовать; ἐμβριμάομαι ἐν 
ἐμαυτῷ или EV πνεύματι быть 
глубоко взволнованным (Ин 
11.33, 38) 

ἐμέ вин.п. к EYO 

ἔμεινα дор. к μένω 

ἐμέω извергать (со рвотой); вы- 
плевывать 

ἐμμαίνομαι быть в ярости 

ἙἘμμανουήλ. м.р. Эммануил (евр. 
Иммануэль) (Мф 1.23) 

Ἐμμαοῦς ж.р. Эммаус 

ἐμμένω (аор. ἑνέμεινα) 1) пребы- 
вать. оставаться верным, соблю- 
дать; 2) оставаться, жить, прово- 
дить (время) 

ἙἜμμώρ мр. Эммор, Еммор (евр. 
Хамор) (Деян 7.16) 

ἐμνήσθην αορ.κµιμνῄσκομαι 

ἐμοί damn. к &yo 

ἐμός, N, бу притяж. мест. мой 

ἐμοῦ pod.n. к $ ув 

ἐμπαιγμονή., Ώς жр. насмешка, 
издевка 
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ἐμπαιγμός, ov м. 1) издеватель- 
ство, публичное осмеяние; 2) 
возм. публичные пытки, мучения 

ἐμπαίζω (aop. ἐνέπαιξα, aop.nacc. 
ἐνεπαίχθην) 1) насмехаться, из- 
деваться, глумиться; 2) обманы- 
вать, проводить 

ἐμπαίκτης, OD M.p. насмешник 

ἐμπέπλησμαι перф.пасс. к ἓμ- 
πί(μ)πλημιν 

ἐμπεριπατέω (EV) жить, находить- 
CA, пребывать (среди) 

ἐμπεσοῦμαι буд. κἐμπίπτω 

ἐμπί(μ)πλημι и ἐμπιπλάω (aop. 
ἐνέπλησα, перф.пасс. ἑμπέπλη- 
σµαι, aop.nacc. ἐνεπλήσθην) 1. 
акт. 1) наполнять, насыщать; 2) 
исполнять; 3) одарять; 2. пасс. 1) 
насыщаться, наедаться; 2) насла- 
ждаться (Рим 15.24) 

ἐμπί(μ)πρημι (дор. ἐνέπρησα) 
сжигать, предавать огню 

ἐμπίπτω (буд. ἑμπεσοῦμαι, дор. 
ἐνέπεσον) 1) падать; 2) впадать; 
3) попадать (в руки). оказывать- 
ся (во власти) 

ἐμπλέκομαι (прич. аор.пасс. ἓμ- 
πλακείς) вовлекаться, втяги- 
ваться 

EMTAOKT, TG жр. 1) причесыва- 
ние; 2) сложная прическа 

ἐμπνέω извергать угрозы, угро- 
жать 

ἐμπορεύομαι 1) торговать; 2) из- 
влекать выгоду, наживаться 

ἐμπορία, ας жур. 1) торговля; 2) 
дело 

ἐμπόριον, оо ср.р. рынок 

ἔμπορος, ου м.р. торговец, купец 

ἔμπροσθεν 1. предл. с род.п. перед, 


впереди; 2. нар. 1) впереди, пре- 
жде; 2) до 

ἐμπτύω плевать, оплевывать 

ἐμφανής, ἐς видимый, зримый; 
ἐμφανῆς γενέσθαι являть се- 
бя, являться (представать) зри- 
MO 

ἐμφανίζω 1) являть; 2) сообщать; 
ἐμφανίζω κατά подавать жало- 
бу (иск) (на кого-л.) (Деян 24.1; 
25.2); 3) пасс. являться, предста- 
вать (зримо) (Евр 9.24) 

ἔμφοβος, оу перепуганный, пол- 
ный страха (ужаса) 

ἐμφυσάω дунуть, вдохнуть (в ко- 
20-1.) 

ἔμφυτος, ον 1) внедренный, уко- 
рененный; 2) полученный 

ἓν (энкл.) предл. с Oam.n. 1) (место- 
нахождение) а) в, на; EV τοῖς τοῦ 
πατρός µου в доме Моего От- 
ца (Лк 2.49); &v τῷ ὄρει на го- 
ре; 6) у, при, рядом, около, по; EV 
τῇ δεξιᾷ τινος (сидеть) по пра- 
вую руку; ἐν τῷ Σιλωάµ y Cu- 
лоама (Лк 13.4); в) у, в; EV τοῖς 
προφήταις у пророков; ἐν Aavid 
в Псалмах (Евр 4.7); ἐν ᾿Πλίᾳ 
в рассказе об Илье (Рим 11.2); 2) 
от; по; µανθάνω Ev τινι y3Ha- 
вать по чему-л.; узнать от кого- 
либо (1 Кор 4.6); 3) перед, в при- 
сутствии; EV ὀφθαλμοῖς τινος 
на глазах у кого-л.; 4) в, среди, 
посреди, из, между; εὐλογημέ- 
νη Ev γυναιξίν благословен- 
нейшая из женщин (Лк 1.42); ἐν 
τῷ γένει μου среди моего Ha- 
рода (Гал 1.14); ἓν τῷ ὄχλῳ B 
толпе, посреди толпы; EV 
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ἀλλῆλοις взаимно (Рим 1.12; 
15.5); 5) (об одежде u т.п.) в, с; 
Ev ἱματίοις в одеянии (Откр 
3.5); Ev τῇ δόξη τοῦ πατρός 
облеченный в славу Отца (Мф 
16.27; Мк 8.38); ἐν δέκα χιλι- 
άσιν (идти на войну) с десятью 
тысячами воинов (Лк 14.31); 6) 
(о тесной связи; особенно часто 
y Павла и Иоанна в выражениях: 
Ev Ἁριστῷ, Ev кор) в; εἰμὶ 
(μένω) Ev τινι : пребывать в 
ком-л.; действовать в ком-л.; 
γαμηθῆναι ἐν корт женить- 
ся на христианке (1 Кор 7.39); 7) 
(время) в, во время, в течение, в 
продолжение, на протяжении; EV 
τῇ στάσει во время восстания 
(Mk 15.7); ἓν τῷ σπείρειν ко- 
гда он сеял (Мк 4.4); 8) (причи- 
на или средство) в, с (помощью), 
благодаря (Мф 9.34; Откр 
17.16); ἓν τῇ πολιλογίᾳ αὐτῶν 
из-за их многос ловия (Мф 6.7); 
9) в нар. выражениях, в перево- 
де часто опускается: Ev ὃυν- 
άµει сильно, мощно; EV δικαι- 
οσύνῃ справедливо; ἐν τάχει 
быстро, скоро; 10) в, в отноше- 
нии; часто переводится твор.п.; 
πλούσιος ἐν ἐλέει богатый 
милостью 

EV cp.p. κ εἷς 

ἐναγκαλίζομαι обнимать 

ἐνόλιον, OD Cp.p. морское живот- 
ное; рыба 

ἔναντι предл. с род.п. перед, в при- 
сутствии, перед лицом 

ἑναντίον предл. с род.п. в присут- 
ствии, перед лицом, в глазах, на 


глазах; ἐναντίον TOD λαοῦ при- 
ΠΙΟΠΗΟ, при народе (Лк 20.26) 

ἑναντίος, а, ον 1)встречный, про- 
тивный (о ветре); 2) противо- 
стоящий; ἐξ ἐναντίας напро- 
тив (Мк 15.39); 3) враждебный, 
питающий вражду (ненависть) 
(1 Фес 2.15); 6 ἐξ ἐναντίας 
противник (Тит 2.8) 

ἐνάρχομαι начинать, класть на- 
чало 

ἕνατος, η. OV девятый 

évy- см. Eyy- 

ἑνδεής, ές нуждающийся, неиму- 
щий 

ἔνδειγμα, τος ср.р. знак, доказа- 
тельство 

ἐνδείκνυμαι (αορ.ἐνεδειξόάμην) 1) 
показывать; 2) являть, прояв- 
лять; 3) доказывать; 4) причи- 
нять (2 Тим 4.14) 

ἔνδειξις, EWG 2κ.Ρ. знак, доказа- 
тельство 

ἔνδεκα одиннадцать 

ἑνδέκατος, Ώ. OV одиннадцатый 

ἐνδέχεται безл.: οὐκ EVOEY ETAL He- 
возможно, такого не может ÖbITb, 
нельзя себе представить (Лк 
13.33) 

ἐνδημέω быть (жить) дома 

ἑνδιδύσκω 1) надевать; 2) мед. 
одеваться (80 ито-л.), носить 
(что-л.) 

EVÖLKOG, OV справедливый; заслу- 
женный 

ἐνδοξάζομαι прославляться, быть 
славным (прославленным) 

ἔνδοξος, ov 1) славный; 2) свер- 
кающий, великолепный; 3) POC- 
кошный, пышный (06 одежде); 
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4) уважаемый, почитаемый (ο 
человеке) 

ἔνδυμα, τος ср.р. одежда, одеяние; 
Ev ἐνδύμασιν προβάτων в 
овечьей шкуре (Мф 7.15) 

ἐνδυναμόω 1) давать силы, усили- 
вать, укреплять; 2) пасс. креп- 
нуть, укрепляться, становиться 
сильным; μᾶλλον ἐνεδυναμοῦ- 
το OH все больше и больше укре- 
плялся (Деян 9.22) 

ἑνδύνω проникать, втираться 

ἔνδυσις, εως жур. 1) одевание; 2) 
одежда 

ἐνδύω 1)одевать, надевать; 2) мед. 
одеваться, носить (одежду) 

EVÖQLNOLS, εως жр. 1) основа- 
ние, фундамент; 2) материал 
(строительный) 

ἐνέβην aop. κἑἐμβαίνω 

ἐνέγκας прич. aop. к φέρω 

ἐνεγκεῖν и ἐνέγκαι und. аор. к Ф5- 
ро 

ἐνεδειξάμην aop. κἐνδείκνυµαι 

ἐνέδρα. ας жр. 1) засада; 2) заго- 
ΒΟΡ 

ἑνεδρεύω 1) ειτε (сидеть) в 3aca- 
де, подкарауливать; 2) сговари- 
ваться, устраивать заговор 

EVELAEM заворачивать 

ἕνειμι (прич. EVOV) быть (нахо- 
диться) внутри, содержаться; τὰ 
ἐνόντα содержимое (Лк 11.41) 

EVEKG, тж. EVEKEV и EIVEKEV предл. 
с род.п. из-за, ради: ἕνεκα τοῦ- 
του и ἕνεκα TOLTMV поэтому, 
πο этой причине; οὗ εἵνεκεν πο- 
Tomy uTO (Лк 4.18); TLvog ἕνεκα; 
зачем?, ради чего?, по какой при- 
чине? (Деян 19.32); ἕνεκεν + TOD 


и инф. ради того, чтобы (2 Кор 
7.12) 

EVEKPOYG аор. к EYKPUNTO 

ἐνέμεινα Gop. к ἐμμένω 

ἑνενήκοντα девяносто 

ἑνεός, &, OV онемевший, потеряв- 
пгий дар речи 

ἐνέπαιξα aop. κἐμπαίζω 

ἐνεπαίχθην aop.nacc.x ἐμπαίζω 

ἐνέπεσον αορ.κἐμπίπτω 

ἐνέπλησα aop. κἐμπίμπλημι 

ἐνεπλήσθην аор.пасс. к ἐμπίμ- 
πλημι 

ἐνέπρησα aop. κἐμπίμπρημι 

ἐνέρχεια, ας жр. 1) (сверхъесте- 
ственная) сила, мощь; 2) дело, 
деятельность: 3) действие, воз- 
действие 

ἐνεργέω 1. неперех. 1) действовать, 
совершаться, проявляться 
(обычно о сверхьестественной 
деятельности); 2) быть дейст- 
венным; TOAD Ἰἰσχύει 080 
ἐνεργουμένη много может мо- 
литва, много силы в молитве 
(Иак5.16); 2. перех. вершить, со- 
вершать 

ἑνέργημα. TOS срр. деятельность 

ἐνεργής, ἐς деятельный, действен- 
ный; кипучий 

EVEOTHKA περφ.κ ἑνίστημι 

ἐνεστηκώς И ἐνεστώς прим. πορῷ. 
κ ἑνίστημι 

ἐνετειλάμην aop. κἑντέλλομαι 

ἐνετράπην аор.пасс. к ἐντρέπω 

ἐνέτυχον αογρ.κἑἐντυγχάνω 

ἐνευλογέω благословлять 

ἐνεχθείς прич. аор.пасс. к φέρω 

ἑνέχω 1) строить козни; 2) нена- 
видеть, испытывать вражду; 3) 


u 
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пасс. зависеть, подчиняться, по- 
коряться 

ἐνθάδε nap. 1) сюда; 2) здесь, тут 

ἔνθεν нар. отсюда 

ἐνθυμέομαι 1) думать; 2) задумы- 
вать, замышлять 

ἐνθύμησις, εως жр. 1) мысль; 2) 
замысел, помысел 

Evi (= ἔνεστιν) есть, имеется 

ἐνιαυτός, OD м.р. 1) год; KOT’ ἑνι- 
αυτόν ежегодно; 2) время 

ἑνίστημι (перф. ἑνέστηκα, прич. 
перф. ἑνεστηκώς и ἑνεστώς, 
буд.мед. ἑνστήσομαι) наступать, 
наставать; перф. прийти, на- 
стать; прич. перф. нынешний, на- 
стоящий 

ἐνισχύω 1. неперех. восстанавли- 
вать силы; 2. перех. укреплять, 
давать силы 

$ук- см. &ук- 

ἐννέα девять 

ἐννεύω спрашивать знаками 

EVVOLO, ας жр. 1) мысль; 2) умо- 
настроение; 3) помысел, наме- 
рение 

ἔννομος, OV 1) поступающий πο 3a- 
кону, подвластный закону; 2) 3a- 
конный, очередной (Деян 19.39) 

ἔννυχα нар. ночью; ἔννυχα λίαν 
очень рано, затемно (Мк 1.35) 

EVOLKE® 1) жить; 2) вселяться, по- 
селяться 

ἑνορκίζω заклинать; ἐνορκίζω 
ὑμᾶς τὸν κύριον заклинаю вас 
Господом (1 Dec 5.27) 

ἑνός рода. к =, EV, 

ἑνότης, NTOS жр. единство 

ἐνοχλέω 1) мучить, беспокоить; 2) 
причинять вред 


ἔνοχος, ov 1) подлежащий (cy- 
Oy), ответственный, виновный, 
повинный; 2) заслуживающий 
(смерти); 3) виновный (в грехе 
против кого-л.) (1 Кор 11.27); 
ἔνοχος δουλείας порабощен- 
ный, находящийся в рабстве 
(Евр 2.15); Evoxog εἰς τὴν γέ- 
ενναν подлежит геенне, PHC- 
кует отправиться в ад (Мф 
5.22) 

EVT- см. EUT- 

ἐνστήσομαι 6yd.med. к ἑνίστημι 

EVTGAPG, τος CP.p. предписание, 
заповедь 

ἐνταφιάζω готовитьк погребению 
или хоронить, погребать 

ἐνταφιασμός, OD м.р. подготовка 
к погребению или погребение, 
похороны 

ἐντέλλομαι (буд. EVTEAODPAL, aop. 
УЕТЕ рту, прим. aop. EVTELAG- 
HEVOG, перф. EVTETAAPOL) велеть, 
приказывать, заповедовать 

ἐντεῦθεν нар. отсюда; по той же 
причине (Mak 4.1); ἐντεῦθεν 
καὶ ἐντεῦθεν стой и с другой 
стороны, по обе стороны (Ин 
19.18) 

ἔντευξις, EWG жр. просьба, про- 
шение, молитва 

ἔντιμος, оу 1) дорогой, драгоцен- 
ный; 2) уважаемый, почетный, 
важный 

EVTOAN, HG %c.p. 1) заповедь; 2) 
приказ, приказание; распоряже- 
ние (Деян 17.15) 

ἑντόπιος, а, OV 1. прил. местный; 
2. м.р. мн.ч. местные жители, ту- 
земцы 
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ἑντός 1. предл. ο pod.n. 1) внутри; 
2) среди, между; 2. ср.р.то EVTOG 
внутренность, содержимое 

ἐντρέπω (аор.пасс. ἐνετράπην, 
буд.пасс. ἐντιραπήσομαι) 1. акт. 
устыдить, усовестить; 2. пасс. 1) 
уважать, чтить; 2) устыдиться, 
усовеститься 

ἐντρέφομαι 1) питаться; 2) быть 
вскормленным (чем-л.) 

ἔντρομος. ον дрожащий, испуган- 
ный, трепещущий (от страха) 

ἐντροπή. ἢῆς жр. стыд 

ἐντρυφάω доставлять удовольст- 
вие (наслаждение), наслаж- 
даться 

ἐντυγχόνῶ (aop. ἐνέτυχον) 1) об- 
ращаться с просьбой, молить 
(Бога о чем-л.); 2) ходатайство- 
вать, просить; 3) возм. обращать- 
ся с иском (жалобой), жаловать- 
ся (Деян 25.24) 

ἐντυλίσσω 1)заворачивать; 2) сво- 
рачивать, скатывать 

EVTUNOW вырезать, высекать 

ἐνυβρίζω оскорблять 

ἔνυξα αορ.κνύσσω 

ἐνυπνιάόζομαι мечтать; иметь ви- 
дения 

ἐνύπνιον, OD ср. сон, сновидение 

EVO- см. ἐμφ- 

EVOV прич. κ ἔνειμι 

ἐνώπιον предл. с род. 1) перед, 
напротив; 2) перед лицом, на 
глазах, в присутствии; 3) в гла- 
зах (кого-л.), по мнению (кого-л. ); 
4) в знач. dam.n. (Деян 6.5; 2 Kop 
7.12; Евр 4.13); 5) среди, между; 
у (Лк 12.6; 15.10); 6) за, вместо 
(Откр 13.12, 13); ἁμαρτάνω 


ἐξανατέλλω 


ἐνώπιόν τινος грешить против 
кого-л. (Лк 15.18,21) 

’Evog м.р. Енос (евр. Энбш) (Лк 
3.38) 

EvOTICOMAL внимательно слушать, 
внимать 

Evox м.р. Енох (евр. Χαπόχ) 

ἐξ вар. предлога &к перед гласными 

$6 шесть 

ἐξογγέλλω (aop. ἐξήγγειλα) 1) 
рассказывать; 2) возвещать 

ἐξαγοράόζω 1) выкупать на волю, 
освобождать; 2) мед. использо- 
вать (удобный случай) (Ed 5.16; 
Кол 4.5) 

ἐξάγωῶ (aop. ἐξήγαγον) выводить 

ἐξαιρέω (аор. ἐξεῖλον, повел. aop. 
ἔξελε, аор.мед. ἐξειλάμην, und. 
аор.мед. ἐξελέσθαι) 1) выни- 
мать, извлекать; 2) вырывать; 3) 
мед. избавлять, спасать; возм. из- 
бавлять или избирать (Деян 
26.17) 

ἐξοίρω (2л. мн.ч. повел. аор. ἐξά- 
ρατε) удалять, выгонять 

ἐξαιτέομαι (aop. ἐξητησάμην) 
просить; просить разрешения 

ἐξαίφνης нар. неожиданно, вдруг, 
внезапно 

ἐξακολουθέω 1) следовать; 2) под- 
ражать, зависеть OT, повторять (2 
Петр 1.16) 

ἑξακόσιοι, αι, α шестьсот 

ἐξαλείφω 1) стирать, удалять; 2) 
отменять, уничтожать 

ἐξόλλομαι вскакивать 

ἐξανάστασις, EWG жр. воскресе- 
ние (из мертвых) 

ἐξανατέλλω (aop. ἐξανέτειλα) 
прорастать 
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ἐξανίστημι (аор. ἐξανέστησα, 3 л. 
ед.ч. конь. аор. ἐξαναστήσηῃ) 1. 
перех. рожать детей, восстанав- 
ливать потомство (для кого-л.); 
2. неперех. подниматься. вста- 
вать 

ἐξαπατάω обманывать, вводить в 
заблуждение, сбивать с пути 

ἐξαοπεστάλην аор.пасс. к ἔξαπο- 
στέλλω 

ἐξαπέστειλα aop. κἐξαποστέλλω 

ἐξάπινα нар. вдруг, внезапно 

ἐξαπορέομαι отчаиваться. быть в 
отчаянии 

ἐξαποστέλλω (640. ἐξαποστελῶ, 
aop. ἐξαπέστειλα, aop.nacc. ἔξα- 
πεστάλην) посылать, отправ- 
лять 

ἐξάρατε 2л. мн.ч. повел. аор. к 
ἐξαίρω 

ἐξαρτίζω 1) 3akaHunBatbca (о epe- 
мени); 2) снаряжать, оснащать 

ἐξαστράπτω сверкать, блистать 
(подобно молнии) 

ἐξαυτῆς нар. тотчас же, немедлен- 
но; как только 

ἐξέβαλον aop. κἐκβόλλω 

ἐξέβην aop. κἐκβαίνω 

ἐξεβλήθην аор.пасс. к ἐκράλλω 
ἐξεγείρω (640. ἐξεγερῶ. aop. 
ἐξήγειρα) 1) поднимать, воскре- 
шать; 2) возвышать (Рим 9.17) 
ἐξεδόμην аор. κἐκδίδοµαι 
ἐξειλάμην аор.мед. κἐξαιρέω 
ἐξεῖλον aop. κἐξαιρέω 

ἔξειμι (om εἶμι, und. ἐξιέναι, прич. 
ἐξιών, 2 л. мн.ч. имперд. ἐξήε- 
σαν) 1) уходить, отбывать, поки- 
дать; 2) выбираться (на берег) 
(Деян 27.43) 


ἐξεκαύθην дор. к ἐκκαίομαι 
ἐξεκόπην aop.nacc.x ἐκκόπτω 
ἐξεκρεμάμην имперф. к ἐκκρέ- 
поро 
ἔξελε повел. аор. κἐξαιρέω 
ἐξελέξω 2л. еду. αορ.κἐκλέγομαι 
ἐξελέσθοι инф. аор-мед. к ἐξαιρέω 
ἐξελεύσομαι 6yd.x ἐξέρχομαι 
ἐξελήλυθα nepd.x ἐξέρχομαι 
ἐξέλκω увлекать, манить 
ἐξέμαξα дор. к ἐκμάσσω 
ἐξενεγκεῖν und. aop. κἐκφέρω 
ἐξέπεσον 001. к EKTINTO 
ἐξεπέτασα 00р. κἐκπετάννυµι 
ἐξεπλάγην αορ.κἐκπλήσσομαι 
ἐξέπλευσα αορ.κἐκπλέω 
ἐξέπνευσα αορ.κ ἐκπνέω 
ἐξέραμα, τος cp.p. рвота, блево- 
тина 
ἐξεραυνάω тщательно исследовать 
ἐξέρχομαι (буд. ἐξελεύσομαι, aop. 
ἐξῆλθον, перф. ἐξελήλυθα) 1) 
выходить, уходить, покидать; 
отправляться; 2) являться, по- 
являться, приходить (Ин 8.42; 
13.3); 3) вытекать, исходить (от 
кого-чего-л.); 4) происходить, 
быть родом; ἐξέρχομαι EK τῆς 
ὀσφύος ᾽Αβραάμ происходить 
от Авраама (Евр 7.5); 5) исче- 
зать, пропадать (Деян 16.19); 6) 
вырываться, спасаться (Ин 
10.39) 
ἐξεστακέναι инф. перф.к ἐξίστημι 
ἐξέστην и ἐξέστησα дор. к ἑξί- 
στηµι 
ἔξεστι (прич. ἐξόν) безл. 1) позво- 
лено, разрешено (по Закони); 2) 
МОЖНО, ВОЗМОЖНО 
ἐξέστραμμαι перф.к ἐκστρέφομαι 
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ἐξετάζῶ спрашивать, выспраши- 
вать, выпытывать; разузнавать 

ἐξετέθην дор. κἐκτίθεμαι 

ἐξέτεινα aop. к EKTEIVO 

ἐξετράπην aop. κἐκτρέποµαι 

ἐξέφυγον αορ.κ ἐκφεύγω 

ἐξέχεα aop. к ἐκχέω 

ἐξεχύθην аор.пасс. к ἐκχέω 

ἐξήγαγον aop. к ἐξάγω 

ἐξήγγειλα aop. κἐξαγγέλλω 

ἐξήγειρα дор. κἐξεγείρω 

ἐξηγέομαι 1) рассказывать, сооб- 
щать, излагать; 2) открывать, по- 
ведать (Ин 1.18) 

ἐξῄεσαν 3Зл.мн.ч. имперф. к ἔξειμι 

ἑξήκοντα шестьдесят 

ἐξῆλθον дор. κἐξέρχομαι 

ἐξήνεγκα аор. к ἐκφέρω 

ἐξήραμμαι перфласс. к Enpaivo 

ἐξήρανα aop. к ξηραίνω 

ἐξηράνθην aop.nacc.x Enpaivo 

ἑξῆς нар. назавтра, на другой день; 
ἐν τῷ ἑξῆς вскоре, в скором 
времени (Лк 7.11) 

ἐξητησάμην aop. κἐξαιτέοµοαι 

ἐξηχέομαι звучать, разноситься; 
расходиться 

ἐξιέναι инф. к ἔξειμι 

ἔξις, εως жр. навык, привычка, 
опыт 

ἐξίστημι и ἐξιστιάνω (umnepd. 
мед. ἐξιστάμην., aop. ἐξέστην u 
ἐξέστησα, und. перф. ἐξεστακέ- 
ναι) 1. неперех. 1) изумляться, 
удивляться, быть в восторге; 
быть вне себя; 2) быть не в себе, 
сойти в ума; 2. перех. изумлять, 
поражать 

ἐξισχύω мочь, быть в состоянии, 
быть в силах 


ἐξουσία 


ἐξιών прич. к ἔξειμι 

ἔξοδος, ου жд. 1) уход (из жиз- 
ни), смерть; 2) исход (из Египта) 

ἐξοίσω буд.к ἐκφέρω 

ἐξολεθρεύω уничтожать, губить, 
предавать смерти 

ἐξομολογέω 1. акт. соглашаться; 
2. мед. 1) признаваться, созна- 
ваться; 2) исповедовать, провоз- 
глашать; 3) восхвалять, возда- 
вать хвалу; благодарить 

ἐξόν прич. к ἔξεστι 

ἐξορκίζω заклинать; ἐξορκίζω 
κατὰ τοῦ θεοῦ заклинать Bo- 
TOM 

ἐξορκιστής, OD M.p. заклинатель, 
экзорцист (изгоняющий заклина- 
ниями злых духов) 

ἐξορύσσω 1) раскапывать, прока- 
пывать; 2) раскрывать (крыши); 
3) вырывать 

ἐξουδενέω 1) презирать, унижать; 
2) отвергать 

ἐξουθενέω 1) презирать, унижать; 
2) смотреть свысока, ни во что не 
ставить; 3) отвергать, отбрасывать 

ἐξουσία, ac ж.р. 1) право; 2) 
власть; 3) способность; 4) сила; 
5) мн.ч. а) небесные силы; 6) вла- 
сти, правительство, начальство; 
6) область правления (Лк 23.7); 
Ev τῇ σῇ ἐξουσίᾳ втвоем рас- 
поряжении (Деян 5.4); ἐξουσίαν 
ἔχειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς иметь 
знак власти на голове (608 Μ., вла- 
сти мужа (мужчины) над женой 
(женщиной) или же знак ее вла- 
сти, достоинства, права испол- 
нять свою должность в Церкви) 
(1 Кор 11.10) 
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ἐξουσιάζω 1) иметь власть, вла- 
ствовать; 2) пасс. порабощаться 
(1 Кор 6.12) 

ἐξοχή., TG жр. превосходство; οἱ 
Kat’ ἐξοχῆν знать. первые лю- 
ди (Деян 25.23) 

ἐξυπνίζω будить, пробуждать ото 
сна 

ἔξυπνος. OV проснувшийся; 
ἔξυπνος γίνομαι проснуться 

ἔξω 1. нар. вовне, извне, снаружи; 
2. предл. с род.п. снаружи, вне, из; 
αἱ ἔξω πόλεις города за грани- 
цей; 3. мр. ὃ ἔξω посторонний, 
неверующий, нехристианин; Ö 
ἔξω ἄνθρωπος внешний (фи- 
зический) человек, т.е. тело (2 
Кор 4.16) 

ἔξω буд.к ἔχω 

ἔξωθεν 1. нар. извне, вовне, сна- 
ружи; 2. предл. с pod.n. снаружи, 
вне; 3. 1) cp.p. τὸ ἔξωθεν на- 
ружная (внешняя) сторона 
(часть); 2) m.p. ὃ ἔξωθεν а) по- 
сторонний, неверующий, нехри- 
стианин (1 Тим 3.7); 6) внешний 
человек (1 Петр 3.3) 

ἐξωθέω (аор. ἐξῶσα, und. aop. 
ἐξῶσαι) 1) изгонять, вытеснять; 
2) приставать к берегу (0 судне), 
вводить (корабль в бухти) (Де- 
ян 27.39) 

ἐξώτερος, a, ον 1)внешний; на- 
ружный; 2) крайний 

ἔοικα перд. в знач. наст.вр. быть 
подобным 

ἑόρακα перф.к ὁράω 

ἑορτάζω праздновать, отмечать 
(проводить) праздник 

ἑορτή. NS ж.р. праздник; Καθ᾽ 


ἑορτήῆν по праздникам, каждый 
праздник 

ἐπαγαγεῖν инф. аор.к ἐπάγω 

ἐπαγγελία. ας жр. 1) обещание, 
обетование; 2) обещанное; 3) 
приказ. распоряжение (Деян 
23.21) 

ἐπαγγέλλομαι (aop. ἐπηγγειλά- 
µην, περ. ἐπήγγελμαι) 1) обе- 
щать; предлагать; 2) объявлять 
себя, претендовать, исповедо- 
вать 

ἐπάγγελμα, τος ср.р. 1) обещание; 
2) обещанное 

ἐπόγω (прич. aop. ἐπάξας, инд. аор. 
ἐπαγαγεῖν) 1) навлекать; 2) на- 
сылать 

ἐπαγωνίζομαι упорно бороться, 
сражаться (за кого-что-л.) 

ἔπαθον дор. к пббу о 

ἐπαθροίζομαι собираться толпа- 
МИ, ТОЛПИТЬСЯ 

Ἐπαίνετος, Ov м.р. Эпенет (Рим 


16.5) 
ἐπαινέω (а0р. ἐπῆνεσα) хвалить, 
восхвалять 


ἔπαινος, ου м.р. 1) хвала, похвала; 
2) одобрение, признание; 3) то, 
что достойно похвалы (Флп 4.8) 

ἐποίρω (аор. ἐπΏρα, инд. аор. ἐπᾶ- 
рол, npuu.aop. ἐπάρας, aop.nacc. 
ἐπήρθην) 1. акт. 1) поднимать, 
возносить; воздевать; 2) возвы- 
шать; 3) поднимать (паруса); 2. 
пасс. 1) восставать (против ко- 
го-чего-л.), противиться (2 Кор 
10.5); 2) превозноситься, чва- 
ниться (2 Кор 11.20); 3) возно- 
СИТЬСЯ 

ἐπαισχύνομαι стыдиться 
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ENOLTEO просить милостыню 

ἐπακολουθέω 1)следовать, сопро- 
вождать; τὰ ἐπακολουθοῦντα 
σημεῖα сопровождающие (или 
подтверждающие) чудеса (Мк 
16.20); 2) являться (или насту- 
пать) позже; 3) посвящать себя 

ἐπακούω слышать 

$покроборол слушать 

ἐπάν союз, употр. с конь. когда, как 
только 

ἐποναγαγεῖν инф.аор. κἐπανάγω 

ἐπάναγκες 1. нар. необходимо; 2. 
срр.т@ ἐπάναγκες необходи- 
мое 

ἐπανάγω (und. аор. ἐπαναγαγεῖν) 
1) возвращаться; 2) отплывать, 
выходить (в море) 

ZTOVOHYLVNCKO напоминать (еще 
раз) 

ἐπαναοπαύομαι (буд.пасс. EROVO- 
παήσοµοαι) 1) оставаться, ΠΟΚΟ- 
иться; 2) полагаться (на кого- 
что-л.) 

ἑπανέρχομαι (инф. aop. ἔπανελ- 
Osiv) возвращаться 

ἐπανίσταμαι идти против, восста- 
вать 

ἐπανόρθωσις, EWS жр. исправ- 
ление 

ἑπάνω 1. предл. с pod.n. 1) на, над; 
2) больше, свыше чем (1 Кор 
15.6); 2. нар. сверху (Лк 11.44) 

#19695 прим. αορ.κἐπάγω 

ἐπᾶροι und. aop. к ἐπαίρω 

ἐπάρας прич. аор. к поро 

ἑπάρατος, оу проклятый (Богом) 

ἐπορκέω помогать, поддерживать 

ἐπαρχεία., ας жр. провинция 

ἕπαυλις, EWC жр. дом, жилище 


ἔπειτα 


ἐπούριον нар. назавтра, Ha следую- 
щий день 

Ἐπαφρᾶς, ἃ m.p. Эпафрас (Кол 
1.7; 4.12: Флм 23) 

ἐπαφρίζω пениться 

Ἐπαφρόδιτος, ου м.р. Эпафродит 
(Флп 2.25; 4.18) 

ἐπέβαλον дор. к ἐπιβάλλω 

ἐπέβην дор. κἐπιβαίνω 

ἐπεγείρω (аор. ἐπήγειρα) вызы- 
вать, раздувать, подстрекать 

ἐπέγνωκα перф.к ἐπιγινώσκω 

ἐπέγνων aop. κἐπιγινώσκω 

ἐπεγνώσθην аор.пасс. к ἐπιγινώ- 
σκω 

ἐπεδίδου 3 7. ed.u. имперд. κ ἐπιδί- 
бош 

ἐπεδόθην aop.nacc.x ἐπιδίδωμι 

ἐπέδωκα аор. к ἐπιδίδωμι 

ἐπεθέμην аор.мед. к ἐπιτίθημι 

ἐπέθηκα дор. κ ἐπιτίθηµι 

ἐπεί союз 1) потому что, раз, так 
как; 2) иначе, в противном слу- 
чае; 3) когда 

ἐπειδή союз 1) потому что, так как, 
раз; 2) когда, после того как 

ἐπειδήπερ союз ввиду того что, так 
как, поскольку 

ETEIOOV aop. к EPOPEM 

ἔπειμι (прич. жр. ἐπιοῦσα) насту- 
пать, следовать; Π ἐπιοῦσα сле- 
дующий день 

ἔπεισα aop. κπείθω 

ἐπεισαγωγή. TS %.p. введение; ус- 
тановление 

ἐπεισέρχομαι (буд. ἐπεισελεύ- 
σοµαι) заставать, захватывать, 
обрушиваться 

ἔπειτα нар. после, потом, затем, то- 
гда 
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ἐπέκειλα αορ.κ ἐπικέλλω 

ἐπέκεινα предл. с pod.n. за, за пре- 
делы 

ἐπεκεκλήμην илкепф.пасс.к ἔπι- 
καλέω 

ἐπεκλήθην аор.пасс.к ἐπικαλέω 

ἐπεκτείνομαι стремиться, устрем- 
ЛЯТЬСЯ 

ἐπελαβόμην αορ.κἐπιλαμβάνομαι 

ἐπελαθόμην αορ.κἐπιλανθάνομαοι 

ἐπελεύσομαι 670. κἐπέρχομαι 

ἐπέλθοι 3 2. ед.ч. опт. aop. к ENEP- 
χοµαι 

ἐπελθών прим. αορ.κἐπέρχομαι 

ἐπέμεινα дор. κἐπιμένω᾽ 

ἐπενδύομαι 1) одеваться; 2) быть 
одетым 

ἐπενδύτης, OV мр. верхняя одеж- 
да, плащ 

ἐπενεγκεῖν инд. аор. к ёпирёро 

ἐπέπεσον αορ. κἐπιπίπτω 

ἐπεποίθειν naxend.x πείθω 

ἐπέρχομαι (640. ἐπελεύσομαι, аор. 
ἐπῆλθον, 22. мн.ч. аор. ἐπῆλθαν 
(Деян 14.19), прич. aop. 
ἐπελθών, 3 л. ед.ч. опт. aop. 
ἐπέλθοι) 1) приходить; 2) под- 
ходить, наступать (ο сроке, epe- 
мени); обрушиваться (0 бедах); 
3) случаться, происходить (Де- 
ян 13.40); 4) нападать (Лк 
11.22); 5) сходить (Деян 1.8) 

ἐπερωτάω 1) спрашивать; 2) про- 
сить; требовать (Мф 16.1) 

ἐπερώτημα. τος αρ. 1) просьба; 
2) обещание: 3) ответ; 4) призыв; 
OvVELONOEMS ἀγαθῆς Ene- 
ρώτημα εἰς θεόν обещание, 
данное чистой совестью bory, 
или обещание доброй совести 


Богу, или просьба к Богу о чис- 
той совести (1 Петр 3.21) 

ἔπεσον и ἔπεσα αορ.κ πίπτω 

ἐπέστειλα αορ.κ ἐπιστέλλω 

ἐπέστην αορ. κ ἐφίστημι 

ἐπεστράφην aop.nacc. κ ἐπι- 
στρέφω 

ἐπέσχον αορ. к ἐπέχω 

ἐπετέλεσα aop. κἐπιτελέω 

ἐπετίθεσαν Зл. мн.ч. имперф.к ἔπι- 
τίθηµι 

ἐπετράπην аор.пасс.к ἐπιτρέπω 

ἐπέτυχον AOP. к ἐπιτυγχάνω 

ἐπεφάνην aop.nacc.K ἐπιφαίνω 

ἐπέχω (аор. ἐπέσχον) 1. неперех. 
1) внимательно смотреть, не CBO- 
дить глаз; 2) останавливаться; 
ἐπέσχεν χρόνον он пробыл Ka- 
кое-то время, задержался на не- 
которое время (Деян 19.22); 2. 
перех. 1) крепко держаться, вла- 
деть; 2) возм. нести, предлагать 
(Флп 2.16) 

ἐπηγγειλάμην aop. κἐπαγγέλ- 
λομαι 

ἐπήγγελμαι перф.к ἐπαγγέλλομαι 

ἐπήγειρα aop. к ἐπεγείρω 

ἐπῆλθαν Зл. мн.ч. αορ.κἐπέρχοµαι 

ἐπῆλθον aop. κἐπέρχομαι 

ἐπῄήνεσα aop. к ἑπαινέω 

ἔπηξα αορ.κπήγνυµι 

ἐπῆρα aop. κἐπαίρω 

ἐπηρεόάζω 1) угрожать; 2) оскорб- 
лять, оговаривать; 3) дурно об- 
ращаться 

ἐπήρθην аор.пасс. κἐπαίρω 

ἐπί (перед гласн. En’, перед придых. 
ἐφ᾽) предл. с род., дат. и eunn. 1.с 
род.п. 1) (отвечая на вопрос 
“где?”) a) Ha, по; ἐπί τῶν νε- 
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φελῶν на облаках (Мф 24.30); 
6) рядом, вблизи, у, при; ἐπί τῶν 
θυρῶν у двери, при дверях; в) 
среди, посреди, в числе; г) в при- 
сутствии, перед (лицом) (Мк 
13.9); ἐπὶ стоцатос δύο µαρ- 
τύρων в присутствии двух CBH- 
детелей (Мф 18.16; 2 Кор 13.1); 
2) (отвечая на вопрос “куда?”) a) 
на, в, к, до, по направлению к; 3) 
(время) в, при, под, во время; ἐπ᾽ 
ἐσχάτου τοῦ χρόνου в послелд- 
нее время (Иуд 18); ἐπὶ ἀρχι- 
ερέως Ἄννα καὶ Καϊάφα при 
первосвященнике Анне и Кайа- 
фе (Лк 3.2); 4) (ο власти, господ- 
стве) над; βασιλεύω ἐπί τινος 
царствовать над кем-чем-л. 
(Откр 5.10); 5) по поводу, насчет, 
относительно, о; в соответствии, 
на основании, по; λέγω ἐπί τι- 
VOG говорить о ком-л.; 6) в нар. 
выражениях: Er ἀληθείας ис- 
тинно; 2. с дат.и. 1) (отвечая на 
вопрос “zde?”) а) Ha, в, над; τὰ ἐπὶ 
τοῖς οὐρανοῖς το, что на небе- 
сах (Еф 1.10); ἐπ αὐτῷ над Ним, 
над Его головой (Лк 23.38); 6) ря- 
дом, вблизи, у, при; ἐπὶ @ородсу 
двери, при дверях (Мф 24.33); 2) 
(отвечая на вопрос “куда?”) а) к, 
в; ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ (приши- 
вать) к старой одежде (Md 9.16); 
3) против (Лк 12.52); 4) над, под 
власть, под начало (Мф 24.47); 5) 
к, впридачу; 6) (мель, результат) 
κ, для (Гал 5.13; Еф 2.10); ἐπὶ 
τοῦτο для этого (Лк 4.43); 7) 
(время) в, во время, в течение, 
при; ἐπὶ πάση TH µνείᾳ ὑμῶν 


каждый раз, когда я вспоминаю 
вас (Dam 1.3); 3. с eun.n. 1) через, 
по; 2) на, к, по направлению к; 
ἀνέπεσεν ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ 
OH придвинулся к Нему (Ин 
21.20); 3) перед, к; 4) (о власти, 
господстве) над; 5) в, на, 0; 
πιστεύω ἐπί τινα верить в ко- 
го-л.; ἐλπίζω ἐπί τινα (TL) Ha- 
деяться на кого-что-л.; 6) для, ра- 
ди (Евр 12.10; Деян 8.32); 7) (вре- 
мя) Ha, во время, пока; ἐφ᾽ ὅσον 
χρόνον пока (Рим 7.1; 1 Kop 
7.39; Гал 4.1); ἐπὶ TO αὐτό вме- 
сте; в одно и то же место 


ἐπιβαίνω (aop. ἐπέβην, прич. aop. 


ἐπιβάς, перф. ἐπιβέβηκα) 1) под- 
ниматься на борт, садиться на 
корабль; 2) садиться верхом (на 
осла); 3) прибывать 


ἐπιβόλλω (буд. ἐπιβαλῶ, aop. 


ἐπέβαλον) 1. nepex. 1) класть 
(руку), браться (за что-л.), XBa- 
тать; 2) арестовывать, хватать; 3) 
класть, накидывать, набрасы- 
вать; 4) стелить; 5) пришивать; 
2. неперех. 1) биться (0 волнах); 
2) доставаться, причитаться (по 
наследству); ἐπιβαλὼν ἔκλαιεν 
возм. OH разрыдался (Мк 14.72) 


ἐπιβαρέω обременять, быть бреме- 


Hem; ἵνα μὴ ἐπιβαρῶ чтобы He 
преувеличивать (2 Кор 2.5) 


ἐπιβάς прич. аор. κἐπιβαίνω 
ἐπιβέβηκα перф.к ἐπιβαίνω 
ἐπιβιβάζω сажать, усаживать 
ἐπιβλέπω 1) обращать взгляд; 2) 


заботиться, приходить на по- 
мощь; 3) смотреть с уважением, 
обращать внимание (Иак 2.3) 
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ἐπίβλημα., τος cp.p. заплата 

ἐπιβουλή. NG жр. заговор 

ἐπιγαμβρεύω жениться на вдове 
брата (по закону о левиратном 
браке) 

ἐπίγειος, ον земной 

ἐπιγίνομαι (прич. aop. ἐπιγενό- 
HEVOG) появляться, наступать; 
ἐπιγενομένου νότου так как по- 
дул южный ветер (Деян 28.13) 

ἐπιγινώσκω (640. ἐπιγνώσομαι, 
аор. ἐπέγνων, конь. аор. ἐπιγνῶ. 
прич. аор. ἐπιγνούς, перф. ἐπέγ- 
νῶκα, аор.пасс. ἐπεγνώσθην) 1) 
знать; 2) понимать, постигать; 3) 
узнавать; 4) признавать; быть 
признательным; 5) обнаружи- 
вать; 6) знать достоверно 

ἐπίγνῶσις, EWG жур. 1) знание, по- 
стижение, познание; 2) понима- 
ние, осознание; ἔχω ἐν ἐπιγνό- 
GEL постичь, признать (Рим 
1.28) 

ἐπιγραφή. NG xp. 1) надпись (на 
кресте); 2) имя (на монете) 

ἐπιγράφω 1) писать, вписывать; 2) 
надписывать 

ENLÖE повел. αορ.κἐφοράω 

ἐπιδείκνυμι (2л. мн.ч. повел. аор. 
ἐπιδείξατε) 1) показывать. ука- 
зывать; 2) доказывать 

ἐπιδέχομαι 1) принимать (как гос- 
тя); 2) признавать (кого-л., чью- 
либо власть) (3 Ин 9) 

ἐπιδημέω 1) посещать; 2) жить, на- 
селять 

ἐπιδιατάσσομαι добавлять, при- 
бавлять 

ἐπιδίδωμι (3.1. ed.u. имперд. ἔπε- 
δίδου, 640. #110000, aop. ENE- 


бока, прич. aop. ἐπιδούς, 2 л. 
ед.ч. конь. аор. ἐπιδῶ, аор.пасс. 
ἐπεδόθην) 1) давать; вручать: 2) 
передавать; 3) доставлять 
(письмо); 4) отдаваться (на во- 
лю волн), лечь в дрейф (Деян 
27.15) 

ἐπιδιορθόῶω устраивать (дела), 
приводить в порядок 

ἐπιδύῶ садиться, заходить (ο 
солние) 

ἐπιδῶ 3.1. едим. конь. аор. к ἔπι- 
δίδωμι 

ἐπιδώσω буд. к ἐπιδίδωμι 

ἐπιείκεια, ας жр. 1) кротость, тер- 
пение; 2) благосклонность 

ἐπιεικής, EC 1. прил. кроткий, мяг- 
кий, терпеливый; 2. ср.р.то ἐπι- 
εικές кротость (Dar 4.5) 

ἐπιζητέω искать, добиваться, стре- 
миться, жаждать 

ἐπιθανάτιος, ον приговоренный 
к смерти 

ἐπιθεῖναι инд. aop. к ἐπιτίθημµι 

ἐπιθείς прич. aop. к ἐπιτίθηµι 

ἐπίθες повел. aop. κἐπιτίθηµι 

ἐπίθεσις, EMS жр. возложение 
(рук) 

ἐπιθήσω é6yd.x ἐπιτίθημι 

ἐπιθυμέω 1) страстно желать, жа- 
ждать; 2) вожделеть (Мф 5.28) 

ἐπιθυμητής, OD м. тот, кто стре- 
мится (жаждет) 

ἐπιθυμία, ας жр. 1) желание; 2) 
жажда, тоска; 3) страсть; 4) во- 
жделение, похоть 

ἐπιθῶ коне. aop. к ἐπιτίθημι 

ἐπικαθίζω садиться (на что-л.) 

ἐπικαλέω (перф.пасс. ἐπικέκλη- 
μοι, nixend.nacc. ἐπεκεκλήμην, 
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aop.nacc. ἐπεκλήθην) 1. axm. 
звать, называть, давать имя 
(прозвище); 2. мед. 1) призывать 
(имя Господа), обращаться (к Бо- 
21); 2) призывать в свидетели; 3) 
апеллировать (к императору) 

ἐπικάλυμμα, τος ср.р. прикрытие, 
предлог 

ἐπικαλύπτω покрывать, прощать 
(грехи) 

ἐπικατάρατος, оу проклятый 
(Богом) 

ἐπίκειμαι 1) лежать, находиться; 
2) налегать, давить, теснить; 3) 
быть приваленным (0 камне); 4) 
настаивать, быть настойчивым; 
5) устанавливать; вменять; 6) 
быть в силе, иметь силу (0 зако- 
нах, установлениях); 7) свиреп- 
ствовать (о шторме) 

ἐπικέκλημαι перф.пасс. к ERIKO- 
λέω 

ἐπικέλλω (αορ. ἐπέκειλα) садить- 
ся на мель 

Ἐπικούρειος, ου мр. эпикуреец 
(последователь философа Эпи- 
кира) (Деян 17.18) 

ἐπικουρία, ας жр. помощь 

ἐπικράνθην аор.пасс. к πικραίνω 

ἐπικρίνῶω решать, выносить при- 
говор 

ἐπιλαθέσθσαι инф.аор. κἐπιλανθά- 
νοµαι 

ἐπιλαμβάνομαι (aop. ἐπελαβόμην) 
1) брать; 2) овладевать; 3) xBa- 
тать, брать под арест (Деян 
21.33); 4) помогать; заботиться 
или воспринимать чью-л. приро- 


ду (Евр 2.16) 
ἐπιλανθάνομαι (аор. ἐπελαθόμην, 


und. aop. ἐπιλαθέσθαι, nepd. 
ἐπιλέλησμαι) 1) забывать; 2) He 
заботиться 

ἐπιλέγω 1)звать, называть; 2) мед. 
выбирать, избирать 

о HE хватать, недоставать; 
ἐπιλείψει µε ὁ χρόνος мне 
не хватит времени (Евр 11.32) 

ἐπιλείχω лизать, облизывать 

ἐπιλέλησμαι перд. к ἐπιλανθά- 
νοµμαι 

ἐπιλησμονή, Йс жр. забывчивость; 
ἀκροατῆς ἐπιλησμονῆς забыв- 
чивый слушатель (Иак 1.25) 

ἐπίλοιπος, оу 1) остальной; 2) ос- 
тающийся 

ἐπίλυσις, EWS жр. истолкование, 
объяснение 

ἐπιλύω 1)объяснять; 2) разрешать 
(спор) 

ἐπιμαρτυρέω свидетельствовать 

ἐπιμεῖναι инд. aop. κἐπιμένω 

ἐπιμέλεια. ας жр. забота, внима- 
ние 

ἐπιμελέομαι заботиться, смотреть 
(за кем-л.), ухаживать 

ἐπιμελῶς нар. старательно, усерд- 
HO 

ἐπιμένω (aop. ἐπέμεινα, und. aop. 
ἐπιμεῖνοι) 1) жить, оставаться, 
пребывать; 2) продолжать; 3) 
крепко держаться, упорство- 
вать 

ἐπινεύω соглашаться 

ἐπίνοια, ας жр. намерение, цель 

ἔπιον aop. к Kiva 

ἐπιορκέω нарушать клятву, клясть- 
ся ложно 

ἐπίορκος, OV м.р. клятвопреступ- 
ник 
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ἐπιοῦσα. ης HC.p. следующий день 

ἐπιούσιος, ον точное знач. неиз- 
вестно, возм.: 1) сегодняшний; 2) 
завтрашний; 3) повседневный; 4) 
насущный, необходимый для 
Жизни 

ἐπιπίπτω (aop. ἐπέπεσον, nepd. 
ENINENTOKO) 1) налегать, нава- 
ливаться; 2) сходить, нисходить 
(ο Святом Дихе); 3) бросаться; 
обрушиваться, нападать; ἐπιπί- 
πτω ἐπὶ τὸν τράχηλον бро- 
саться на шею, обнимать (Лк 
15.20; Деян 20.37) 

ἐπιπλήσσω порицать; отчитывать 

ἐπιποθέω 1) страстно хотеть, же- 
лать, жаждать; 2) возм. томить- 
ся, тосковать (Иак 4.5) 

ἐπιπόθησις, εως жр. желание, 
томление, тоска 

ἐπιπόθητος, оу желанный 

ἐπιποθία, ας жр. (сильное) же- 
лание 

ἐπιπορεύομαι отправляться, идти 

ἐπιράπτω пришивать 

ἐπιρίπτω 1) набрасывать, накиды- 
вать; 2) взваливать, переклады- 
вать (заботы) 

ἐπίσημος, OV известный, выдаю- 
ЩиЙся 

ἐπισιτισμός, OD м.р. еда, съестное 

ἐπισκέπτομαι 1) посещать, наве- 
щать; 2) заботиться, призревать; 
3) выбирать, избирать (Деян 6.3) 

ἐπισκευάζομαι приготовлять, де- 
лать приготовления 

ἐπισκηνόω поселяться, обитать, 
ЖИТЬ 

ἐπισκιάζω покрывать тенью, осе- 
НЯТЬ 


ἐπισκοπέω 1) блюсти, заботиться: 
2) надзирать, наблюдать 

ἐπισκοπή., ῆς жр. 1) посещение; 
помощь, забота (о Божьем при- 
сутствии среди людей); 2) дело, 
занятие, должность (Деян 1.20); 
3) должность (место) руководи- 
теля общины, епископство 

ENIOKOTOG, ου му. 1) руководи- 
тель общины, епископ; 2) храни- 
тель, попечитель 

ἐπισπάομαι избавляться OT обре- 
зания, уничтожать обрезание 

ἐπισπείρω сеять позже (потом) 

ἐπίσταμαι 1) знать; 2) понимать 

ἐπιστάς прич. aop. κἐφίστημι 

ἐπίστασις, εως жр. 1) бремя (3a- 
бот); забота; 2) подстрекательст- 
во (толпы) 

ἐπιστότης, OV м.р. наставник, учи- 
тель, господин (о Христе) 

ἐπιστέλλω (aop. ἐπέστειλα, und. 
aop. ἐπιστεῖλαι) писать (пись- 
MO); наставлять (в письме) 

ENLOTH 3л. ед.ч. конь. аор. к ἐφίσ- 
mp 

ἐπίστηθι nosen. aop. κἐφίστηµι 

ἐπιστήμων, ον (podum.n. ονος) 
сведущий, понимающий, уче- 
НЫЙ 

ἐπιστηρίζω укреплять, ободрять, 
вселять силы 

ἐπιστολή, MG οκ. письмо, посла- 
ние 

ἐπιστομίζω заставить замолчать, 
заткнуть рот 

ἐπιστρέφω (аор.пасс. ἐπεστράφην, 
прич. аор.пасс. ἐπιστραφείς) 1. 
неперех., включая MEO. и аор.пасс. 
1) оборачиваться, поворачивать- 
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ся; 2) возвращаться; 3) обра- 
щаться; 2. перех. 1) возвращать; 
2) обращать; 3) отвращать 

ἐπιστροφή., TG 24.0. возвращение 
(к Богу), обращение 

ἐπισυνάγω (инд. aop. ἔπισυνα- 
γαγεῖν u ἐπισυνάξαι) собирать 
(BMecTe) 

ἐπισυναγωγή., ἢῆς жр. собрание 
(тж. uepkeu) 

ἐπισυνάξαι инд. aop.x ἐπισυνά- 
yo 

ἐπισυντρέχω сбегаться 

ἐπισφαλής, ἐς опасный, рискован- 
ный 

ἐπισχύω настаивать, быть настой- 
чивым, упорствовать 

ἐπισωρεύωῶ собирать (толпы), ок- 
ружать себя (толпами) 

ἐπιταγή, NG жр. 1) приказ, пове- 
ление; 2) власть (Тит 2.15) 

ἐπιτάσσω приказывать, велеть; 
указывать (на чей-л. долг) 

ἐπιτελέω (буд. ENITEAEGM, op. 
ἐπετέλεσα) 1) исполнять, совер- 
птать; 2) завершать, доводить до 
конца, оканчивать; 3) выпол- 
нять, исполнять (долг, обязанно- 
сти); 4) назначать, определять; 
5) ставить (палатку, шатер) 

ἐπιτήδειος, α. OV 1) необходи- 
Μερι; 2) подходящий 

ἐπιτίθημι (2. мн.ч. ἐπιτιθέσασιν, 
повел. ἐπιτίθει, буд. ἐπιθήσω, 2 
л. мн.ч. umnepb. ἐπετίθεσαν, aop. 
ἐπέθηκα, повел. aop. ἐπίθες, конь. 
aop. ἐπιθῶ, und. aop. ἐπιθεῖναι, 
прич. aop. ἐπιθείς, 6yd.med. ἔπι- 
θήσομµαι, аор.мед. ἐπεθέμην) 1. 
акт. 1) класть, ставить; 2) нагру- 


жать, взваливать; 3) возлагать; 
4) прибавлять (Откр 22.18); ἔπι- 
τίθηµι ὄνομα называть, давать 
имя (прозвище) (Мк 3.16,17); 
ἐπιτίθημι πληγάς наносить 
удары, избивать (Лк 10.30; Деян 
16.23): 2. мед. 1) давать, снаб- 
жать (Деян 28.10); 2) нападать, 
причинять вред (Деян 18.10) 

ἐπιτιμάω 1) велеть, приказывать, 
отдавать приказ; 2) упрекать, 
бранить; 3) перечить, резко вы- 
говаривать; запрещать; ἐπιτίμτῃ- 
σον αὐτῷ возм. укажи ему на 
его вину (ЛК 17.3) 

ёпициа, ας жр. наказание, кара 

ἐπιτρέπω (aop.nacc. ἐπετράπην) 
разрешать, позволять, давать 
разрешение 

ἐπιτροπή. NG #c.p. 1) полномочия; 
2) поручение 

ἐπίτροπος, OD м. 1) управляю- 
щий; 2) опекун 

ἐπιτυγχάνῶ (αορ. ἐπέτυχον, und. 
αορ. ἐπιτυχεῖν) получать, дости- 
гать, обретать 

ἐπιφαίνω (инд. aop. ἐπιφᾶναι, 
aop.nacc. ἐπεφάνην) 1) являть- 
ся, показываться; 2) озарять, CH- 
ять; 3) пасс. являться, откры- 
ваться 

ἐπιφάνεια, ας жр. явление, по- 
явление, приход 

ἐπιφανής, EG славный, величест- 
венный 

ἐπιφαύσκω (Hyd. ἐπιφαύσω) оза- 
рять, CHAT 

ἐπιφέρω (und. aop. ἐπενεγκεῖν) 1) 
приносить; 2) наносить, причи- 
нять; обрушивать (гнев); 3) про- 
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износить; ἐπενεγκεῖν βλασ- 
φημίας осудить бранными сло- 
вами (Иуд9); 4) выдвигать (06- 
винение), подавать (жалобу, 
иск) 

ἐπιφωνέω кричать 

ἐπιφώσκω 1) рассветать; 2) насту- 
пать, начинаться; τῇ ἐπιφωσ- 
κούσῃ εἰς шау σαββάτων на 
рассвете первого дня недели 
(Мф 28.1) 

ἐπιχειρέω предпринимать, пы- 
таться 

ἐπιχέω выливать (на кого-что-л.) 

ἐπιχορηγέω 1) доставлять, предос- 
тавлять, снабжать; прибавлять 
(2 Петр 1.5); 2) давать, даровать; 
3) поддерживать 

ἐπιχορηγία, ας жр. содействие, 
поддержка, помощь 

ἐπιχρίω смазывать, намазывать 

ἐπλάσθην aop.nacc.K πλάσσω 

ἐπλήγην аор.пасс.к πλήσσω 

ἔπλησα aop. κπίµμπλημι 

ἐπλήσθην aop.nacc.x πίμπλημι 

ἔπνευσα αορ.κπνέω 

ἐποικοδομέω ΒΟΒΠΒΗΓΑΤΡ, возво- 
дить, строить 

ἐπονομάζομαι зваться, называть 
себя 

ἐποπτεύω взирать, смотреть; видеть 

ENÖNTNG, ου мр. очевидец 

ἔπος, ους Cp.p. слово; ὡς ἔπος 
εἰπεῖν так сказать (Евр 7.9) 

ἐπουράνιος, оу небесный; EV τοῖς 
ἐπουρανίοις в небесах, в небес- 
ном краю (Еф 1.3 и далее) 

ἐπράθην аор.пасс.к πιπράσκω 

ἐπρίσθησαν 3.1. мн.ч. aop.nacc. к 


πρίζω 


ἑπτά семь 

ἑπτάκις нар. семь раз, семижды 

ἑπτακισχίλιοι, Ol, α семь тысяч 

ἐπυθόμην αορ.κπυνθόνοµαι 

ἜἛραστος, ov мр. Эраст (Деян 
19.22; Рим 16.23; 2 Тим 4.20) 

ἐραυνάω 1) исследовать, испыты- 
вать; 2) стараться дознаться 

ἐργόζομαι (имперф. ἠργαξόμην, 
аор. ἠργασάμην u εἱἰργασάμην, 
перф. εἴργασμαι) 1. nenepex. 1) 
работать, трудиться; 2) пускать 
в оборот, вкладывать в дело (Мф 
25.16); 2. перех. 1) делать, про- 
изводить; творить; 2) исполнять 
(храмовую служби); 3) работать 
(Олячего-л.), добиваться (чего-л.) 
(Ин 6.27); ἑργάζομαι τὴν θά- 
λασσαν заниматься морской 
торговлей (Откр 18.17) 

ἐργασία, ας ж. 1) дело, занятие; 
2) работа, труд; 0c ἑργασίαν 
постарайся, приложи усилия 
(Лк 12.58) 

ἐργάτης, ov mp. 1) работник; 2) 
труженик; ἐργάτης ἀδικίας TOT, 
кто творит зло (Лк 13.27) 

Epyov, ου срр. 1) дело, деяние; по- 
ступок; свершение; 2) труд, ра- 
бота, деятельность (1 Kop 9.1); 3) 
обязанности. занятие; 4) цель, 
задача; 5) возм. завершение, ре- 
зультат (Иак 1.4) 

ἐρεθίζω 1) подстегивать; 2) раз- 
дражать 

ἐρείδῶ застревать, вонзаться 

ἐρεύγομαι рассказывать, возве- 
щать 

ἐρημία. ας ж.р. пустыня, пустын- 
ное место, дикая местность 
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ἐρημόομαι быть запущенным (pa- 
зоренным) 

ἔρημος, ου жр. пустыня, пустын- 
ное место, необитаемая (дикая) 
местность 

ἔρημος, оу 1) пустынный, необи- 
таемый, покинутый; 2) остав- 
ленный, брошенный 

ἐρήμωσις, εως жур. опустошение, 
запустение, разрушение 

ἐρίζω спорить, возражать 

ἐριθεία, ας жр. себялюбие, себя- 
любивые цели (устремления) 

EPLOV, ου ср.р. шерсть 

Epic, 1805 жур. 1) спор, борьба; 2) 
раздор, распря; мн.ч. раздоры, 
происки, вражда 

ἐρίφιον, ου ср. козленок, козел 

ἔριφος, ου м.р. козленок, козел 

Ἑρμᾶς, @ мгр. Герм, Tepmac, Ерм 
(Рим 16.14) 

ἑρμηνεία, ας ж.р. толкование, ис- 
толкование 

ἑρμηνεύω переводить 

Ἑρμήῆς, od м.р. Гермес, Ермий: 1) 
греческий бог (Деян 14.12); 2) 
римскийхристианин (Рим 16.14) 

Ἑρμογένης, ους м.р. Гермоген (2 
Tum 1.15) 

ἑρπετόν. OD срр. пресмыкающее- 
ся, гад 

ἐρραντισμένος прич. перф.пасс. к 
ῥαντίζω 

ἐρρέθην аор.пасс.к λέγω 

ἔρρηξα дор. к ῥήγνυμι 

ἐρρίζωμαι nepd.x ῥιζόομαι 

ἔρριμμαι nepd.nacc.x ῥίπτω 

ἔρ(ρ)ιψα аор. x Pinto 

ἐρρυσάμην αορ.κ pvopar 

ἐρρύσθην aop.nacc.x ῥύομαι 


ἔρρωσο (2.1. мн.ч. ξρρωσθε) повел. 
перф. к ῥώννυμαι 

ἐρυθρός, ά, OV красный 

ἔρχομαι (имперф. ἠρχόμην, буд. 
ἐλεύσομαι, дор. ἠᾖλθον и ПА ба, 
инф. аор. ἐλθεῖν. перд. ἐλήλυθα) 
1) приходить; εἰς τὸ χεῖρον Ep- 
χοµαι приходить в еще худшее 
состояние (Мк 5.26); 2) появ- 
ляться, возникать; 3) идти, сле- 
довать; 4) наступать, прибли- 
жаться; 5) приходить назад, воз- 
вращаться (Ин 4.2730); 6) при- 
носиться, вноситься (Мк 4.21); 
cig προκοπὴν ἐλήλυθεν при- 
вело к успеху (Флп 1.12) 

ἐρῶ 6yd.x λέγω 

ἐρωτάω 1) спрашивать, задавать 
вопрос; 2) просить, умолять 

ἔσβεσα aop. κσβέννυµι 

ἐσήμονα αορ.κσηµαίνω 

ἐσθής, ἤτος (dam.n. мн.ч. #60 - 
GEOL) H.P. одежда, одеяние 

ἐσθίω αἔσθω (буд. φάγομαι, aop. 
ἔφαγον, und. aop. φαγεῖν) 1) 
есть; 2) истреблять; пожирать 

ἔσκυλμαι перф.пасс. к σκύλλω 

‘EoAt ap. Эсли, Еслим (Лк 3.25) 

ἔσομαι 01/0. к εἰμί 

ἔσοπτρον, ου ср.р. зеркало 

ἔσπαρμαι перф.пасс. к σπείρω 

ἑσπέρα, ας жр. вечер 

Ἔσρώμ м.р. Есром (евр. Хецрбн) 
(Мф 1.3; Лк 3.33) 

ἑσσόομαι 1) быть хуже, уступать; 
2) недополучать (2 Кор 12.13) 

ἐστάθην aop.nacc. к ἵστημι 

ἑστάναι инф. перф. к ἵστημι 

ἕστηκα περφ.κ ἵστημι 

ἑστηκώς прич. перф. к ἵστημι 


ἔστην — 


EOTHV 40р.2 к ἵστημι 

ἔστησα а0р.1к ἵστημι 

ἐστράφην аор.пасс.к στρέφω 

ἐστρωμένος прич. перф.пасс. к 
στρώννυµι 

ἔστρωσα а0р. к строууош 

ἔστω 3.1. ед.ч. повел. к εἰμί 

ἐἑστώς прич. перд. κϊστημι 

ἔστωσαν 3 л. мн.ч. повел. к ЦИ 

ἔσχατος, η. OV 1. прил. 1) послед- 
ний; крайний; 2) худший, ни- 
чтожнейший, низший; 2. ср.р. TO 
ἔσχατον конец; край; ἕως ἐσχά- 
του τῆς γῆς до края земли, т.е. 
по всему миру (Деян 1.8: 13.47); 
3. нар. ἔσχατον πάντων напос- 
ледок, наконец (Мк 12.22; 1 Кор 
15.8) 

ἐσχάτως нар. окончательно; ἐσχά- 
τως ἔχω быть при смерти (Мк 
5.23) 

ἔσχηκα перф.к ἔχω 

ἔσχον αορ.κἔχω 

ἔσω 1. нар. внутри; 2. предл. с род. 
внутри (Mk 15.16); 3. m.p.6 ἔσω 
а) принадлежащий к церкви, ве- 
рующий, входящий в христиан- 
скую общину, христианин; 6) 
«внутренний человек», истин- 
ная человеческая сущность 

ἔσωθεν 1. нар. 1) внутрь, внутри; 
2) изнутри; 2. cp.p. τὸ ἔσωθεν 
внутренняя сторона; содержи- 
мое (Лк 11.39,40) 

ἐἑσώτερος. а, OV 1. прил. внутрен- 
ний; 2. предл. с pod.n. за, внутри 
(Евр 6.19) 

ἑἕταῖρος, OVD мр. друг, товарищ, 
приятель 

ἐταράχθην аор.пасс. к ταράσσω 
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ἐτάφην аор.пасс.к θάπτω 

ἐτέθην аор.пасс.к τίθηµι 

ἔτεκον а0р. κτίκτω 

ἑτερόγλωσσος, OV говорящий Ha 
чужом (или странном) языке 

ἑτεροδιδασκαλέω учить иному; 
учить ложному 

ἑτεροζυγέω впрягаться в ярмо с 
неподходящими людьми (2 Кор 
6.14) 

ἕτερος, @, OV 1. прил. другой, иной; 
γίνομαι ETEPOG измениться (Лк 
9.29); tf] ἑτέρᾳ на следующий 
день, назавтра (Деян 20.15; 27.3); 
ἐν &тёро в другом месте Писа- 
ния (Деян 13.35; Евр 5.6); οὐδὲν 
ETEPOV больше ничего, ничто 
иное (Деян 17.21); 2) странный, 
непохожий; 2. м.р. ближний, со- 
сед 

ἑτέρως нар. иначе, по-другому 

ἐτέχθην aop.nacc. к τίκτω 

ETL нар. еще; всееще; ODK ETL боль- 
ше не; οὐδὲ ἔτι νῦν даже и те- 
перь He (1 Кор3.2); tic ἔτι χρεία; 
какая еще нужда? (Евр 7.11) 

ἐτίθει 3 л. ед.ч. имперф. к τίθηµι 

ἐτίθεσαν и &005у 3 л. мил. им- 
перф.к τίθηµι 

ἑτοιμάζω 1) готовить, приготов- 
лять, делать приготовления; 2) 
держать наготове 

ἑτοιμασία, ας ж.р. готовность; EV 
ἑτοιμασίᾳ τοῦ εὐαγγελίου го- 
TOBHOCTb возвещать добрую 
весть (Еф 6.15) 

ἔτοιμος, η. ον 1. прил. 1) τοτο- 
вый, подготовленный, приготов- 
ленный; Ev ἑτοίμῳ EYO быть 
наготове (2 Кор 10.6); 2) настоя- 
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щий, подходящий; 3) сделан- 
ный, законченный; 2. ср.р. τὰ 
ἕτοιμα завершенная работа (2 
Кор 10.16) 

ἑτοίμως нар. с готовностью, OXOT- 
но, с удовольствием; ἑτοίμως 
ἔχω быть готовым 

ἔτος, ους CP.P. ГОД; πεντήηκοντα 
τη οὕπω ἔχεις Тебе нет еще 
пятидесяти лет (Ин 8.57); кот’ 
бтос каждый TON, ежегодно (Лк 
2.41) 

ἐτύθην аор.пасс. к θύω 

eb нар. 1) хорошо; εὖ ποιῶ πε- 
лать доброе дело; ED πράσσω 
быть благополучным, пребывать 
в добром здравии; 2) хорошо!, 
отлично! 

Εύα, ας ж.р. Ева (евр. Хава) (2 Кор 
11.3; 1 Тим 2.13) 

εὐαγγελίζω 1. акт. и мед. 1) бла- 
говествовать, возвещать добрую 
весть; иногда с дополнением в 
вин.п. возвещать добрую весть 
кому-л. (напр., Деян 8.25); 2) 
проповедовать, возвещать; 2. 
пасс. 1) слышать добрую весть; 
2) быть проповеданным 

εὐαγγέλιον, ου срр. добрая (бла- 
гая) весть, евангелие 

εὐαγγελιστής, OD м.р. тот, кто воз- 
вещает добрую весть, благовест- 
ник, евангелист 

εὐαρεστέω нравиться, быть при- 
ятным; быть угодным 

εὐάρεστος, оу приятный, угодный 

εὐαρέστως нар. (поступать) как 
нравится, как кому-л. угодно 

Εὔβουλος, ov мр. Эвбул, Еввул 
(2 Тим 4.21) 


εὖγε нар. отлично!, превосходно! 

εὐγενής, ές 1) благородный, po- 
довитый, знатный; 2) открытый, 
широкий (06 уме) (Деян 17.11) 

εὐδία, ας ж.р. хорошая (ясная) по- 
года 

εὐδοκόω 1) соизволять, удостаи- 
вать, благоволить; 2) избирать, 
решать, предпочитать; 3) прояв- 
лять доброжелательство (распо- 
ложение) (к, по отношению к ко- 
му-л.), благоволить, быть до- 
вольным (2 Кор 12.10) 

εὐδοκία, ας .p. 1) добрая воля; 
2) удовольствие; милость, добро- 
желательство, расположение; 3) 
желание; цель 

εὐεργεσία, ας жр. 1) делание до- 
бра; 2) добро; доброе дело, бла- 
годеяние 

EDEPYETEO делать добро, совер- 
шать благодеяние 

εὐεργέτης, OD M.p. благодетель 
(почетное звание высокопостав- 
ленных людей) 

εὔθετος, OV пригодный, подходя- 
щий, удобный 

εὐθέως нар. 1) сразу, немедленно, 
тотчас же; 2) вскоре 

εὐθυδρομέω плыть прямым кур- 
сом, держать курс (на что-л.) 

εὐθυμέω 1) быть бодрым, не па- 
дать духом; 2) быть счастливым 
(радостным) 

εὔθυμος, оу бодрый, крепкий ду- 
XOM 

εὐθύμως нар. с удовольствием, с 
готовностью, с радостью 

εὐθύνω 1) выпрямлять, спрям- 
лять, делать прямым; 2) править; 
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6 εὐθύνων кормчий, рулевой 
или лоцман (Иак 3.4) 

εὐθύς, sia, 0 (роди. έως) 1) mps- 
MOH; 2) искренний, прямодуш- 
ΗΡΙ 

εὐθύς нар. 1) немедленно, тотчас, 
тут же, сразу же; 2) потом 

εὐθύτης, NTOG ж.р. правда, спра- 
ведливость, правота 

εὐκαιρέω 1) иметь время (досуг); 
2) иметь возможность; 3) прово- 
дить время, заниматься 

EDKALPIG, ας ж.р. подходящее вре- 
мя, удобный случай 

εὔκαιρος, OV подходящий, свое- 
временный 

εὐκαίρως Hap. в удобное время, 
кстати 

εὐκοπώτερος, @, OV (сравн.ст. к 
εὔκοπος) более легкий; EDKO- 
πὠτερόν ἐστιν легче 

εὐλάβεια, ας жр. благоговение, 
богобоязненность, страх Божий 

εὐλαβέομαι 1) быть движимым 
страхом (благоговением); дейст- 
вовать из страха; 2) позаботить- 
ся, принять меры 

εὐλαβής, ές благочестивый, 60- 
гобоязненный, исполненный 
благоговения 

εὐλογέω 1) благословлять, восхва- 
лять, прославлять (Бога и Хри- 
ста); 2) призывать Божью ми- 
лость (благословение); 3) одарять, 
наделять благословенными дара- 
ми; 4) произносить благодарст- 
венную молитву (перед едой) 

εὐλογητός, ή. OV 1) благословен- 
ный; 2) прославляемый; 3) Бла- 
гословенный (о Боге) (Мк 14.61) 


εὐλογία, ας жр. 1) благослове- 
ние; 2) хвала, слава; 3) дар, по- 
жертвование (2 Кор 9.5); 4) 
лесть (Рим 16.18); ἐπ᾽ εὐλογίαις 
щедро, обильно (2 Kop 9.6) 

εὐμετάδοτος, OV щедрый 

Εὐνίκη. ης жр.Евника(2 Την 1.5) 

εὐνοέω 1) приходить к соглаше- 
нию (согласию); 2) быть настро- 
енным дружелюбно 

εὔνοια, ας жр. 1) добрая воля; 2) 
пыл, рвение 

εὐνουχίζω оскоплять, кастриро- 
вать, делать скопцом 

εὐνοῦχος, ου мр. скопец, евнух 

εὐξαίμην опт. αορ.κεὔχομαι 

Εὐοδία, ας жур. Эводия (Dan 4.2) 

εὐοδόομαι 1) преуспевать, благо- 
денствовать; 2) зарабатывать, 
приобретать (деньги); 3) yna- 
ваться 

=0л@р=броу, ου срр. преданность 

εὐπειθής, ές послушный, уступ- 
ЧИВЫЙ 

εὐπερίσπαστος, оу легко отвле- 
кающий, сбивающий с пути 

εὐπερίστατος, оу удушающий, 
держащий в тисках, опутываю- 
щий, цепкий 

εὐποιῖα, ας жр. делание добра, 
добрые дела 

εὐπορέομαι быть состоятельным, 
преуспевать 

εὐπορία, ας жр. благополучие, 
благосостояние, процветание 

εὐπρέπεια., ας жур. красота, пре- 
лесть 

εὐπρόσδεκτος, оу приятный, угод- 
НЫЙ 

εὐπροσωπέω быть привлекатель- 
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ным, нравиться, производить 
приятное впечатление 

Εὐρακύλων, voc м.р. северо-вос- 
точный ветер, эвраквилон 

εὑρίσκω (640. εὑρήσω, unnepd. 
εὕρισκον и ηὕρισκον, aop. εὓ- 
pov, 3 1. мн.ч. опт. аор. εὕροιεν, 
перф. EÜPNKO, αορ.παοο.εὑρέθην. 
буд.пасс. εὑρεθήσομαι) 1) нахо- 
дить, обнаруживать; 2) заста- 
вать, встречать; 3) получать, 
приобретать, обретать; 4) пасс. 
быть, являться, оказываться; 
εὑρέθη µοι εἰς θάνατον она 
принесла мне смерть (Рим 7.10) 

εὑρύχωῶρος., OV просторный, про- 
странный 

εὐσέβεια, ας жр. 1) богопочита- 
ние, религия; 2) благочестие, 
набожность; 3) мн.ч. богоугод- 
ные дела или святая жизнь (2 
Цетр 3.11) 

εὐσεβέω поклоняться, почитать, 
ЧТИТЬ; τὸν ἴδιον οἶκον εὖσε- 
βεῖν проявлять (доказывать) 
свою набожность в отношении к 
домашним (1 Тим 5.4) 

εὐσεβής, ές 1) набожный, благо- 
честивый; 2) почитающий Бога 

εὐσεβῶς нар. благочестиво, свято 

εὔσημος, ον понятный, вразуми- 
тельный 

εὔσπλαγχνος, OV милосердный, 
милостивый, сострадательный 

εὐσχημόνως нар. должным обра- 
зом, как подобает, благопри- 
CTOHHO 

εὐσχημοσύνη. NS ж.. 1) благо- 
пристойность, благовидность; 2) 
достоинство; 3) скромность 


εὐσχήμων, оу (роди. ονος) 1. 
прил. 1) уважаемый; 2) знатный, 
влиятельный; 3) благовидный, 
почтенный, достойный (06 орга- 
нах тела); 2. срр.то εὔσχημον 
достойная жизнь, должное пове- 
дение (1 Кор 7.35) 

εὐτόνως нар. 1) рьяно, яростно; 2) 
мощно, убедительно 

εὐτραπελία, ας жр. пошлая (или 
непристойная) болтовня 

Εὔτυχος, ov м.р. Евтих (Деян 20.9) 

evenpia, ας жр. доброе имя, до- 
брая слава 

εὔφημος, оу 1) достойный похва- 
лы; 2) приятный, милый, при- 
влекательный 

εὐφορέω давать хороший урожай, 
хорошо уродить 

εὐφραίνω (aop.nacc. ηὑφράνθην, 
инф. aop.nacc. εὐὑφρανθῆναι) 1. 
акт. радовать, веселить; 2. пасс. 
1) радоваться, веселиться, лико- 
вать; 2) праздновать 

Εὐφρότης, ου мр. Евфрат 

εὐφροσύνη, NG жр. радость, ве- 
селье 

εὐχαριστέω 1) благодарить; 2) 
быть благодарным (признатель- 
ным) (Рим 16.4) 

εὐχαριστία, ας жр. 1) благодар- 
ность, признательность; 2) бла- 
годарственная молитва, благода- 
рение 

εὐχάριστος, оу благодарный, при- 
знательный 

5071, NG ο. 1) обет; 2) молитва 

εὔχομαι (опт. aop. εὐξαίμην) 1) 
молиться; 2) хотеть, желать 

εὔχρηστος, OV полезный 
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εὐψυχέω быть спокойным (бод- 
рым, веселым) 

εὐωδία, ας жр. 1) благоухание, 
аромат; 2) благовоние 

εὐώνυμος., OV левый; ἐξ εὐωνύ- 
HOV слева 

EQAYOV дор. к ἐσθίω 

ἐφόλλομαι (aop. ἐφαλόμην) Ha- 
брасываться 

ἐφάνην аорласс.к φαίνω 

ἐφάπαξ нар. 1) однажды; 2) pas Ha- 
всегда; 3) сразу, одновременно 
(1 Кор 15.6) 

ἘἨφέσιος, в, оу эфесский 

Ἔφεσος, ου ο. Эфес (портовый 
город в Малой Азии) 

ἐφέστηκα перф.к ἐφίστημι 

ἐφεστώς прич. перф. к ἐφίστημι 

ἐφευρετής, OD мр. изобретатель; 
ἐφευρετῆς какому человек, изо- 
бретательный на зло (или за- 
мышляющий зло) (Рим 1.30) 

ἔφη 3 2. ед.ч. имперд. и, возм., аор. 

οκ φημί 

ἐφημερία, ας жр. очередь, череда, 
смена (священников в ежедневном 
храмовом богослужении) 

ἐφήμερος, оу ежедневный 

ἐφικνέομαι (инф. aop. ἐφικέσθαι) 
достигать, доходить, приходить; 
(ἄχρι) доходить до, достигать 
(чего-л.) 

ἐφίστημι (аор. ἐπέστην. 3 л. ед.ч. 
ΚΟΜΟ. аор. ENLOTH, повел. аор. επί- 
στηθι, прим. аор. ἐπιστάς, nepd. 
ἐφέστηκα, прич. перф. ἐφεστώς) 
1. в наст.вр. и aop. 1) подходить, 
приближаться; 2) стоять (и, ря- 
дом); 3) представать, являться; 
4) нападать или осаждать (Деян 


17.5); 5) заставать, обрушивать- 
ся; 6) возм. быть упорным (на- 
стойчивым) или быть наготове (2 
Тим 4.2); 2. в nepd. 1) быть ря- 
дом, присутствовать; 2) близить- 
ся, предстоять (ο смерти); 3) на- 
чинаться (о дожде) 

ἐφοράω (aop. ἐπεῖδον, повел. aop. 
Ene) 1) обращать внимание; 2) 
заботиться 

Ἐφραίμ мр. Ефрем (евр. Эфраим) 

ἔφυγον αορ.κφεύγω 

ἐφφαθά apam. откройся! 

ἐχάρην aop.nacc. κχαίρω 

ἐχθές нар. вчера 

ἔχθρα. ας жр. вражда, ненависть 

ἐχθρός, @, Ov 1. прил. враждеб- 
ный; ненавистный,; 2. м.р. враг 

EXLÖVO, Ώς ΟΡ. змея, гадюка 

ἔχω (буд. ἔξω, имперф. εἶχον, aop. 
ἔσχον, Kond. αορ. σχῶ, nepd. 
ἔσχηκα) 1. перех. 1) иметь; περ- 
жать; 2) располагать, владеть; 3) 
рассматривать, считать (кем-чем- 
либо); 4) мочь, быть способным; 
5) быть должным (с und.); 6) 
быть женатым (на ком-л.); быть 
замужем (за кем-л.); 7) носить 
(одежду, оружие); 8) хранить, со- 
хранять, соблюдать; 9) охваты- 
вать, овладевать; 10) находиться, 
располагаться, отстоять; σαββά- 
του ἔχον ὁδόν на расстоянии 
субботнего пути, т.е. 1110 m (Де- 
ян 1.12); τὸ νῦν ἔχον теперь, в 
данный момент (Деян 24.25); 2. 
неперех. 1) быть (в каком-л. 
состоянии), чувствовать, испы- 
тывать; κακῶς ἔχω быть боль- 
ным; 2) безл. есть, обстоит; οὕτως 


98 ἐῶν — CnAwrng 


EY El Tak и есть, так обстоят дела; 
прич. мед. следующий, соседний; 
τῇ EYOMEVY наследующий день, 
назавтра (Лк 13.33) 

ἑῶν прич.к ἑάω 

ἑώρακα nepd. к ὁράω 

ἑώρων имперд. 3 л. мн.ч. к бра 

ἕως 1. союз (тж. EWS ὅτου 1 ἕως 
00) 1) со всеми временами и накл. 
пока не, до тех пор пока; 2) толь- 
ко с наст.ер. U36AB.HAKN. пока, в 
то время как; 2. предл. с род.п. 1) 
до, вплоть до; к; 2) с числитель- 


Ζαβουλών мр. Завулон (евр. 3e- 
вулбн): 1) одно из израильских 
племен; 2) область расселения 
этого племени 

Ζακχαῖος, ου мр. Закхей (Лк 19.2) 

Ζάρα Mp. Зара (евр. З6рах) (Мф 1.3) 

Ζαχαρίας, οὐ mp. Захария (евр. 
Зехарья, Зехарьяху): 1) отеи Ио- 
анна Крестителя; 2) ветхозавет- 
ный пророк (Мф 23.35; Лк 11.51) 

ζάω (слитная форма Ca, имперф. 
ἔζην) 1) жить; быть живым; 2) 
выздоравливать, оставаться в 
живых; 3) оживать, возвращать- 
ся к жизни, снова жить; 4) вести 
какой-л. образ жизни 

Ζεβεδαῖος, ov м.р. Зеведей (отец 
Иакова и Иоанна) 

ζεστός, ή. OV горячий 

ζεῦγος, ους ср.р. 1) парная упряж- 
ка; 2) пара 


ными до, не больше; ἕως τέλους 
окончательно, полностью; EMC 
τοῦ νῦν доныне; ἑᾶτε ἕως 
τούτου хватит!, довольно! (Лк 
22.51); EWS ἄνω доверху, до кра- 
ев (Ин 2.7); ἕως ἄρτι доныне; 
ἕως ἐπί к(Деян 17.14); ἕως ὄξω 
за, за пределы (Деян 21.5): ἕως 
καὶ εἰς даже и в (Деян 26.11); 
ἕως πότε; до каких пор?; ἕως 
πρὸς Βηθανίαν до самой Ви- 
фании (Лк 24.50); ἕως dE πο- 
сюда, до этих мест (Лк 23.5) 


ζευκτηρία, ας ж.р. канат, веревка 

Ζεύς (роди. Διός, вин.п. Δία) mp. 
Зевс 

ζέω кипеть; CEWV τῷ πνεύματι 3) 
с пылом, с жаром, с рвением (Де- 
ян 18.25); 6) пламенея духом, бла- 
гоговея сердцем (Рим 12.11) 

ζηλεύω быть ревностным (усерд- 
HbIM) 

ζῆλος, ου M.p.uouvG cp.p. 1) pBe- 
ние, пыл, усердие; 2) ревность, 
зависть 

ζηλόω 1) ревновать; 2) стремить- 
ся, добиваться; домогаться бла- 
госклонности; 3) возм. вожде- 
леть (Vak 4.2); 4) завидовать 

ζηλωτής., od м.р. 1) ревнитель; 2) 
зелот, зилот (член евр. национа- 
листической партии): 3) (Си- 
мон) Зилот (один из апостолов) 
(Лк 6.15; Деян 1.13) 
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ζημία, ας жр. ущерб, убыток, по- 
теря 

ζημιόω только в пасс. 1) терять, ли- 
шаться, терпеть ущерб (убыток); 
2) быть наказанным (1 Кор 3.15) 

/nvög (вин.п. GV) м.р. Зенас, Зина 
(Тит 3.13) 

ζητέω 1) искать, разыскивать; 2) 
пытаться, стараться; 3) хотеть, 
желать; 4) стремиться, преследо- 
вать, домогаться; ζητέω то ἐ- 
μαυτοῦ (илита ἐμαυτοῦ) до- 
биваться собственного блага, 
преследовать свои интересы; 5) 
спрашивать, ΤΡΕόΘΟΒΟΤΕ; ϐ) обду- 
мывать, обсуждать; 7) исследо- 
вать, испытывать; 8) покушаться 
(на жизнь) (Мф 2.20; Рим 11.3) 

ζήτημα, τος ср.р. спорный вопрос, 
предмет разногласий 

ζήτησις, εως жд. 1) спор, препи- 
рательство; 2) спорный вопрос, 
разногласие; 3) исследование, 
рассмотрение 

ζιζάνιον, ου срр. сорняк, плевел 
(похожий на пшенииу) 

2Ζοροβαβέλ. м.р. Зоровавель (евр. 
Зеруббавёль) (МФ 1.12; Лк 3.27) 


| частица 1) или; 1... ή или... 
или; | καὶ или даже; 2) с ompu- 
ианием ни... ни; 3) при сравнении 
чем; πρὶν 1) прежде чем; ἀλλ᾽ ἤ 
но, а, но скорее (Лк 12.51) 

ἤγαγον αορ.κ Ayo 

ἤγγειλα аор.к ἀγγέλλω 


ζόφος, ου мр. мрак, тьма 

ζυγός, ob м.р. 1) ярмо, иго; 2) бре- 
мя; 3) весы (Откр 6.5) 

ζύμη, ης жр. закваска, дрожжи 

ζυμόω 1) квасить, заквашивать; 2) 
пасс. подниматься, закисать (ο 
тесте) 

ζωγρέω 1) ловить; 2) захватывать 
в плен, держать в плену 

ζωή, NG жр. жизнь; ψυχη ζωῆς 
живое существо (Откр 16.3) 

ζώνη. ng ορ. 1) пояс; 2) деньги 
(хранимые в поясе); кошелек 
(Мф 10.9; Mx 6.8) 

ζώννυμι uCavv0ea (буд. Cao, 2 
л. ед.ч. имперф. ἐζώννυες, повел. 
аор.мед. ζῶσαι) 1) опоясывать, 
надевать пояс; 2) мед. одеваться 

ζφογονέω 1) сохранять жизнь; да- 
вать жизнь (о Боге); 2) пасс. оста- 
ваться в живых 

ζῷον, ου cp.p. 1) живое существо; 
2) животное 

ζῴοποιέω 1) животворить, давать 
жизнь; 2) оживлять, воскрешать, 
возвращать к жизни 

ζῶσαι повел. аор.мед. κζώννυμι 

ζώσω 640. к СФУУОШ 


NYELOVEDG) быть правителем (пре- 
фектом); управлять 

ἡγεμονία, ας жр. царствование, 
правление 

ἡγεμών, OVOS м.р. правитель; 
князь; префект; прокуратор 

ἡγέομαι 1) полагать, считать, ду- 
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мать; 2) руководить, править; о 

ηγούμενος вождь, правитель; 

глава, руководитель; αὐτὸς ἦν 0 

ηγούμενος τοῦ λόγου говорил 

главным образом он (Деян 14.12) 
ἠγέρθην аор.пасс.к ἐγείρω 
ἤδειν naxend.x οἶδα 

ἠδέως нар. с удовольствием, охотно 

HON зар. уже; ἤδη ποτέ а) уже 
давно; 6) теперь наконец 

ἤδιστα (превосх.ст. к 1686) с ве- 
личайшим удовольствием 

ἡδονή. NG жр. 1) удовольствие; 
2) наслаждение, страсть, похоть 

ἠδυνάσθην 1 ἠδυνήθην αορ.κ δύ- 
ναµμαι 

ἠδύοσμον, ου Cp.p. мята 

ἤθελον имперф.к θέλω 

ἦθος, οὓς срр. нрав, обычай; мн.м. 
нравы 

ήκω (20. мн.ч. Ώκασιν) 1) прий- 
TH; 2) приходить, наступать, Ha- 
ставать; являться; 3) идти (на 
кого-л.) 

ЙЛ@нщу aop.x ἄλλομαι 

ἦλθον u ἠλθα αορ.κ ἔρχομαι 

NAL (eep.) Боже мой 

"HAL мр. Unni (eep. Эли) (JIK 3.23) 

Ἠλίας, ov мр. Илья (евр. Элия, 
Элияху) 

Мк, ας жр. Г) возраст, поражиз- 
ни, годы; зрелость (Еф 4.13); 
NAıKlav ἔχω быть взрослым (со- 
вершеннолетним) (Ин 9.21, 23); 
καὶ παρὰ καιρὸν ἡλικίας (хотя 
она была) He B TOM возрасте, чтобы 
родить (Евр 11.11); 2) рост (Лк 
19.3); жизнь или рост (Мф 6.27) 

ἡλίκος, |, OV сколь (великий, ма- 
Noli) 


TjAlOG, OD M.p. солнце 

ἦλος, ου M.p. ГВОЗДЬ 

ἤλπισα αορ.κ ἐλπίζω 

ἤλπικα nepd. κ ἐλπίζω 

ἡμάρτηκα перф.к ἁμαρτάνω 

μαρτον u ἡμάρτησα aop.x ἅμαρ- 
τάνω 

ἡμεῖς (poo.n. ἡμῶν, dam.n. ἡμῖν, 
вин.п. ἡμᾶς) личн. мест. 1 л. ΜΗ. 
мы 

ἡμέρα, ας 202. 1) день; код’ ἡμέ- 
рау каждый день, ежедневно; 
διὰ τριῶν Ἡμερῶν в три дня, 
затри дня; OV Ἡμερῶν через не- 
сколько дней; 2) время; 3) обым- 
но мн.ч. времена; 4) жизнь; 
ἀνθρωπίνη ἡμέρα человече- 
ский суд (1 Kop 4.3) 

ἡμέτερος, а, ον npumasc.mecm. наш 

ἤμην ιωερῷ. κ εἰμί 

ἡμιθανής, ές полумертвый 

ἡμῖν dam.n. κἡμεῖς 

ἥμισυς. ela, о (pod.n. ἡμίσους) 
1. прил. половинный; 2. ср.р. TO 
ἥμισυ половина 

ἡμίώρον., ου ср.р. полчаса 

ἠμφίεσμαι перф.пасс. к ἄμφι- 
έννυμι 

ἡμῶν 1) pod.n. к Пия; 2) в знач. 
притяж. мест. наш, наша, наше; 
наши 

Tv имперд. к cipi 

NVEYKa αορ.κ φέρω 

ἠνέχθην аор.пасс. к φέρω 

ἠνέφγμαι перф.пасс. к ἀνοίγω 

ἠηνέφξα αορ.κ ἀνοίγω 

ἠνεῴχθην aop.nacc.x ἀνοίγω 

ἠνίκα когда; Ἠνίκα ἄν когда бы 
ни, каждый раз когда 

ἠνοίγην aop.nacc. κἀνοίγω 
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ἤνοιξα aop. к ἀνοίγω 

ἠνοίχθην aop.nacc. к ἀνοίγω 

ἠντληκώς прич. перф.к ἀντλέω 

περ чем, нежели 

ήπιος, G, OV мягкий, кроткий 

“Hp мр. Ир (евр. Эр) (Лк 3.28) 

Пра aop.x αἴρω 

ἤρθην aop.nacc. к αἴρω 

ἠργασάμην aop.x ἐργάζομαι 

ἤρεμος, ον тихий, спокойный, 
мирный 

ἤρεσα aop.x ἀρέσκω 

ήρκα nepd. к ро 

ἦρμαι nepd.nacc. к ро 

ἠρπάγην aop.nacc. к ἁρπάζω 

ἠρχόμην имперф. x ἔρχομαι 

Ἡρώδης. ου м.р. Ирод, Герод: 1) 
Ирод I Великий (Мф 2.1-22); 2) 
Ирод Антипа (Мф 14.1); 3) Ирод 
Azpunna Г(Деян 12.1 и далее); 4) 
Ирод Агриппа П (Деян 25.13 и 
далее) 

Ἡρῳωδιανοί, Ov мр. мн.ч. сторон- 
ники Ирода, иродиане 

Ἡρωδιάς, G60¢ жр. Иродиада, 
Геродиада (внучка Ирода Вели- 
кого) 

Ἡρφδίων, @vos мр. Иродион, Ге- 
родион (Рим 16.11) 

᾿'Ἠσαΐας, ov м. Исайя (евр. 
Ешайя, Ешайяху) 


"Hoad м.р. Исав (евр. Эсав) 

ἤσσων, оу (род.и. OVOG) меньший, 
худший; εἰς τὸ ἧσσον (отэто- 
το) больше вреда (1 Κορ 11.17) 

ἠσυχάζω 1) молчать; не отвечать; 
2) успокаиваться, замолкать; 3) 
жить тихо (мирно) (1 Фес 4.11) 

ἠσυχία, ας жр. 1) тишина, покой, 
спокойствие; 2) молчание; 
παρέχω ἡσυχίαν утихать, успо- 
каиваться (Деян 22.2) 

ἠσύχιος, ον тихий. спокойный, 
мирный 

ἤτοι или; ἤτοι... Й или... или 

ἠττάομαι (3.1.ed.u.nepb.Hrrnton) 
1) терпеть поражение, быть пре- 
взойденным; 2) уступать, поко- 
ряться 

nrnuo, τος cp.p. 1) поражение, 
падение; 2) провал, неудача 

ἤτω 20. ед.ч. повел. к εἰμί 

ηὐξήθην aop.nacc. к αὐξάνω 

ηὔξησα аор.к αὐξάνω 

ηὐὑφράνθην aop.nacc.x εὑφραίνω 

ἤφιεν 3.1. ед. имперд. к афиш 

NEO звенеть, греметь 

ἤχθην аор.пасс. к ἄγω 

ἦχος, ου мр.ио\с cp.p. 1) звук, 
шум; 2) известие, слух; 3) шум, 
гул, рев (Лк 21.25) 

ἡψάμην аор.мед. к ἅπτω 


Φαδδαῖος, ου up. Фаддей (Мф | Θαμάρ жр. Фамарь (евр. Тамар) 


10.3; Мк 3.18) 
θάλασσα. пс жр. море; озеро 
θόλπω 1) греть; 2) лелеять 


(Мф 1.3) 


θαμβέομαι изумляться, поражать- 


ся, быть потрясенным 


102 θάµβος — θεµελιόω 


θάµβος, ους cp.p. 1) изумление, 
удивление; 2) страх 

θανάσιµον. ου срр. смертельный 
ЯД 

θανατηφόρος, оу смертельный, 
смертоносный 

θάνατος, ου м.р. 1) смерть; ἐἔσφα- 
γμένη εἰς θάνατον смертель- 
но раненная (Откр 13.3); πρὸς 
θάνατον ведущий к смерти, 
смертный (1 Ин 5.16, 17); ἐν θα- 
νάτοις в смертельной опасности 
(2 Кор 11.23); 2) смертный при- 
говор 

θανατόω 1) убивать, умерщвлять, 
предавать смерти; 2) подвергать 
смертельной опасности (Рим 
8.36) 

θάπτώ (аор.пасс. ἐτάφην) хоро- 
нить, погребать 

бра м.р. Фарра (евр. Τέραχ) (Лк 
3.34) 

θφαρρέω 1) быть смелым (отваж- 
ным); 2) осмеливаться, дерзать; 
смело говорить; 3) доверяться, 
полагаться 

θαρσέω (только в повел.): θάρσει 
и θαρσεῖτε смелей!, давай(те)!, 
не бойся (не бойтесь)! 

θάρσος, οὓς ср.р. мужество, бод- 
рость, присутствие духа 

θαὔμα. τος ср.р. 1) чудо, диво; 2) 
изумление 

θαυμάζω 1. неперех. 1) удивлять- 
ся, изумляться; 2) восхищаться; 
ἐθαυμάσθη ὀπίσω изумленно 
(дивясь) последовала (Откр 
13.3); 2. перех. удивлять; θαὺ- 
иабо πρόσωπα льстить людям 
(Иуд 16) 


θαυμάσιος, α. оу удивительный, 
дивный, замечательный 

θαυμαστός, N) OV дивный, чуд- 
ный, поразительный, необыкно- 
венный 

θεά, ас жр. богиня 

θεάοµαι 1) видеть; смотреть; 2) 
привлекать внимание; 3) посе- 
щать, видаться (Рим 15.24) 

θεατρίζω выставлять на позор; 
служить зрелищем 

θέατρον. ου ср.р. 1) театр; 2) зре- 
лище 

θεῖναι инф. аор. к τίθηµι 

θεῖον, ov срр. сера 

θεῖος, a, Ov 1. прил. божествен- 
ный; 2. ср.р.то θεῖον божество 
или божественная природа (Де- 
ян 17.29) 

θειότης, ητος жр. божество, 60- 
жественная природа 

θείς npuu. аор. к τίθηµι 

θειώδηῃς, ες желтый (как сера), 
цвета серы 

θέλημα, τος cp.p. воля, желание 

0= ею, EWS жр. воля 

θέλω (имперф. Πθελον) 1) хотеть, 
желать; 2) намереваться; 3) нра- 
виться, быть по душе, любить; τί 
θέλει τοῦτο εἶναι; что это зна- 
чит? (Деян 2.12; cp. 17.20) 

θεµέλιον, Ov cp.p. фундамент, ос- 
нование 

θεμέλιος, ου мр. 1) фундамент, 
основание; 2) краеугольный ка- 
мень (Откр 21.14) 

θεµελιόω 1) закладывать фунда- 
мент, класть основание, основы- 
вать; 2) утверждать, прочно ста- 
ВИТЬ 
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θεοδίδακτος, ον наученный Богом 

θεοµάχος, ον противящийся Богу 

θεόπνευστος, оу вдохновленный 
Богом, боговдохновенный 

θεός, об m.p. 1) Бог; κατὰ θεόν α) 
по Божьей воле, по-божески; 6) 
по образу Бога (Еф 4.24); 2) бог, 
божество (языческое); жр. боги- 
ня (Деян 19.37) 

θεοσέβεια. ας ж.р. 1) богопочи- 
тание, религия; 2) благочестие, 
набожность, религиозность; 3) 
богобоязненность. страх Бо- 
жий 

θεοσεβής, ές набожный, благочес- 
тивый, богобоязненный, религи- 
ОЗНЫЙ 

θεοστυγής., ἐς ненавидящий Bora 
или ненавистный Богу 

09=0тщс, ητος жр. божественная 
природа, божество 

Θεόφιλος, ov мр. Феофил. Teo- 
фил (ЛК 1.3; Деян 1.1) 

θεραπεία, ας жр. 1) лечение, ис- 
целение; 2) прислуга, слуги 

θεραπεύω 1) лечить, исцелять; 2) 
служить (божеству) (Деян 
17.25) 

θεράπωὠν, οντος мгр. слуга, слу- 
житель 

θερίζω 1) жать, убирать урожай; 
2) пожинать 

θερισµός, OD мр. жатва, урожай 

θεριστής, OD мр. жнец 

θερµαίνοµαι греться; θερµαίνεσ- 
θε тепло одевайтесь! (Иак 2.16) 

θέρμη, NG жр. жар, жара 

θέρος, ους срр. лето 

θέσθε 2л. мн.ч. повел. aop.meo. к 


τίθηµι 


Οεσσαλονικεύς, έως MP. житель 
Фессалоники, фессалоникиец 
Οεσσαλονίκη, nS жр. Фессало- 
ника, Салоники 

θέτε 2л. мн.ч. повел. аор. к τίθηµι 

Οευδᾶς, & m.p. Тевдас, Февда (Де- 
ян 5.36) 

θεωρέω 1) видеть; 2) смотреть, на- 
блюдать; 3) замечать; 4) пони- 
мать; 5) узнавать, видеть, испы- 
тывать (смерть) 

θεωρία. ας жр. зрелище 

θήκη, NC жр. ножны 

θηλόζω 1) кормить грудью; 2) со- 
сать грудь; о θηλάζων грудной 
ребенок (Мф 21.16) 

θῆλυς, ela, υ 1. прил. женский, 
женского пола; 2. Cp.p. женщина; 
ἄρσεν καὶ θῆλυ мужчина и 
женщина 

θήρα, ας жр. сеть, западня 

θηρεύω 1)ловить; 2) подлавливать 

θηριομαχέω бороться (сражаться) 
с дикими зверями 

Onpiov, ου срр. 1) зверь, дикое 
Животное; 2) змея, гад; тварь 

θησαυρίζω 1) копить, сберегать, 
хранить, откладывать; 2) соби- 
рать богатство (сокровища); 3) 
приберегать 

θησαυρός, ov м. 1) сокровище, 
клад; 2) богатство; 3) кладовая; 
сокровищница; ларец для сокро- 
Buy (Мф 2.11) 

θήσω όνο.κ τίθηµι 

θιγγάνω (коне. aop. θίγΩ) прика- 
саться, трогать 

θλίβω (прич. перф.пасс. τεθλιµ- 
μένος) 1) теснить, давить, сжи- 
мать; 2) угнетать, печалить; 3) 
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пасс. быть в беде, быть угнетен- 
ным (удрученным); прич. перф. 
пасс. узкий, тесный (Мф 7.14) 

θλῖψις, εως жр. беда, несчастье; 
тяготы; горе, скорбь, мука 

θνῄσκω (перф. TEBVNKO) умирать; 
перф. быть мертвым 

θνητός, ή. OV смертный 

θορυβάζω 1) тревожить, беспоко- 
ить, отвлекать; 2) пасс. хлопо- 
тать (Лк 10.41) 

θορυβέω 1. акт. вызывать беспо- 
рядки; 2. пасс. 1) волноваться, 
беспокоиться; 2) быть в смяте- 
нии, поднимать шум (гам) 

9бруВос, ov м. 1) смута, бунт; 2) 
смятение 

Opava (прим. перф.пасс. τεθραυσ- 
μένος) угнетать 

θρέµµα., τος срр. (домашнее) жи- 
вотное; Мн.м. скот, стада 

θρηνέω 1) вопить, причитать; 2) 
оплакивать, быть в трауре (по 
кому-л.); 3) скорбеть 

θρῆνος, ου мр. плач, причитание, 
погребальная песнь 

θρησκεία, ας жр. 1) богопочита- 
ние, религия; 2) служение, почи- 
тание, поклонение 

θρησκός, бу набожный, религи- 
озный, благочестивый 

θριαμβεύω 1) вести пленником в 
триумфальном шествии; 2) тор- 
жествовать (над кем-л.); возм. 
давать (коми-л.) восторжество- 
вать 

θρίξ, τριχός жр. волос; мн.м. a) 
волосы; 6) шерсть (животного) 

θροέοµαι пугаться, ужасаться, 
быть в смятении 


Bpönßos, ov мл. капля, сгусток 

θρόνος, ov м.р. 1) престол, трон; 
2) мн.ч. Престолы (название 
сверхьестественных существ) 
(Кол 1.16) 

Ovatipa, @v срр. мн.ч. Тиатиры, 
Фиатира (город в Малой Азии) 

θυγάτηρ. τρός ο. 1) дочь (тж. 
обращение); 2) жительница, ypo- 
женка; θυγάτηρ Σιών Иеруса- 
лим (город и его жители); 
θυγατέρες Ἀαρών женщины из 
рода Аарона (Лк 1.5) 

θυγάτριον, ου срр. доченька 

θύελλα, ης жр. буря 

θύΐνος, n, Ov 1) сандаловый; 2) 
благовонный (о древесине) 

θυµίαµα. τος cp.p. 1) ладан, фи- 
миам; 2) воскурение благовоний, 
каждение ладаном (Лк 1.10,11) 

θυµιατήριον, OD срр. курильни- 
ца для благовоний, кадильница 

θυμιάῶ воскурять благовония, ка- 
дить ладаном 

Ovupopayé@ гневаться 

θυµόομαι рассердиться, рассвире- 
петь 

θυμός, od м.р. 1) гнев, ярость; мн.ч. 
вспышки гнева; 2) страсть 

θύρα, ας жр. 1) дверь, двери; ἐπὶ 
θύραις у самых дверей; 2) вход 
(вгробниии); θύρα µοι AVEMYEV 
мне была дана возможность (1 
Кор 16.9) 

θυρεός, OD мр. щит 

θυρίς, ίδος ж.р. окно 

θυρωρός, OD м. иж. привратник, 
привратница 

θυσία, ας жр. 1) жертва, прино- 
шение; 2) жертвоприношение 


θυσιαστήριον — 


θυσιαστήριον, ου срр. жертвен- 
ник, алтарь 

9% (aop.nacc. ἐτύθην) 1) закалы- 
вать, приносить в жертву; 2) уби- 
вать (Ин 10.10) 


Ἰάΐρος, ov mp. Иаир (евр. Яйр) 
(Mk 5.22; Лк 8.41) 

Ἰακώρβ м.р. Иаков (евр. Яаков): 1) 
сын Исаака; 2) omeu Иосифа 
(МФ 1.15,16) 

Ἰάκωβος, ov м. (грецизирован- 
ная форма еер. имени Яаков) Иа- 
ков: 1) брат Иоанна, сын Зеве- 
дея; 2) брат Иисуса; 3) сын Ал- 
фея; 4) отеи Иуды (Лк 6.16; Де- 
ян 1.13) 

ἵἴαμα. τος срр. излечение, исцеле- 
ние 

Ἰαμβρῆς м.р. Иамврий, Ямбрес (2 
Тим 3.8) 

Ἰανναί м.р. Ианнай, Яннай (Лк 
3.24) 

Ἰόάννης м.р. Ианний, Яннес (2 Tum 
3.8) 

ἰάομαι лечить, излечивать, исце- 
лять; врачевать (тж. в перен. 
знач.) р 

Ἰάρετ mp. Иаред (евр. Еред) (Лк 
3.37) 

ἴασις, εως жр. излечение, исце- 
ление 

ionic, 1006 жр. яшма (6 древно- 
сти этим словом обозначались 
различные драгоценные камни, 
возм., опал или алмаз) 
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θὢ коне. аор. к τίθηµι 

Θωμᾶς, ü m.p. Фома (арам. Тома, 
«близнец») 

θώραξ, aKoc mp. 1) панцирь; 2) 
грудь 


Ἰάσων, ονος мр. Иасон, Ясон: 1) 
христианин в Фессалонике (Де- 
ян 17.5); 2) некий другой хри- 
стианин (Рим 16.21) 

ἰατρός, OD м.р. врач 

ἴδε указательная частица вот; 
смотри!, (по)слушай! 

ἴδετε 2л. мн.ч. повел. аор.к ὁράω 

1006, @, ον 1. прил. 1) свой, соб- 
ственный; 2) свой собственный, 
частный, личный; 2. 1) cp.p. мн.ч. 
τὰ ἴδια а) свой дом; 6) свои (ча- 
стные) владения, собственность, 
имущество; 2) м.р. мн.ч. οἳ ἴδιοι 
свои; 3. нар. кол” idtav a) част- 
ным образом, особо, отдельно; 6) 
одни, сами по себе; 1619 лично, 
сам (1 Кор 12.11) 

ἰδιώτης, ου м.р. 1) несведущий 
(неопытный, необученный) че- 
ловек, не являющийся знато- 
ком; 2) возм. не получивший да- 
ров Духа (1 Кор 14.23) 

1600 указательнаячастииа 1) вот; 
смотри!, (по)слушай!; 2) тогда, 
(и) вдруг; 3) даже; 4) употр. с 
сущ. без глагола здесь (там) на- 
ходится (был); сюда (туда) при- 
ходит (пришел) 

Ἰδουμαία, ας жр. Идумея 
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ἱδρώς, ὥτος Μ.Ρ. ποτ, испарина 

ἰδών прич. αορ.κ ὁράω 

Ἰεζάρελ. жр. Иезавель (евр. Vize- 
вель) (Откр 2.20) 

Ἱερόπολις, εως жр. Иераполь, 
Гиераполь (город во Фригии) 
ἱερατεία, ας ж. 1) священство, 
священники; 2) священническое 

служение 

ἱεράτευμα, τος срр. священство, 
священники 

ἱερατεύῶ исполнять священниче- 
ское служение, совершать бого- 
служение 

Ἱερεμίας, ov м.р. Иеремия (евр. 
Йирмья, Йирмьяху) 

ἱερεύς, έως м.р. священник, жрец 

Ἱεριχώ ж.р. Иерихон (веер. Ерихо) 

ἱερόθυτος, оу жертвенный, при- 
несенный в жертву, посвящен- 
ный богам 

ἱερόν, OD cp.p. 1) храм, святили- 
ще; 2) храмовый двор 

ἱεροπρεπής, ές благоговейный 

ἱερός, ἆ, Ov 1) святой, священ- 
ный; 2) храмовый (ο служении 
или жертве) 

Ἱεροσόλυμα, ὧν срр.мн.м. (иногда 
ж.. edu. — Мф 2.3) и Ἱερουσα- 
Anp жр. Иерусалим (евр. Epy- 
шалаим) 

Ἱεροσολυμίτης, ov mp. житель 
Иерусалима 

ἱεροσυλέω грабить храмы 

ἱερόσυλος, ου м.р. 1) святотатец: 
2) грабитель храмов 

ἱερουργέῶ совершать священни- 
ческое служение, быть служите- 
лем 

Ἱερουσαλήμ жр. Иерусалим 


ἱερωσύνη. NS жр. священство 

Ἰεσσαί mp. Иессей (евр. Ишай) 
(отец Давида) 

Ἰεφθάε м.р. Иеффай (евр. Йиф- 
тах) (Евр 11.32) 

Ἰεχονίας, ου м.р. Иехония (евр. 
Ехояхйн) (Мф 1.11, 12) 

Ἰησοῦς (род.п. ov, dam.n. ov, eun.n. 
οὔν) м.р. Иисус (евр. Ехошуа, 
Ешуа): 1) Иисус Христос; 2) Ии- 
сус Варавва; 3) Иисус Юстус 
(Кол 4.11); 4) один из предков 
Иисуса Христа (Лк 3.29); 5) Ии- 
cyc Навин (Деян 7.45; Евр 4.8) 

ἱκανός, ή, Ov 1. прил. 1) достой- 
ный; 2) способный, пригодный; 3) 
достаточный; 4) (довольно) об- 
ширный; 5) большой, многочис- 
ленный; много; ἐπηρώτα αὐτὸν 
ἐν λόγοις Ткахуотс онзадал Ему 
множество вопросов (Лк 23.9); 6) 
многий, долгий; давний; ἐξ 1ко- 
νῶν χρόνων с давних пор (Лк 
23.8); 2. 1) срр.то ἱκανόν руча- 
тельство или залог (Деян 17.9); 
TOW) τὸ IKOVOV угождать, де- 
ΠΑΤΕ приятное, удовлетворять 
(Mk 15.15); ixavov ἐστιν доволь- 
но! (Лк 22.38); ἐφ᾽ ἱκανόν в Te- 
чение долгого времени (Деян 
20.11); 2) mp. OL iKavol многие 

ἱκανότης, Ώτος жр. способность, 
пригодность 

ἱκανόω делать способным (при- 
годным), приспособлять 

ἱκετηρία. ας жр. мольба, прось- 
ба, прошение 

ἱκμάς, 06006 ж.р. влага 

Ἰκόνιον, ου ср.р. Иконий, Ико- 
ния (главный город Ликаонии) 


ἱλαρός — 


ἱλαρός, G, Ov веселый, радост- 
НЫЙ 

ἱλαρότης, Ώτος жр. веселье, ра- 
ДОСТЬ 

ἱλάσκομαι 1. мед. умилостивлять, 
примирять; 2. пасс. 1) быть ми- 
лостивым, смиловаться, сжа- 
литься; 2) искупать (Евр 2.17) 

ἱλασμός, οῦ mp. 1) искупление; 
2) умилостивление; 3) искупи- 
тельная жертва 

ἱλαστήριον, ov cp.p. 1) искупи- 
тельная жертва или жертва для 
умилостивления (Рим 3.25); 2) 
место искупления, место, где 
прощаются грехи (Евр 9.5) 

ἵλεως, оу милостивый, милосерд- 
ный; ἵλεώς σοι да будет Богми- 
лостив к Тебе! или упаси Тебя 
Бог! (Мф 16.22) 

Ἰλλυρικόν, od срр. Иллирия, Ил- 
лирик 

twas, άντος м.р. 1) (кожаный) pe- 
мень, ремешок (у сандалий); 2) 
веревка или плеть, бич (Деян 
22.25) 

ἱματίζώ одевать 

ἱμάτιον, ov срр. 1) одежда; 2) 
плащ, верхняя одежда 

ἱματισμός, OD мр. одежда, одея- 
ние 

ἵνα союз 1) (целевой) чтобы, для 
того чтобы; часто в эллиптиче- 
ских конструкциях но (это слу- 
чилось) для того, чтобы...; 2) 
(следственный) так что; 3) ино- 
гда с KOHb.= NOBEN.HAKN., HAND., Ἡ 
δὲ yovn ἵνα φοβῆται τὸν 
ἄνδρα пусть жена боится (т.е. 
чтит) мужа (Еф 5.33) 
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ἵνατί почему?, зачем? 

Ἱόππη., Ώς жр. Иоппа, Иоппия 
(евр. Яфб, совр. Adda) 

Ἰορδάνης, ov мр. Иордан (евр. 
Ярден) 

105, 00 м. 1) яд, отрава; 2) ржав- 
чина 

Ἰουδαία, ας ж.р. Иудея 

ἰουδαϊζω жить согласно еврейским 
религиозным предписаниям 

Ἰουδαϊκός, N, ОУ еврейский, иу- 
дейский 

Ἰουδαϊκῶς нар. по-еврейски, как 
еврей, по-иудейски 

10060706, a, ov 1. прил. еврей- 
ский, иудейский; 2. сущ. 1) м.р. 
еврей, иудей; ж.р. еврейка, иу- 
дейка; 2) житель (жительница) 
Иудеи 

Ἰουδαϊσμός, οῦ м. 1) еврейская 
религия, иудаизм; 2) еврейский 
(иудейский) образ жизни 

Ἰούδας, α м.р. Иуда (евр. Ехуда): 
1) а) сын Иакова; 6) его племя; в) 
область расселения этого племе- 
ни; 2) один из предков Иисуса (Лк 
3.30); 3) Иуда Искариот; 4) брат 
Иисуса; 5) апостол, сын Иакова; 
6) Иуда Варсава, член Иеруса- 
лимской церкви; 1) ученик из Да- 
маска (Деян 9.11); 8) вождь вос- 
стания (Деян 5.37) 

Ἰουλία, ας жр. Юлия (Рим 16.15) 

Ἰούλιος, ov м.р. Юлий (Деян 
27.1,3) 

Ἰουνία, ας жр. Юния или ’lov- 
νιᾶς, & мр. Юниас, Юний (Рим 
16.7) 

Ἰοῦστος, ov m.p. Юстус, Юст (лат. 
справедливый): 1) прозвище Ио- 
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сифа Варсавы (Деян 1.23); 2) Tu- 
тий (Деян 18.7); 3) спутник an. 
Павла (Кол 4.11) 

ἱππεύς, έως мр. всадник 

ἰππικόν, OD срр. конница 

ἵππος, ου м.р. лошадь, конь 

ipıs, 1006 жр. 1) радуга; 2) сияю- 
щий (радужный) ореол 

Ἰσαάκ мр. Исаак (евр. ИЙицхак) 

ἰσάγγελος, ОУ подобный (или рав- 
ный) ангелам 

ἴσασι 3Зл. мн.ч. к 00а 

ἴσθι повел. к εἰμί 

Ἰσκαριώθ u’IoxapimMtys, ov м.р. 
Искариот (этимология неясна) 

1606, nN, ον 1. прил. 1) равный, 
одинаковый, такой же; 2) совпа- 
дающий (Мк 14.56,59); 2. нар. 
100, столько же, равное количе- 
ство; τὸ εἶναι ἴσα равенство 
(Dam 2.6) 

ἰσότης, ητος жр. 1) равенство; 
ἐξ ἰσότητος (речь) идет о pa- 
венстве (2 Kop 8.13); 2) справед- 
JIMBOCTb 

ἰσότιμος, ον 1) равноценный; 
столь же ценный; 2) такой же 

ἰσόψυχος, ον 1. прил. испытываю- 
щий (разделяющий) те же чув- 
‚ ства; 2. м.р. единомышленник 

Ἰσραήλ. м.р. Израиль (евр. Ünc- 
раэль) 

Ἱσραηλίτης, ov мр. израильтя- 
HHH 

Ἰσσαχάρ m.p. Иссахар (евр. Ииш- 
шахар) (Откр 7.7) 

ἴστε 2л. мн.ч. изьяв. и повел.к οἶδα 

ἵστημι {1 ἱσιάνω (60. στήσω, 
буд.мед. στήσοµαι, аор.1 ἔστη- 
σα, aop.2 ἔστην, повел. aop.2 


στῆθι. und. aop.2 στΏναι, прич. 
aop.2 στάς, перф. ἕστηκα, und. 
перф. ἑστάναι, прич.перд. ἑστη- 
кос и ἑστώς, nixend. εἰστή- 
KELV, дор. пасс. ἑστάθην, und. 
aop.nacc. σταθῆναι, npuu. aop. 
nacc. σταθείς, 6yd.nacc. σταθή- 
σοµοαι) 1. nepex. (во всех време- 
нах акт., кроме aop.2, перд. и 
плквпф.) 1) ставить, помещать; 
2) утверждать, укреплять; 3) 
выставлять, выдвигать, 4) уста- 
навливать, назначать; 5) упла- 
чивать, отсчитывать (деньги); 6) 
вменять (Деян 7.60); 7) поддер- 
живать, поднимать (Рим 14.4); 
2. nenepex. (в aop.2, имперд. и 
плквпф.акт., а тж. во всех вре- 
менах мед. и пасс.) 1) стоять; 2) 
останавливаться; 3) предста- 
вать, являться; 4) быть устойчи- 
вым, стоять твердо (неколеби- 
мо); устоять; 5) противостоять, 
противиться; 6) быть, пребы- 
вать, существовать; находиться, 
оставаться; 7) вставать, подни- 
маться; 8) стоять без дела; 9) 
стоять на причале 

ἱστορέω приходить, посещать (с 
иелью знакомства) 

ἰσχυρός, @, Ov 1) сильный, могу- 
чий, крепкий; могущественный; 
2) громкий (о крике или ударе 
грома); сильный, яростный (ο 
ветре), свирепый (о голоде); 3) 
твердый, надежный (0 поддерж- 
ке, утешении); 4) важный, значи- 
тельный (0 письме) 

ἰσχύς, 006 2.2. сила, мощь; могу- 
щество 
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ἰσχύω 1) ÖBITb способным, быть в 
состоянии, быть в силах, мочь; 
εἰς οὐδὲν ἰσχύει ни на что не 
годится (Мф 5.13); 2) быть 
сильным (могущественным); 3) 
усиливаться, крепнуть (Деян 
19.20; Иак 5.16; ср. ἐνεργέω); 4) 
быть действительным, оста- 
ваться в силе; о ἰσχύων здо- 
ровый 

ἴσως нар. может быть, возможно 

Ἰταλία, ας жр. Италия 

Ἰταλικός, ή. OV италийский 

Ἰτουραῖος, а, оу итурейский 

iyOvdtov, ου cp.p. рыбка: 

ἰχθύς, ύος мр. рыба 

iyvoc, ους cp.p. 1) след ноги, CTO- 
па; 2) образец, пример 

Ἰωαθάμ мр. Иоафам (евр. Йотам) 
(Мф 1.9) 

Ἰωανάν м.р. Иоанан (евр. Йоха- 
нан) (Лк 3.27) 

Ἰωάννα, ας жр. Иоанна (Лк 8.3; 
24.10) 

Ἰωάννης, ου м-р. Иоанн (евр. 
Ехоханан, Йоханан): 1) Kpe- 
ститель; 2) апостол, сын Зеве- 
дея; 3) автор Книги Открове- 
ния; 4) Иоанн Марк; 5) отеи 
Петра (Ин 1.42); 6) член Синед- 
риона (Деян 4.6) 


KGYO (изкой ἐγώ, дати. каров sun.n. 
κἀμέ) 1) ия, ая; я тоже; 2) я сам 
καθά союз или нар. как, сообразно, 

в зависимости 


Ἰώρ мр. Иов (евр. Ийбв) (Vax 5.11) 

Ἰωβήδ м.р. Овид (евр. ИЙовёд) (Мф 
1.5; Лк 3.32) 

Ἰωδά мр. Иода (Лк 3.26) 

Ἰωήλ. м.р. Иоиль (евр. Йозль) 
(Деян 2.16) 

Ἰωνόμ мр. Ионан (Лк 3.30) 

Ἰωνᾶς, & мр. Иона (евр. Йонй): 
1) ветхозаветный пророк; 2) 
отеи Петра и Андрея 

’Iopüu мгр. Иорам (евр. Ехорам) 
(Мф 1.8) 

Ἰωρίμ мр. Иорим (Лк 3.29) 

Ἰωσαφάτ m.p. Иосафат (евр. Exo- 
шафат) (Мф 1.8) 

Ἰωσῆς, Й или ἤτος m.p. Иосет, 
Иосит; Иосия: 1) брат Иисуса; 
2) брат Иакова младшего 

Ἰωσήφ мр. Иосиф (евр. Йос6ф): 
1) сын Иакова; 2) муж Марии, 
матери Иисуса; 3) уроженец 
Аримафеи; 4) брат Иисуса (Мф 
13.55); 5) Варнава; 6) сын Марии 
(Мф 27.56); 7) и8) предки Иису- 
са (Лк 3.24,30) 

Ἰωσήχ м.р. Иосех, Иосих (Лк 3. 
26) 

Ἰωσίας, ov мр. Vocus (евр. Йо- 
шияху ) (Мф 1. 10,11) 

i@ta срр. йота (= йод, самая Ma- 
ленькая буква в евр. алфавите) 


καθαίρεσις, EWS жр. разрушение, 
уничтожение 

καθαιρέω (6y0. καθελῶ, аор. 
καθεῖλον, прим. аор. καθελών) 1) 
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снимать); 2) свергать, низвергать; 
3) разрушать, сносить, опроки- 
дывать; 4) сокрушать, подав- 
лять; смирять; 5) пасс. прихо- 
дить в упадок (Деян 19.27) 

καθαίρω очищать, обрезать (ветви) 

καθάπερ союз или нар. как; точно 
так, как 

καθάπτω (аор. καθῆψα) вцеп- 
ЛЯТЬСЯ 

καθαρίζω (буд. καθαριῶ) 1) чис- 
тить, очищать; 2) объявлять (ри- 
туально) чистым; 3) излечивать 
(прокази); 4) удалять (грехи) 

καθαρισμός, OD мр. 1) очищение; 
обряд очищения; 2) удаление 
(грехов) 

καθαριῶ 640. κκαθαρίζω 

καθαρός, G, Ov 1) чистый; риту- 
ально чистый; 2) невинный 

καθαρότης, ητος жр. 1) очище- 
ние; 2) чистота 

καθέδρα. ας ΟΡ. 1) сиденье, ска- 
Mba; 2) место 

καθέζοµαι 1) сидеть; 2) садиться; 
3) быть, находиться 

καθεῖλον aop.x καθαιρέω 

καθελῶ 6yd.x καθαιρέω 

καθελών прич. аор. к καθαιρέω 

καθεξῆς нар. по порядку, после- 
довательно; один за другим; из 
одного места на другое (Деян 
18.23); ἐν τῷ καθεξῆς потом, 
после этого (Лк 8.1); ot 
καθεξῆς (все) последующие 
(Деян 3.24) 

καθεύδω 1) спать; 2) спать (смерт- 
ным сном), быть умершим 
(усопшим) (1 Фес 5.10) 

κάθη 2.1. εὐ.µ.κκάθηµαι 


καθηγητής, 00 mp. учитель, на- 
ставник 

καθῆκα аор.к каб т 

καθήκει безл. подобает, должно; 
τὸ μὴ καθῆκον то, чего делать 
нельзя 

κάθηµσι (2л. ед.ч. κάθῃ, повел. κά- 
0ου) 1) сидеть, восседать; 2) 
сесть, садиться; 3) быть, нахо- 
диться; жить, проживать, пребы- 
вать 

καθηµερινός, ή, бу ежедневный 

καθῆψα аор.к καθάπτω 

καθιέµενος прич. пасс. κκαθίηµι 

καθίζω 1. неперех. 1) сесть, садить- 
ся (мед. Мф 19.28); 2) быть, Ha- 
ходиться, оставаться (Деян 
18.11); 2. перех. 1) перф. сажать, 
усаживать (Деян 2.30; Еф 1.20); 
2) отдавать на суд (кому-л.) (1 
Кор 6.4) 

καθίηµι (прич. пасс. καθιέµενος, 
аор. καθῆκα) опускать. спускать 

καθίστηµι и кобуъстаую (640. 
καταστήσω, aop. κατέστησα, 
aop.nacc. κατεστάθην, буд.пасс. 
κατασταθήσομµαι) 1) брать, 
приводить, сопровождать (Деян 
17.15); 2) делать (кого-л. кем-л.), 
назначать, ставить (над кем- 
цчем-л.); 3) поручать, возлагать; 
A) мед. становиться, проявлять- 
ся (Иак 3.6; 4.4) 

KO06 нар. как, в соответствии с; в 
той степени, в какой 

καθόλου нар. полностью, совсем 

καθοπλίζω (прич. перф.мед. коб о- 
πλισμένος) вооружать (Jo зубов) 

καθοράῶ (ясно) видеть, постигать 

καθότι хор. 1) в соответствии с, по 
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степени (чего-л.); 2) потому что, 
так как; в связи с тем, что 

κάθου повел. к κάθηµαι 

καθωπλισµένος прич. перф.мед. к 
καθοπλίζω 

καθώς nap. 1) как; именнотак, как; 
подобно тому, как; 2) насколько, 
по, в соответствии; 3) раз, по- 
скольку; 4) (вводит косвенную 
речь) как, что 

καθώσπερ нар. как; точно так, как 

καί союз и; с; а, HO, и все же; и то- 
гда, и так; Καὶ... καί μ... и; так... 
как; не только... но и; подобным 
образом, так и; даже; также; час- 
то употр. только для указания 
на начало нового предложения 

Καϊάφας, α мгр. Кайафа (перво- 
священник) 

Κάῑν мр. Каин 

Koivon мр. Kannan (евр. Кенан): 
11 2) предки Иисуса (Лк 3.36,37) 

καινός, ή, OV 1) новый; 2) неиз- 
вестный, странный, неслыхан- 
НЫЙ; TL καινότερον самые новые 
(позднейшие) идеи (Деян 17.21) 

καινότης, ητος ж.р. новизна; код- 
νότης ζωῆς новая жизнь (Рим 
6.4); δουλεύω ἐν καινότητι 
πνεύματος служить по-новому, 
духовно (Рим 7.6) 

καίπερ союз хотя, несмотря на TO, 
что 

καιρός, OD му. 1) время, период; 
эпоха; 2) подходящее (благопри- 
ятное, удобное) время; 3) (назна- 
ченный) срок, пора; ἄχρι και- 
роб на время; ἐν παντὶ καιρῷ 
всегда, все время, постоянно; EV 
Ф καιρῷ втовремя (Деян 7.20); 


πρὸς καιρόν или πρὸς καιρὸν 
ὥρας Ha время; κατὰ καιρόν 
а) в назначенное (Богом) время 
(Рим 5.6); 6) время от времени 
(Ин 5.4); κατὰ τὸν καιρόν 
τοῦτον в такое же время (Рим 
9.9; ср. Деян 19.23); 4) возмож- 
ность, удобный случай, время; 5) 
последние дни (времена); конец 
времен 

Koicop, ος м.р. (римский) импе- 
Ρ8ΤΟΡ, цезарь 

Καισάρεια. ας ж.р. Кесария: 1) 
приморская; 2) Филиппова 

καίτοι даже, даже если; хотя, впро- 
чем 

καίτοιγε хотя, даже если, впрочем 

καίω (перф.пасс. κέκαυµαι; буд. 
пасс. καυθήσοµαι и καυθή- 
σωώμαι) 1) зажигать; сжигать; 2) 
пасс. гореть, пылать, сгорать 

κἀκεῖ (от καὶ ἐκεῖ) нар. 1) и там; 
2) (но) туда тоже 

κἀκεῖθεν (om καὶ ἐκεῖθεν) 1) и 
оттуда, оттуда тоже; 2) и тогда 

κἀκεῖνος, η. о (Om KO ἐκεῖνος) 
и TOT, и он; он тоже; ταῦτα... 
κἀκεῖνα и то... и другое 

κακία, ας жр. 1) зло, порок, по- 
рочность; 2) злоба, враждеб- 
ность, злые чувства; 3) беда, тре- 
вога (Мф 6.34) 

κακοήθεια, ας жр. злоба, злоб- 
НОСТЬ 

κακολογέω злословить, ПОНОСИТЬ, 
оскорблять, порочить 

κακοπάθεια, ας жр. страдание, 
несчастье, беда 

κακοπαθέω 1) страдать, терпеть 
беды, испытывать беды (тяго- 
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ты); попадать в беду; 2) стойко 
переносить беды (тяготы) 

κακοπαθία, ας жр. страдание, не- 
счастье, беда 

KOKONOLEO делать (творить) зло; 
причинять зло, наносить вред 

κακοποιός, OD мр. преступник, 
злоумышленник 

κακός, ή, Ov 1. прил. 1) плохой; 
2) дурной, злой; негодный; по- 
рочный; 3) опасный, мучитель- 
ный (о ране); 2. срр. TO κακόν 
зло, вред; порок; κακὸν ποιῶ 
делать зло 

κακοῦργος, ου м.р. преступник, 
злодей 

κακουχέοµαι страдать, терпеть My- 
KU 

κακόω 1) πριπΙμΗΣΤΡ вред; 2) угне- 
тать, гнать, преследовать; KAKO 
την WoXNV τινος κατά ожес- 
точать, возбуждать кого-л. про- 
тив (кого-л.) (Деян 14.2) 

κακῶς нар. 1) плохо, ужасно; 
кокос ἔχω болеть; 2) жестоко; 
3) дурно, неверно 

κάκῶσις, ες жр. 1) бедствия, 
лишения; 2) угнетение 

καλάµη. NS жр. солома 

κάλαμος, OD м. 1) камыш, тро- 
стник; 2) трость, жезл; 3) земле- 
мерный шест (Откр 11.1; 21.15); 
4) перо (3 Ин 13) 

καλέω (перф. KEKANKG, aop.nacc. 
ἐκλήθην, буд.пасс. κληθήσομαι) 
1) звать, называть, именовать; 
обращаться; 2) давать имя; 3) 
звать, созывать; 4) вызывать 
(тж. в суд); 5) призывать; 6) при- 
глашать 


καλλιέλαιος, OD ж.. садовая мас- 
лина 

κάλλιον (ορασµ.σπ.κκαλῶς) очень 
хорошо, отлично 

καλοδιδάσκαλος, ον учащий (на- 
ставляющий) добру 

Καλοὶ Λιμένες м.р. мн.ч. Добрые 
Гавани 

καλοποιέω делать (творить) добро 

καλός, ή, OV 1) красивый, пре- 
красный; 2) хороший, лучший; 
3) добрый; 4) отличный, замеча- 
тельный; 5) подлинный, настоя- 
щий, истинный; 6) благородный, 
достойный, безупречный; 7) чис- 
тый (о совести); 8) плодородный 
(о земле); καλόν (ἐστιν) хоро- 
шо, прекрасно, замечательно; 
καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον луч- 
ше было бы для Hero (MK 9.42) 

κάλυµµα., τος ср.р. покрывало 

καλύπτω 1) накрывать, скрывать; 
2) покрывать; 3) пасс. быть скры- 
тым (закрытым) завесой 

καλῶς нар. 1) хорошо, отлично; OD 
καλῶς не с добрыми целями 
(Гал 4.17); 2) прекрасно, замеча- 
тельно; 3) верно, правильно; че- 
стно; 4) умело, ловко (Mk 7.9); 
καλῶς ποιῶ делать добро (Мф 
12.12; Лк 6.27); καλῶς ἔχω а) 
быть добрым (Деян 10.33; Флп 
4.14); 6) быть здоровым, выздо- 
равливать (Мк 16.18); 5) (вос- 
клииание) хорошо! замечатель- 
Ho!; пожалуйста (Mak 2.3) 

κἀάμέ вин.и. к KAYO 

κόµηλος, OD м. U жр. верблюд 

Köunte 2.1. mn.4. коне. аор. к KO[LVO) 

κόµινος., ου 2.2. печь 
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καμμύωῶ закрывать, смыкать (гла- 
за) 

κάµνω (2л.мн.ч. коне. аор. κάμητε) 
болеть, быть больным; KALVO 
TI] ψυχη падать духом, терять 
мужество (Евр 12.3) 

KGpot дат.п. к кбу® 

κάµπτω 1. перех. склонять; пре- 
клонять (колени); 2. неперех. 
склоняться, преклоняться 

κἄν (om καὶ ἐάν) даже если, и ес- 
ли; даже, хотя бы; Κἄν... KEV 
ИЛИ... ИЛИ, ЛИ... Ли (Лк 12.38) 

Κανά жр. Кана 

Kavavatoc, ov мр. Кананит (mo 
же, что Зелот, член евр. penuzu- 
озной националистической пар- 
тии) (прозвище одного из двена- 
диати апостолов, см. Ζηλωτής) 

KavoéKn, Ώς жр. Кандака (цар- 
ский титул) (Деян 8.27) 

κανών, όνος м.р. 1) правило, прин- 
цип; 2) пределы, область, сфера, 
границы (деятельности) 

καπηλεύω 1) торговать вразнос; 
2) подделывать; разбавлять 

καπνός, OD м.р. дым 

Καππαδοκία, ας жр. Каппадокия 
(римская провиниия в Малой 
Азии) 

καρδία, ας ж.. 1) сердце; 2) серд- 
це; душа; ум (uenmp физической, 
духовной и умственной деятель- 
ности человека); 3) внутренний 
человек, человеческая сущность; 
4) воля, желание; намерение; 5) 
внутренность, середина, сердце- 
вина (земли) 

καρδιογνώστης., ου M.p. сердце- 
ведец (о Боге) 


καρπός, οῦ мр. 1) плод; урожай; 
2) результат, дело; 3) польза, пре- 
имущество; 4) доход, прибыль; 5) 
прирост, процент; 6) ребенок, от- 
прыск, дитя, потомок; καρπὸς 
χειλέων хвала (Евр 13.15); кар- 
TOG τῆς κοιλίας дитя, ребенок 
(Лк 1.42); καρπὸς τῆς ὀσφύος 
потомок (Деян 2.30) 

Карлос, ου мр. Карп (2 Тим 4.13) 

καρποφορέω плодоносить, давать 
плоды 

καρποφόρος, оу плодоносный, 
плодородный 

καρτερέω быть стойким (твердым, 
терпеливым) 

κάρφος, ους срр. щепка; соринка 

κατά (перед гласн. κατ’. перед npu- 
дых. кб”) предл. с род. и вин.п. 
1. с род.п. 1) (сверху) вниз, с, 
вниз на, в (Мф 8.32; Мк 5.13); 2) 
по, на протяжении; коб” GANS 
τῆς Ἰουδαίας по всей Иудее 
(Деян 9.31); 3) на, против (Мк 
14.55; 1 Петр 2.11; Откр 2.4); 2. с 
вин.п. 1) (местонахождение) че- 
рез, по, среди, вдоль; κατὰ τὰ 
ἔθνη среди язычников; κατὰ 
τὴν OOOV вдоль дороги (или на 
дороге) (Лк 10.4); κατὰ τόπους 
из одного места в другое (Мф 
24.7); 2) (направление) в, к; κατὰ 
σκοπόν кцели (Dan 3.14); κατὰ 
μεσημβρίαν к югу; 3) по; KAT’ 
οἰκίαν по домам, в разных домах; 
4) (время)а) в, во время, в тече- 
ние, в продолжение; κατὰ TOV 
καιρὸν τοῦτον в такое же вре- 
мя (Рим 9.9); 6) около, прибли- 
зительно; κατὰ τὸν μεσονύκτι- 
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OV около полуночи (Деян 16.25); 
в) дистрибутивно: KOT’ ἔτος Ka- 
ждый год; KAO’ Пиёрау каждый 
день, ежедневно; 5) по; EIG каб’ 
εἷς по одному; ко 0’ Ev ἕκασ- 
TOV подробно. детально (Деян 
21.19); κατὰ µέρος подробно 
(Евр 9.5); Kat’ ὄνομα по име- 
ни; 6) для, ради, из-за, за; 7) 
согласно, в соответствии с, по; 
κατὰ πίστιν по вере; κατὰ τὰς 
γραφάς no Писаниям; κατὰ 
Ἴσαάκ точно так, как Исаак 
(Гал 4.28); κατὰ λόγον разум- 
HO, правильно; κατὰ ἄγνοιαν по 
неведению, не зная; 8) по ΟΤΗΟ- 
шению к, касательно; κατὰ σάρ- 
κα по земной природе (Рим 1.3; 
4.1); κατὰ πάντα во всех отно- 
шениях (Деян 17.22; Кол 3.20, 
22); οἱ κατὰ φύσιν κλάδοι при- 
родные ветви (Рим 11.21) 

καταβαίνω (буд.кохоВеонох, аор. 
κατέβην, повел. аор. κατάβηθι u 
κατάρα, und. аор. καταβῆναι, 
прич. аор. καταβάς, перф. κατα- 
βέβηκα) 1) спускаться, сходить; 
ΗΜΟΧΟΠΗΤΕ; 2) падать, сваливать- 
ся; 3) пасть. обрушиться; 4) вы- 
ходить (Мф 14.29); 5) уходить, 
покидать (Иерусалим или Пале- 
стипу); приходить (из Храма); 
6) быть низвергнутым (Мф 
11.23; Лк 10.15) 

καταβάλλω 1) сбивать с ног, оп- 
рокидывать, сваливать; 2) мед. 
закладывать фундамент. класть 
основание 

καταβαρέῶ обременять, быть бре- 
менем, быть в тягость 


καταβαρύνοµαι быть тяжелым; 
быть отяжелевшим; ἦσαν αὐτῶν 
oi ὀφθαλμοὶ καταβαρυνόµενοι 
глаза y них слипались (МК 14.40) 

κατάβασις, εως жр. спуск, склон 

καταβέβηκα nepd. κκαταβαίνω 

κατάβηθι повел. αορ.κκαταβαίνω 

καταβῆναι und. αορ.κκαταβαίνω 

καταβήσοµαι όνο. κκαταβαίνω 

καταβιβάζω сбрасывать вниз, низ- 
вергать 

καταβολή. Пс жр. начало, творе- 
ние, сотворение (мира); δύναμιν 
εἰς καταβολὴν опёрцотос 
ἔλαβεν (Авраам) обрел силу. 
чтобы стать отцом или (Сарра) 
смогла зачать (Евр 11.11) 

καταβραβεύῶ обманывать, прово- 
дить, обольщать 

καταγαγεῖν инф. аор. к κατάγω 

καταγγελεύς, EWS M.p. проповед- 
ник, провозвестник 

KOTAYYEAA@ (аор. κατήγγειλα, 
аор.пасс. κατηγγέλην) 1) возве- 
щать, извещать, проповедовать; 
2) учить, ратовать (за что-л.) 
(Деян 16.21) 

καταγελάω (имперф. κατεγέλων) 
смеяться, издеваться, высмеивать 

καταγινώσκω (перф.пасс. κατέγ- 
νώσμοι) 1) осуждать; уличать; 
2) пасс. вести себя неправильно, 
заблуждаться 

κατάγνυµι (буд. кал=або, аор. 
κατέαξα, аор.пасс. κατεάγην, 3 
N. мн.ч. конь. аор. κατεαγῶσιν) 
ломать, переламывать; переби- 
вать (ноги) 

καταγράφω писать, чертить (на 
земле) 
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κατάγω (аор. κατήγαγον, und. aop. 
καταγαγεῖν, аор.пасс. κατήχθην, 
npuu. aop.nacc. καταχθείς) 
1. акт. вытаскивать (Лк 5.11); 
2. пасс. 1) приводить, отводить; 
2) прибывать, заходить (Деян 
27.3; 28.12) 

καταγωνίζοµαι побеждать, одоле- 
вать 

καταδέω перевязывать 

κατάδηῃηλος, OV совершенно яс- 
ный, очевидный 

καταδικάζω осуждать, судить 

καταδίκη, ης жр. обвинительный 
приговор. осуждение 

καταδιώκω догонять, бросаться в 
погоню; разыскивать 

καταδουλόω обращать в рабство, 
порабощать, закабалять 

καταδυναστεύω 1)притеснять, уг- 
нетать; 2) пасс. быть в чьей-л. 
власти 

κατάθεµα, τος ср.р. 1) проклятие; 
2) нечто проклятое 

καταθεµατίζω 1)клясться; 2) про- 
клинать 

καταθέσθαι und. аор.мед.к κατα- 
τίθηµι 

καταισχύνω 1) стыдить, срамить, 
унижать; позорить; 2) Med. сты- 
диться; 3) подводить, разочаро- 
вывать 

κατακσίω (буд. κατακαύσω, und. 
аор. κατακαῦσαι, аор.пасс. κατε- 
κάην͵ буд.пасс. κατακαήσοµαι и 
κατακαυθήσοµαι) 1) сжигать, 
истреблять огнем; 2) пасс. го- 
реть, сгорать 

KOTOKUAUTTOHGL накрывать, по- 
крывать (голови) 


κατακαυχάοµαι (2 л. ед.ч. повел. 
κατακαυχῶ) 1) хвалиться, по- 
хваляться, заноситься; 2) быть 
выше, превосходить (Иак 2.13) 

κατάκειµαι 1) лежать; 2) лежать 
(в постели), болеть; 3) быть (си- 
деть, возлежать) за столом, обе- 
дать; пировать 

KOTOKAG® разламывать 

κατακλείῶω сажать, бросать в тюрь- 
му, заточать 

κατακληρονοµέῶω давать (предо- 
ставлять) во владение, делать 
владельцем 

κατακλίνω (аор.пасс. κατεκλίθην) 
1) усаживать, рассаживать; 2) 
пасс. садиться (возлегать) за 
стол 

κατακλύζω потоплять, уничто- 
жать потопом 

κατακλυσμός, OD м.р. потоп 

κατακολουθέω следовать, сопро- 
вождать 

катаколте бить, ударять, нано- 
сить удары 

κατακρημνίζω сбрасывать с кручи 

KOTOKPWLG, τος срр. осуждение, 
обвинительный приговор 

κατακρίνω (аор.пасс. κατεκρίθην) 
обвинять, осуждать, выносить 
обвинительный приговор 

κατάκρισις, εῶς cp. 1) осуждение, 
обвинение; 2) возм. наказание 

καταοκύπτω склоняться, накло- 
HATbCA 

κατακυριεύῶω 1) господствовать, 
властвовать, владеть; 2) брать 
(одерживать) верх (Деян 19.16) 

ката). 0.560 оговаривать, злосло- 
вить, хулить; клеветать 
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καταλαλιά, GS жр. наговор, кле- 
вета 

KOTOAGAOG, ου м.р. клеветник 

καταλαμβάνω (аор. κατέλαβον, 
перф. κατείληφα, перф.пасс. 
KOTELAT GL, аор.пасс. KOTEANH- 
φθην) 1. акт. и пасс. 1) хватать, 
добывать, овладевать; 2) охваты- 
вать, завладевать, одолевать, по- 
беждать (Ин 12.35; 1 Фес 5.4); 
поглощать (Ин 1.5); 3) заставать, 
застигать, обрущшиваться; 4) на- 
падать, набрасываться (Мк 
9.18): 5) застигать (Ин 8.3,4); 2. 
мед. 1) понимать, постигать, уз- 
навать; 2) видеть, находить, об- 
наруживать (Деян 25.25) 

καταλέγω зачислять, вносить в 
список (на оказание денежной 
помощи от иеркви) 

καταλείπω (aop. κατέλιπον и 
κατέλειψα, перф.пасс. καταλέ- 
λειμμαι) 1) оставлять, покидать; 
пасс. часто оставаться; 2) Opo- 
сать; 3) (ἐμαυτῷ) оставлять, со- 
хранять (для себя) (Рим 11.4) 

καταλιθόάόζω побивать камнями 

καταλλαγή, Пс жр. примирение 
(с Богом) 

καταλλάσσω (aop.nacc. κατηλ- 
λάγην, прим. aop.nacc. καταλλα- 
γείς) примирять (с Богом); ми- 
рить (мижа и жену) 

κατάλοιπος, оу остальной, остаю- 
Щийся 

κατάλυμα, τος cp.p. 1) комната; 
2) гостиница 

καταλύω 1. nepex. 1) разрушать, 
уничтожать; 2) кончать, приво- 
дить к концу, отменять, упразд- 


— κατάπαυσις 


ΗΠΤΕ(ΜΦ 5.17); 2. неперех. оста- 
навливаться (и кого-л.); быть у 
кого-л. в доме (в гостях) 

καταμανθάνω (2л.мн.м. повел. аор. 
καταµμάθετε) обращать внима- 
ние, смотреть 

καταμαρτυρέω свидетельствовать, 
давать показания (против кого- 
либо) 

καταµένω жить, проживать 

καταναλίσκω истреблять, унич- 
тожать, пожирать 

καταναρκάω обременять, быть 
бременем 

κατανεύῶ махать, подавать знаки 

κατανοέω 1) видеть, замечать; 2) 
смотреть, рассматривать, уст- 
ремлять взор; обращать внима- 
ние; 3) думать (о чем-л.); 4) при- 
нимать во внимание (что-л.); 5) 
понимать, видеть насквозь, раз- 
гадывать (Лк 20.23) 

καταντάω 1) приходить, прибы- 
вать; 2) достигать, обретать; 3) 
доживать 

κατάνυξις, EMS жр. отупение 

κατανύσσομµαι (aop. κατενύγην) 
сокрушаться, быть удручен- 
ным; κατανύσσοµαι τὴν καρ- 
ὁίαν испытывать муки (мучи- 
тельную боль) (от раскаяния) 
(Деян 2.37) 

καταξιόω считать достойным, удо- 
стаивать 

καταπατέω 1) топтать, затапты- 
вать, растаптывать; 2) попирать, 
пренебрегать 

κατάπαυσις, εως жр. 1) отдых, 
отдохновение, покой; 2) место 
обретения покоя 
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καταπαύω 1. перех. 1) приводить 
в место обретения покоя; 2) ос- 
танавливать, пресекать; 2. непе- 
рех. отдыхать, почивать 

καταπεσών прич. аор. к KOTONINTO 

καταπέτασµα., τος ср.р. завеса 

καταπιεῖν und. аор. к KOTONIVO 

καταπίµπρηµι (aop. κατέπρησα) 
сжигать дотла, уничтожать огнем 

καταπίνω (аор. κατέπιον, und. аор. 
καταπιεῖν, καταπεῖν и καταπῖν, 
3 л. ед.ч. конь. аор. καταπίει u 
καταπίῃ, aop.nacc. κατεπόθην, 
коне. аор.пасс. καταποθῶ) 1) вы- 
пивать, проглатывать, поглощать, 
пожирать; уничтожать (1 Кор 
15.54); 2) пасс. тонуть (Евр 11.29) 

καταπίπτω (дор. κατέπεσον, прич. 
аор. καταπεσών) падать 

καταπλέω (аор. κατέπλευσα) при- 
плывать, приставать 

καταποθῶ коне. аор.пасс. κκατα- 
πίνω 

καταπονέω 1) плохо обращаться, 
угнетать; 2) пасс. изнемогать 

καταποντίζοµαι 1) бросать в мо- 
ре, топить; 2) пасс. тонуть, идти 
ко дну 

κατάρα, ας жр. 1) проклятие; 2) 
нечто проклятое 

καταράοµαι (2.1. ед.ч. aop. κατηρά- 
co, перф. KATNPOLOL) прокли- 
нать 

KOTOPYEO 1) упразднять, уничто- 
жать; прекращать, отменять; Ἡ 
боба Й KATAPYOLHEVN прехо- 
дящая слава, преходящее сия- 
ние (2 Кор 3.7); 2) обращать в 
ничто, лишать силы, кончать (ο 
чем-л.); 3) истощать, без пользы 


занимать (Лк 13.7); 4) пасс. с 
ἀπό a) освобождаться, быть сво- 
бодным (от кого-чего-л.) (Рим 
7.2); 6) быть удаленным (от- 
страненным) (0т чего-либо) 
(Гал 5.4) 

καταριθµέω 1) считать; 2) пасс. с 
ἐν быть из числа, принадлежать 
к числу (кого-л.) 

καταρτίζω 1) исправлять, чинить, 
поправлять; 2) довернштать, за- 
вершать; 3) акт. и мед. готовить, 
предназначать; уготовлять 
(что-л. кому-л.): KATY PTLOLE- 
νος завершивший обучение 
(Лк 6.40); 4) мед. стремиться к 
совершенству (2 Кор 13.11) 

κατάρτισις, EWS жр. исправле- 
ние; совершенствование 

καταρτισµός, OD мр. приготов- 
ление, подготовка; воспитание 

κατασείῶ подавать знак; κατασείω 
την χεῖρα подавать знак рукой, 
поднимать руку (Деян 19.33) 

κατασκάπτῶ разрушать, уничто- 
жать, сносить 

κατασκευάζω 1) готовить, приго- 
товлять; 2) строить, воздвигать; 
создавать; 3) снаряжать, обстав- 
лять, устраивать 

κατασκηνόω 1) вить гнездо, гнез- 
диться; 2) жить 

κατασκήνωῶσις, εῶς ж.р. гнездо 

κατασκιάζω покрывать тенью, 
осенять 

κατασκοπέω разведывать, выве- 
дывать, высматривать, ипио- 
НИТЬ 

κατάσκοπος, ου мр. соглядатай, 
лазутчик, шпион 
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κατασοφίζοµαι применять хит- 
рость (уловку) 
κατασταθήσοµαι буд.пасс. к κα- 
θίστηµι 
καταστέλλω (прич. аор. καταστεί- 
OG, перф.пасс. κατέσταλµαι) ус- 
покаивать, унимать, сдерживать; 
κατεσταλµένους ὑπάρχειν ус- 
покоиться (Деян 19.36) 
κατάστηµα., τος ср.р. поведение, 
жизнь, образ жизни 
καταστήσω бу0.к καθίστηµι 
καταστολή, NG 2.p. одежда, убор 
καταστρέφω переворачивать 
καταστρηνιάῶω удаляться, отвле- 
каться (из-за чувственных по- 
рывов) 
καταστροφή, ἢῆς жг. 1) гибель, 
пагуба; 2) разрушение, уничто- 
жение 
καταστρώννυµι (аор.пасс. κατε- 
στρώθην) устилать (телами), 
убивать 
κατασύρω вести (силой), тащить 
κατασφάζω убивать, казнить 
κατασφραγίζω запечатывать 
κατάσχεσις, EMS Hp. владение, 
овладение; ἐν τῇ κατασχέσει 
τῶν ἐθνῶν когда они овладели 
(землей) язычников (Деян 7.45) 
κατάσχω кон. аор.к κατέχω 
κατατίθηµι (дор. κατέθηκα, und. 
аор.мед. καταθέσθαι) 1) поме- 
щать, класть; 2) мед. καταθέσθαι 
χάριν или χάριτα обретать ми- 
лость (благоволение) (у кого-л.) 
KOTOTOUN, WS жр. изувечение, 
членовредительство 
κατατρέχῶ (aop. κατέδραμον) сбе- 
гать вниз 


καταφάγοµαι 6уд.к κατεσθίω 

καταφέρω (аор. κατήνεγκα, прич. 
aop.nacc. κατενεχθείς) 1) τοπο- 
совать против (K020-N.); 2) пода- 
вать (иск, жалоби); 3) пасс. по- 
гружаться (в сон) 

καταφεύγῶ (аор. KATEQUYOV, прич. 
аор. καταφυγών) бежать, спа- 
саться, искать убежища 

καταφθείρω (перф.пасс. κατέ- 
φθαρµαι) 1) уничтожать, губить; 
2) развращать 

καταφιλέω (крепко) целовать (в 
знак приветствия) 

καταφρονέω 1) презирать, OTHO- 
ситься с презрением, смотреть 
свысока; 2) пренебрегать, не 
страшиться, не думать (о чем-л.) 
(Евр 12.2) 

καταφρονητής, OD мр. насмеш- 
HHK 

καταφυγών прич. αορ.κκαταφεί- 
γω 

καταχέω (3.1. ед.ч. аор. κατέχεεν) 
выливать 

καταχθείς прич. аор.пасс.к κατά- 
γω 

καταχθόνιος, оу подземный, пре- 
ИСПОДНИЙ 

καταχράοµαι 1) использовать, 
пользоваться; 2) погружаться 
(в дела) 

καταψύχῶω охлаждать, освежать 

κατεάγην aop.nacc. kK κατάγνυµι 

κατεαγῶσιν 3 л. MH.U. конь. аор. 
пасс. к κατάγνυµι 

κατέαξα αορ.κ κατάγνυµι 

κατεάξω буд.к κατάγνυµι 

κατέβην аор.к καταβαίνω 

κατεγέλῶων имперф.к καταγελάω 
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κατέγνῶσμαι перф.пасс. к κατα- 
γινώσκω 
κατέδραµον αορ.κ κατατρέχω 
κατέθηκα аор.к κατατίθηµι 
κατείδωλος., ον полный ΗΠΟΠΟΒ, 
наполненный идолами 
κατείληµµμαι перф.пасс. к κατα- 
λαμβάνω 
κατείληφα перф.к καταλαμβάνω 
κατεκόην аор.пасс. κ κατακαίω 
κατεκλίθην аор.пасс. к KUTOKALVO) 
κατεκρίθην аор.пасс.к κατακρίνω 
κατέλαβον aop.x καταλαμβάνω 
κατελήμφθην aop.nacc. к κατα- 
λαμβάνω - 
κατελθεῖν инф. аор.к κατέρχοµαι 
κατέλιπον αορ.κ καταλείπω 
κατέναντι 1. предл. с pod.n. напро- 
тив, перед, перед лицом, в при- 
сутствии; 2. нар. напротив 
κατενεχθείς прим. aop.nacc.K KU- 
ταφέρω 
κατενύγην αορ.κ κατανύσσομαι 
κατενώπιον предл. с род.п. перед, 
в присутствии, перед лицом 
κατεξουσιάζῶ править, властвовать 
κατέπεσον αορ.κ καταπίπτω 
κατεπέστησαν 2.1. мн.ч. аор.к κα- 
τεφίστηµι 
κατέπιον αορ.κ καταπίνω 
κατέπλευσα αοφρ.κ καταπλέω 
κατεπόθην аор.пасс. к καταπίνω 
κατεργάζοµαι 1) делать, совер- 
ΠΙΑΤΕ; производить; 2) создавать, 
созидать; 3) рождать, порождать; 
приносить, причинять; 4) испол- 
нять; 5) преодолевать, побеж- 
дать (Еф 6.13) 
κατέρχοµαι (аор. Kath Sov, und. 
aop. κατελθεῖν) 1) приходить, 


сходить, спускаться, нисходить; 
2) прибывать. приставать 

κατεσθίω 1 κατέσθω (буд. κατα- 
φάγομαι, αορ.κατέφαγον) 1) πο- 
едать, съедать; 2) пожирать, 
уничтожать; 3) проедать, растра- 
чивать 

κατεστάθην аор.пасс.к καθίστηµι 

κατέσταλµαι перф.пасс. к κατα- 
στέλλω 

κατέστησα αορ.κ καθίστηµι 

κατεστρώθην аор.пасс. κ κατα- 
στρώννυµι 

κατευθύνω (3.1. ед.ч. опт. aop. κα- 
τευθύναι͵ инф. аор. κατευθῦναι) 
направлять, указывать путь, об- 
ращать 

κατευλογέω благословлять 

κατέφαγον aop.x κατεσθίω 

κατέφθαρµαι перф.пасс. к κατα- 
φθείρω 

κατεφίστηµι (3.1. мн.м. аор. κατε- 
πέστησαν) нападать, набрасы- 
ваться 

κατέφυγον αορ.κ καταφεύγω 

KOTEYEEV 3 7. ед.ч. аор.к καταχέω 

KOTEY@ (конь. аор. κατάσχο) 1. ne- 
Dex. держать, держаться (за кого- 
umo-N.), удерживать; 2) хранить, 
сохранять; 3) занимать; 4) остав- 
лять; 9) владеть; 6) оставлять (при 
себе); 2. неперех. (εἰς) направ- 
ляться, подходить (Деян 27.40) 

κατήγαγον αορ.κ κατάγω 

κατήγγειλα αορ.κ καταγγέλλω 

κατηγγέλην aop.nacc. κ καταγ- 
γέλλω 

κατηγορέω обвинять, выдвигать 
обвинение; подавать жалобу 
(иск) 


120 κατηγορία 


κατηγορία, ας жр. обвинение 

κατήγορος, ου мр. обвинитель 

κατήγωρ. ορος M.p. обвинитель 

κατῆλθον дор. κκατέρχοµαι 

κατηλλάγην aop.nacc. к καταλ- 
λάσσω 

κατήνεγκα αορ.κ καταφέρω 

κατήραµαι περφ.κ καταράοµαι 

κατηράσω 2. ед.ч. аор. к κατα- 
ράοµαι 

κατήφεια, ας жр. уныние, мрач- 
НОСТЬ 

κατηχέω 1) рассказывать, объяс- 
нять; 2) наставлять, обучать 

κατήχθην аор.пасс. к κατάγω 

κατιόοµαι (3 л. ед.ч. περ. κατί- 
ὠται) ржаветь, покрываться 
ржавчиной 

κατισχύω 1) быть в силах; доста- 
вать сил; 2) одолевать, превосхо- 
дить; побеждать (Мф 16.18; Лк 
23.23) 

κατοικέω (дор. κατώκησα) 1. не- 
перех. жить, обитать; поселять- 
ся; 2. перех. населять 

κατοίκῃσις, EMC жр. жилище; 
ἔχω κατοίκησιν жить (MK 5.3) 

κατοικητήριον, OV срр. жилище, 
обиталище; логовище (бесов) 

κατοικία. ας жр. место обита- 
НИЯ 

κατοικίζω (αορ. κατώκισα) посе- 
ЛЯТЬ 

κατοπτρίζοµαι 1) созерцать; 2) от- 
ражать 

κάτω нор. 1) вниз; 2) внизу; ἀπ᾿ 
ἄνωθεν ἕως κάτω сверху до- 
низу 

κατῴώκησα αορ. к κατοικέω 

κατώκισα αορ.κ κατοικίζω 


--κεῖμαι 


κατώτερος, а, OV нижний 

κατωτέρω нар. меньше (ο возрас- 
те) 

Καῦδα Кавда (остров недалеко om 
Кипра) 

καυθήσοµαι u καυθήσωµαι буд. 
пасс. к καίω 

καῦμα, τος ср.р. жар, жара, зной 

καυµατίζω сжигать, опалять 

καῦσις, EMS жр. сожжение 

καυσύοµαι гореть, воспламенять- 
ся 

καυστηριόζω выжигать клеймо, 
клеймить 

καύσων, ὧνος M.p. 1) жар. жара. 
зной; 2) жаркий день 

καυχάοµαι 1) хвалиться, хвастать- 
ся, бахвалиться; 2) зазнаваться, 
превозноситься; 3) радоваться, 
гордиться 

καύχηµα., τος cp.p. 1) хвастовст- 
BO, похвальба, зазнайство; 2) хва- 
ла, слава, гордость; предмет гор- 
AOCTU 

καύχῃησις, εως ж.р. 1) хвастовст- 
BO, похвальба; 2) хвала, слава, 
гордость 

Καφαρναούμ, ж.р. Капернаум (евр. 
Кефар-Нахум) 

Κεγχρεαί, Ov жр. мн.ч. Кенхреи 
(морской порт Коринфа) 

Κεδρών м.р. Кедрон (долина меж- 
ду Иерусалимом и Масличной Го- 
рой) 

κεῖμαι 1) лежать; 2) быть, пребы- 
вать; 3) находиться, помещаться, 
располагаться; лежать, стоять; 4) 
назначаться, предназначаться, 
быть поставленным (для чего-л.); 
храниться (Лк 12.19) 
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кара, ας HC.p. полоса ткани, (по- 
гребальная) пелена 

κείρω 1) стричь (овеи); 2) мед. 
стричь (или брить) волосы, 
стричься, обривать (голови) 

κέκαυµαι перф.пасс. к καίω 

κεκέρασµαι перф.пасс. к κεράν- 
νυµι 

κέκληκα περφ.κ καλέω 

κέκλικα περφ.κ κλίνω 

κεκόρεσµαι перф.пасс. к κορέν- 
von 

κέκραγα nepd.x Kpaco 

κέκρικα nepd. x κρίνω 

κέκρυµµαι nepd.nacc. к κρύπτω 

KEAEUCHO, τος срр. повелитель- 
ный возглас, повеление 

κελεύω (свин.п.) приказывать. по- 
велевать 

κενοδοξία, ας жр. тщеславие; са- 
момнение 

κενόδοξος, ον тщеславный, хва- 
СТЛИВЫЙ 

κενός, ή, бу 1) пустой, с пусты- 
ми руками, ни с чем; 2) бесцель- 
ный, напрасный, тщетный; εἰς 
KEVOV напрасно; 3) бессмыслен- 
ный, никчемный 

κενοφωνία. ας жр. пустая бол- 
TOBHA 

κενόω 1) опустошать; лишать CH- 
лы; отнимать; 2) делать напрас- 
ным (тщетным); ἐμαυτὸν κε- 
УО отдавать все, отказываться 
от всего 

KEVTPOV, ου cp.p. 1) жало; 2) ро- 
жон, стрекало 

KEVTUPIOV, @VOG м.р. центурион, 
сотник (командир 60-100 воинов 
в римской армии) 


κενῶς нар. напрасно, тщетно; бес- 
цельно 

κεραία, ας жр. закорючка, чер- 
точка (часть буквы) 

κεραμµεύς, έως м.р. горшечник, 


гончар 

κεραµικός, ή, бу глиняный, из 
глины 

κεράµιον. OD ср.р. (глиняный) 
кувшин 


κέραµος, OV M.p. черепица 

κεράννυµι (aop. ἐκέρασα, перф. 
пасс. κεκέρασµαι) 1) смешивать; 
2) наливать 

κέρας, ατος cp.p. 1) рог; возм. угол 
(Откр 9.13); 2) мощь, могущест- 
BO; κέρας σωτηρίας могучий 
Спаситель (Лк 1.69) 

κερότιον. ου ср.р. стручок, рожок 
(плод рожкового дерева) 

κερδαίνω (6уд. κερδήσω, аор. 
ἐκέρδησα, коне. аор. κερδήσω u 
κερδάνω, инф. аор. κεροῆσαι) 1) 
получать, приобретать; получать 
выгоду (прибыль, доход), нажи- 
вать, зарабатывать; 2) завоевывать, 
приобретать, покорять; 3) избе- 
гать, суметь избежать (убытков) 

κέρδος, ους ср.р. выгода, прибыль, 
доход 

кёриа, τος ср.р. монета 

κερµατιστής, OD м.р. меняла 

κεφάλαιον, OV срр. 1) главное, 
итог; 2) сумма денег, капитал 

κεφαλή, NG жр. 1) голова; κατὰ 
κεφαλῆς ἔχω покрывать голо- 
ву, быть с покрытой головой (1 
Кор 11.4); 2) глава, господин; 
KEDAAT) γωνίας краеугольный 
(или замковый) камень 
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KEPOALO@ бить по голове, ранить 
в голову 

κεφαλίς, 1006 жр. свиток (книж- 
ный) 

κηµόω надевать намордник 

κῆνσος, OV м.р. налог, подать 

κήπος, OV м.р. сад, огород 

κηπουρός, OD м.р. садовник 

κηρίον, ου срр. (медовый) сот 

κήρυγμα, τος ср.р. проповедь, 
весть, провозвестие 

кйруё, юкос м. 1) вестник, гла- 
ππαταῦ; 2) провозвестник; пропо- 
ведник 

κηρύσσω 1) громко объявлять, 
возвещать; 2) провозглашать; 
проповедовать; 3) призывать, ра- 
товать (за что-л.) 

кйтос, οὓς срр. морское чудови- 
ще 

Κηφᾶς, @ mp. Кефа, Kuda (арам. 
соответствует греч. Пётрос, 
Петр, т.е. скала, камень) 

κιβωτός, 05 ж.р. ковчег: 1) ко- 
рабль (Ноя); 2) ящик, ларь, ла- 
рец; κιβωτὸς τῆς διαθήκης 
ковчег Завета 

κιθάρα, ας жр. арфа, кифара 

κιθαρίζω играть на арфе (кифаре) 

κιθαρφδός, OV м.р. арфист, кифа- 
ред 

Κιλικία, ας жр. Киликия (рим- 
ская провиниия в Малой Азии) 

κινουνεύω быть в опасности, под- 
вергаться риску; безл. это грозит 
(Деян 19.27) 

KIVODVOG, OL м.р. опасность, уг- 
роза 

κινέω 1) шевелить, двигать; качать 
(головой); 2) передвигать, уда- 


Kinuns 


лять; 3) поднимать, возбуждать, 
подстегивать; 4) мед. двигаться 
κίνΏησις, EMS жр. движение 

KIVVOH@HOV, ου ср.р. корица 

Kic мр. Кис (евр. Киш) (Деян 
13.21) 

κίχρηµι (повел. аор. χρῖΏσον) да- 
вать в долг (взаймы) 

κλάδος, ου M.p. ветвь, ветка 

κλαίω (aop. ἔκλαυσα) 1. неперех. 
плакать, рыдать; 2. nepex. опла- 
кивать 

κλάσις, εως «4.0. разламывание, 
преломление (хлеба) 

κλάσμα, τος ср.р. кусок 

Κλαυδία, ας жр. Клавдия (2 Тим 
4.21) 

Κλαύδιος, ου м.р. Клавдий: 1) Ти- 
берий, римский император (41- 
54 гг.по Р.Х.) (Деян 11.28); 2) Ли- 
cuü, римский офииер в Hepycanu- 
ме (Деян 23.26) 

κλαυθµός, OU м.р. (горький) плач, 
рыдание, стенание 

KAG@ разламывать, преломлять (в 
НЗ только о хлебе; часто означа- 
ет ритуальное начало трапезы) 

κλείς, κλειδός жр. ключ 

κλείω закрывать, запирать 

κλέμμα. τος ср.р. воровство, раз- 
бой 

Κλεοπᾶς, @ мр. Клеопа (Лк 24.18) 

κλέος, οὓς ср.р. слава, почет, по- 
хвала 

κλέπτης, OV м.р. вор 

κλέπτω воровать 

κληθήσοµαι буд.пасс.к καλέω 

κλῆμα. τος Cp.p. ветвь, ветка 

Κλήμης, εντος мр. Клемент, Кли- 
мент (Флп 4.3) 
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κληρονομµέω 1)наследовать; 2) по- 
лучать в удел; обретать, иметь 
удел (в чем-л.) 

κληρονομία. ας 2... 1) то, что обе- 
щано или дано (Богом Своему на- 
роди); 2) достояние, доля, удел; 
3) наследство, наследие 

κληρονόμος, ov wp. 1) TOT, кто по- 
лучает обещанное Богом; 2) на- 
следник (Мф 21.38 unap.; Γαπ4.1) 

KANPOS, Ov мр. 1) жребий; 2) πο- 
ля, удел, достояние (1 Петр 5.3) 

κληρόω 1) избирать (назначать) 
в удел; 2) пасс. получать насле- 
дие (Еф 1.11) - 

κλῆσις, εως жр. 1) зов, призыв, 
призвание; 2) место в жизни, 
(общественное) положение (1 
Кор 7.20) 

κλητός, ή. бу 1)званый, призван- 
ный (о христианском призва- 
нии); 2) приглашенный (Мф 
22.14) 

κλίβανος, OD M.p. печь 

κλίμα, τος ср.р. область, район 

KALVGPLOV, OL ср.р. постель, ци- 
новка; носилки 

κλίνη. NG жр. 1) ложе, постель, 
циновка; носилки; 2) одр (бо- 
лезни) 

KALVIOLOV, OD ср.р. постель, цинов- 
ка; носилки 

κλίνω (перф. κέκλικα) 1. nepex. 
1) класть, склонять, приклонять, 
опускать; 2) прогонять, обра- 
щать в бегство (Евр 11.34); 2. не- 
перех. клониться к вечеру, закан- 
чиваться (ο дне) 

κλισία, ας жр. группа (едоков) 

κλοπή. Пс жр. воровство 


KADO@V, ὧνος м.р. 1) буря: 2) мор- 
ская волна 

κλυδωνίζομµαι быть носимым, 
словно волнами 

КЛолас, & mp. Клопа, Клеопа 
(Ин 19.25) 

κνήθοµαι жаждать услышать 
(досл. чесаться в ушах) 

Kvidoc, ov ж.р. Книд (город и п-ов 
на юго-западе Малой Азии) 

κοδράντης, OV м.р. квадрант, код- 
рант (римская медная монета 
достоинством в 1/4 асса, или 1/ 
64 денария); грош 

κοιλία. ας ж.. 1) живот, желу- 
док, утроба, чрево; 2) матка; ἐκ 
κοιλίας с рождения; 3) брюхо, 
плотские желания, похоти (Рим 
16.18; Onn 3.19); 4) сердце, 
«внутренний человек», челове- 
ческая сущность; ἐκ τῆς κοι- 
Лас αὐτοῦ из сердца, из него 
самого (Ин 7.38) 

κοιµόομαι 1) спать, уснуть; 2) по- 
чить, умереть 

кои] 015, EMS ж.р. COH; κοίµησις 
TOD ὕπνου обычный сон (Ин 
11.13) 

κοινός, ή, Ov 1) общий, принад- 
лежащий всем; 2) нечистый, 
оскверненный 

κοινόω 1) осквернять, делать (ри- 
туально) нечистым; 2) считать 
(называть) нечистым (Деян 
10.15; 11.9) 

κοινωνέω 1) участвовать; разде- 
лять; быть (со)причастным; 2) 
делиться, помогать 

κοινωνία, ας ж.р. 1) участие, со- 
участие; (со)причастность; при- 
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общение, общность: общее дело: 
2) общение, связь, узы; 3) по- 
жертвование, помощь, сбор 
средств (для оказания помощи) 

κοινωνικός, ή, бу охотно деля- 
щийся, щедрый 

κοινωνός, OD м. иж. 1) участ- 
ник, соучастник, сообщник; 2) 
(со)товарищ, приятель; спут- 
ник; 3) тот. кто (со)причастен 
(чему-л.) 

κοίτη. NS ж.. 1) постель; 2) брач- 
ное ложе; брак, брачные отноше- 
ния (Евр 13.4); 3) семя, изверже- 
ние семени; κοίτην ἔχω зачать 
(Рим9.10); 4) разврат, распутст- 
во (Рим 13.13) 

KOLTOV, ὤνος M.p. спальня; 6 ἐπὶ 
τοῦ κοιτῶνος управитель (цар- 
ского двора) (досл. ведающий 
опочивальней) 

κόκκινος, Ц, ον красный, алый 

KOKKOG, ου м.р. зерно, зернышко 

κολάζω акт. и мед. наказывать, Ka- 
рать 

KOAOKEIO, OC ж.р. лесть 

κύλασις, εως жр. наказание, ка- 
ра; κόλασιν ἔχω иметь дело с 
наказанием (1 Ин 4.18) 

κολαφίζω 1) бить (кулаками), из- 
бивать; колотить; 2) мучить, из- 
ВОДИТЬ 

KOAAGOpaL 1) соединяться, при- 
соединяться, привязываться; 2) 
приставать (о пыли); 3) держать- 
ся (кого-чего-л.), быть предан- 
ным (Рим 12.9); 4) громоздить- 
ся (Откр 18.5); 5) наниматься (к 
кому-л.) (Лк 15.15) 

κολλούριον. OD ср.р. глазная мазь 


κολλυβιστής, OD м.р. меняла 

κολοβόω сокращать 

Κολοσσαί, Ov жр. мн.ч. Колоссы 
(город во Фригии) 

κόλπος, ου M.p. 1) лоно, грудь; εἰς 
τὸν κόλπον рядом, близко (Ин 
1.18); ἐν τοῖς KÖANOIG αὐτοῦ 
(возлежащий на пиру) Ha почет- 
ном месте рядом с ним (Лк 
16.23); ἐν τῷ κόλπῳ рядом с 
(Ин 13.23); 2) пазуха, пола (Лк 
6.38); 3) залив, бухта (Деян 27.39) 

колюрВас» плавать 

κολυµβήθρα, ας жр. водоем 

κολωνία, ας жр. колония, посе- 
ление (город, обладающий осо- 
быми привилегиями от Рима) 

κοµμάω носить длинные волосы 

кор, NC жр. (длинные) волосы 

κοµίζω (6буд.мед. κοµίσοµαι 1 KO- 
μιοῦμαι) 1. акт. приносить; 2. 
мед. 1) получать (по заслугам, 
награду); 2) обретать, достигать; 
3) получать обратно 

κομψότερον Hap. лучше; KOLWO- 
τερον EXO выздоравливать 

κονιάω белить, покрывать побел- 
кой (или штукатуркой) 

KOVLOPTOG, OD м.р. пыль 

κοπάζω прекращаться, переста- 
вать; затихать (о ветре) 

κοπετός, OD M.p. плач. оплакива- 
ние 

κοπή, Пс жр. 1) поражение, раз- 
гром; 2) избиение 

κοπιάω 1) усердно трудиться, ра- 
ботать не покладая рук; TOAAG 
κοπιάω усердно трудиться 
(Рим 16.6,12); 2) уставать, осла- 
бевать, изнемогать, надрываться 
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κόπος, ου M.p. 1) тяжелый (усерд- 
ный) труд, работа; 2) тяготы; 
κόπους (κόπον) παρέχω τινί 
беспокоить, надоедать, приста- 
вать, цепляться (к кому-л.) 

κοπρία, ας ж.. навозная куча 

κόπριον, OV срр. навоз, удобрение 

κόπτω 1) срезать, отламывать; 2) 
мед. бить себя в грудь (в знак 
скорби), плакать, оплакивать 

кбраё, ακος м.р. ворон, ворона 

κοράσιον, ου ср.р. девочка 

Κορβᾶν (евр.) корбан (т.е. дар, 
предназначенный Богу) 

корВау@с, © м.р. храмовая сокро- 
вищница 

Κόρε ορ. Корей (евр. Кбрах) 

κορέννυµι (перф.пасс. κεκόρεσ- 
μαι, npuu. aop.nacc. κορεσθείς) 
1. акт. наполнять; 2. пасс. 1) Ha- 
едаться, насыщаться; 2) быть до- 
вольным (удовлетворенным) 

Κορίνθιος, ov м.р. житель Корин- 
фа, коринфянин 

Κόρινθος, ου жр. Коринф (город 
в Греции) 

Κορνήλιος, ov м.р. Корнелий, 
Корнилий 

κόρος, OD мр. кор (мера сыпучих 
тел, равная примерно 393 1); Me- 
ра 

KOOHE® 1) украшать; 2) наряжать; 
3) прибирать, наводить порядок; 
4) поправлять; заправлять (мас- 
лом) 

κοσµικός, N, Ov 1) мирской, су- 
етный; 2) земной, рукотворный, 
материальный (Epp 9.1) 

κόσµιος, ον 1) достойный, ува- 
жаемый; 2) скромный, уместный 


KOGHOKPOTOP, ορος ΟΡ. прави- 
тель мира 

κόσμος, ου му. 1) мир, мирозда- 
ние, вселенная; совокупность 
всего сущего во вселенной; 2) 
свет, земля; 3) люди, народ, че- 
ловечество (особенно о людях, 
враждебных Боги); 4) миропоря- 
док; 5) наряд, убор, украшение 
(1 Петр 3.3) 

Κούαρτος, ov м.р. Кварт (Рим 
16.23) 

KOU (арам.) встань 

κουστωδία, ας жр. стража, страж- 
HHKH 

κουφίζω облегчать, делать легче 

κόφινος, OD м.р. корзина (в03м. 
меньшего размера, чем σπυρίς) 

κράβαττος, ου мр. постель, ци- 
HOBKa; носилки 

κράζω (аор. в Деян 24.21 ἐκέκρα- 
Са, перф. со знач. наст.вр. κέκρα- 
γα) кричать, восклицать; возгла- 
шать 

κραιπάλη. NG жр. пьянство, пья- 
ный разгул 

κρανίον, OV ср.р. череп 

κράσπεδον, ου ср. 1) край (ode- 
жды); 2) кисточка (на одежде) 

κραταιόοµαι быть сильным (креп- 
ким), укрепляться 

κραταιός, @, бу мощный, могу- 
ЧИЙ 

κρατέω 1) брать, браться (за что- 
либо), держать; хватать, хва- 
таться; 2) овладевать; 3) обни- 
мать; 4) мешать, удерживать; 5) 
оставлять (грехи) (Ин 20.23); 6) 
следовать, соблюдать, (крепко) 
держаться (кого-чего-л.); 7) дос- 
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тигать, осуществлять (Деян 
27.13) 

κράτιστος, 1, OV Досточтимый, 
сиятельный (почтительное об- 
ращение к знатным и влиятель- 
ным людям) 

κράτος, ους cp.p. 1) сила, мощь, 
могущество; 2) власть, владыче- 
ство; держава; 3) славные (могу- 
чие) дела (Лк 1.51); κατὰ 
кратос мощно, действенно (Де- 
ян 19.20) 

κραυγάζω кричать, восклицать; 
ВОПИТЬ 

κραυγή, Tc жр. 1) крик, воскли- 
цание; вопль; 2) шум, крики; 3) 
рыдание (Откр 21.4) 

κρέας, κρέατος и κρέως (eum.n. 
мн.ч. κρέα) ср.р. мясо 

κρεῖσσον см. κρεῖττον 

κρείσσων см. κρείττων 

κρεῖττον нар. 1) лучше; выше; 2) 
полезнее, выгоднее; κρεῖττόν 
τι нечто лучшее; εἰς то κρεῖσ- 
σον для большей пользы (1 
Кор 11. 17); κρεῖττον λαλῶ 
παρά говорить лучшее, чем 
(Евр 12.24) 

KPELTTOV, OV (pod.n. OVOG) луч- 
ший; болыший; более высокий; 
высший 

κρεµάννυµι (мед. κρέµαµαι, прич. 
аор. κρεµάσας, прич. aop.nacc. 
κρεµασθείς) 1. nepex. вешать: 2. 
неперех. 1) висеть; 2) стоять (на 
чем-л.). зависеть, основываться 
(на чем-л.) (Мф 22.40) 

крциубс, OD мр. круча, крутизна 

Крис, ητός мр. житель Крита, кри- 
TAHHH 


Κρήσκης, εντος м.р. Kpeck, Kpec- 
цент, Крискент (2 Тим 4.10) 

Κρήτη, ns %.p. Крит 

κριθή. TG жр. ячмень 

κριθήσοµαι 6yd.nacc.x κρίνω 

κρίθινος, η. оу ячменный, из яч- 
меня 

κρίµα, τος ορ. 1) суд; 2) (обви- 
нительный) приговор, решение; 
3) осуждение, кара, наказание; 4) 
иск, тяжба (1 Кор 6.7); 5) власть 
вершить суд (Откр 20.4) 

Kpivov, OU ср.р. (дикая) лилия 
(возм. тж. анемона, крокус или 
гладиолус); прекрасный поле- 
вой цветок 

κρίνω (περ. κέκρικα, аор.пасс. 
ἐκρίθην, инф.аор.пасс. κριθῆναι, 
6yd.nacc. κριθήσοµαι) 1) судить; 
2) med. u пасс. часто оспаривать, 
требовать по суду, обращаться в 
суд с иском; 3) обвинять, осуж- 
дать, приговаривать, выносить 
приговор; 4) наказывать; 5) ре- 
шать, достигать решения, поста- 
новлять; 6) решаться; 7) думать, 
считать, полагать, заключать; 8) 
выделять, отличать, предпочи- 
тать (Рим 14.5) 

κρίσις, εῶς 2p. 1) суд; 2) приго- 
вор; осуждение; 3) кара, наказа- 
ние; 4) суждение; 5) справедли- 
ΒΟΟΤΕ 

Κρίσπος, ov мр. Kpucn (Деян 
18.8; 1 Kop 1.14) 

κριτήριον., ου cp.p. 1) суд; 2) тяж- 
ба, (судебное) дело; κριτήρια 
ἐλαχίστων мелкие тяжбы или 
суды для разбора мелких дел (1 
Кор 6.2) 
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κριτής, OD м.р. судья 

κριτικός, ή. OV способный cy- 
дить 

κρούω стучать (в дверь) 

κρυρῆναι инф. аор.пасс.к κρύπτω 

κρύπτη. ης ж.р. потайное (укром- 
ное) место; погреб 

κρυπτός, ή, OV 1. прил. 1) скры- 
тый, потайной, тайный; 2) сокро- 
венный. потаенный, внутренний; 
2. срр. τὰ κρυπτά потаенные 
мысли (замыслы, цели); © ἐν τῷ 
κρυπτῷ Ἰουδαῖος еврей тот, кто 
таков внутри (Рим 2.29) 

κρύπτω (перф.пасс. κέκρυµμµαι, 
aop.nacc. ἐκρύβην, инф. aop.nacc. 
κρυβῆναι) 1) скрывать, прятать; 
пасс. часто скрываться, прятать- 
ся; 2) таить, утаивать, хранить в 
тайне 

κρυσταλλίζω быть чистым (или 
блестящим) как хрусталь 

κρύσταλλος., ου мр. 1) (горный) 
хрусталь; 2) лед 

κρυφαῖος, а, ον скрытый, тай- 
ный, потаенный 

κρυφῃ Hap. тайно, втайне 

κτόοµαι 1) приобретать, добывать, 
наживать; τὸ ἑαυτοῦ σκεῦος 
κτᾶσθαι брать себе жену или 
блюсти себя в чистоте (1 Фес 
4.4); 2) покупать; 3) обретать, по- 
лучать или сохранять, спасать 
(жизнь) (Лк 21.19) 

κτῆμα., τος cp.p. 1) имущество, 
владение, добро; 2) имение; по- 
ле, участок земли . 

κτῆνος, ους ср.р. 1) вьючное жи- 
ΒΟΤΗΟΕ; осел, мул; 2) мн.ч. скот 
(Откр 18.13) 


κτήτωρ. ορος м.р. владелец, соб- 
ственник 

κτίζω создавать, творить 

κτίσις, εῶς жр. 1) сотворение, 
творение; 2) мироздание, все со- 
творенное; 3) создание, тварное 
существо, тварь (ο живых суще- 
ствах); ἀνθρωπίνη κτίσις че- 
ловеческие власти или челове- 
ческие установления (1 Петр 
2.13) 

KTIGHG, τος ср.р. творение, (все) 
сотворенное 

κτίστης, ου мр. Создатель, Тво- 
рец 

κυβεία. ας жр. хитрость, обман, 
проделка 

κυβέρνησις, EMS жр. управление, 
умение (способность) управлять 

κυβερνήτης, ου мр. 1) рулевой, 
кормчий; 2) капитан; 3) судовла- 
делец 

κυκλεύω окружать 

κυκλόθεν 1. предл. с pod.n. вокруг, 
около; 2. нар. кругом, вокруг 

κυκλόω 1) окружать, обступать, 
собираться вокруг (возле); 2) об- 
ходить (Евр 11.30) 

κύκλῷ 1. нар. кругом, по кругу; 2. 
предл. с род.п. вокруг 

κυλίοµαι кататься, катиться (по 
земле) 

κυλισµός, OD мр. валяние, ката- 
ние (no земле) 

κυλλός, ή, бу 1) хромой; 2) иска- 
леченный 

кора, τος ср.р. волна 

κύμβαλον. ου ср.р. кимвал, литав- 
ра (ударный музыкальный инст- 
pymenm) 
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κύμινον, ου срр. тмин 

κυνόριον, οὐ cp.p. собака, пес 

Κύπριος, ov м.р. житель Кипра, 
киприот 

Κύπρος, ov жр. Кипр 

κύπτω наклоняться, нагибаться 

Κυρηναῖος, ov мр. житель Кире- 
ны, киренец, киринеянин 

Κυρήνη. ns жр. Кирена (город в 
северной Африке) 

Κυρήνιος, ου мр.Квириний (Лк2.2) 

корта, ας ж.р. госпожа 

κυριακός, ή, OV принадлежащий 
Господу, Господень 

κυριεύω 1) господствовать; 2) 
иметь власть, властвовать, рас- 
поряжаться, командовать (2 Кор 
1.24) 

κύριος, ου м. 1) Господь (о Боге 
и о Христе); 2) господин (тж. 
вежливое обращение); хозяин, 
владелец 

κυριότης, Ώτος жг. 1) власть; 2) 
(ангельская) сила (имевшая, как 


λαρεῖν инд. аор. к λαμβάνω 

λαβών прим. аор.к AGpPpava 

λάβοι 3 л. ед. опт. аор. к λάμ- 
βανω 

λαγχάνω (аор. EAGYOV, конь. aop. 
λάχω, прич. aop. λαχών) 1) полу- 
чать, получать πο жребию (Лк 
1.9); 2) бросать жребий (Ин 19.24) 

Λάζαρος, ov мр. Лазарь: 1) брат 
Марфы и Марии; 2) нищий в 
притче 


верили тогда, некоторую власть 
над человеческой судьбой) 

κυρόω 1) подтверждать, удостове- 
рять; доказывать (2 Кор 2.8); 2) 
объявлять действительным (00- 
говор, завещание и т.п.) 

κύων, κυνός (dam.n. коб) м.р. со- 
бака, пес 

κῶλον. ου ср.р. мертвое тело, труп 

κωλύω 1) мешать, препятствовать, 
не допускать; 2) запрещать; 3) 
удерживать; 4) отказывать (6 
цчем-л.) 

κώμη. NG ж.. деревня, поселок 

κωμόπολις, εως ж.р. поселок, TO- 
родок 

κῶμος, OD мр. пирушка, попой- 
ка; оргия 

KOVOYW, ὠπος м.р. комар 

Kos, Kö (eun.n. Kö) жр. Кос (0-6 
в Эгейском море) 

Ko@odp м.р. Косам (Лк 3.28) 

κωφός, ή. Ov 1) немой; 2) глу- 
хой; глухонемой 


λαθεῖν инд. аор.к λανθάνω 

λάθρᾳ нар. тайно, тайком, украд- 
KOH 

λαϊλαψ., απος жр. буря, шторм 

λακάω лопаться, расседаться, раз- 
валиваться (пополам) 

λακτίζω лягаться; πρὸς κέντρα 
λακτίζειν идти против рожна 
(Деян 26.14) 

λαλέω 1) говорить; разговаривать; 
2) сообщать, рассказывать, BO3- 
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вещать; 3) звучать (ο трубе); 
греметь (о громе) 

λαλιά, GG жр. 1) речь, слова, раз- 
говор; 2) говор, выговор, манера 
говорить 

λαμβάνω (буд. λήμψομαι, аор. 
ἔλαβον, und. аор. λαβεῖν, 
прич.аор. λαβών, 3 л. 60.1. опт. 
aop. λάβοι, перф. εἴληφα, 3 л. 
ед.ч. перф.пасс. εἵἴληπται) 1) 
брать, держать, хватать; 2) полу- 
чать, собирать (налоги и m.n.); 3) 
принимать, воспринимать (сло- 
ва, учение), обретать; 4) убирать, 
удалять; 5) избирать (Евр 5.1); 6) 
одеваться (Ин 13.12); 7) поймать 
(Лк 5.5); 8) прибрать к рукам, 
поймать обманным путем (2 Кор 
11.20; 12.16); συμβούλιον Лац- 
Bava совещаться; λαμβάνω 
γυναῖκα жениться; πεῖραν Лан- 
βάνω пытаться 

Λάμεχ мр. Ламех (евр. Лёмех) (Лк 
3.36) 

λαμπάς, GÖ0G жр. 1) лампа, све- 
тильник; 2) факел 

λαμπρός, @, Ov 1) блестящий, 
сверкающий; 2) дорогой, рос- 
кошный, пышный (06 одежде); 
3) чистый, прозрачный; 4) возм. 
белый (Иак 2.2) 

λαμπρότης, ητος жр. сверкание, 
блеск 

λαμπρῶς нар. великолепно, рос- 
кошно, с блеском 

λάμπω 1) светить, сиять, блестеть, 
сверкать; 2) озарять 

λανθάνω (aop. ἔλαθον, und. aop. 
λαθεῖν) 1) быть скрытым, оста- 
ваться незамеченным (неузнан- 


ным); 2) укрываться, таиться; 3) 
не знать, не подозревать (Евр 
13.2) 

λαξευτός, ή, бу высеченный в 
скале 

Λαοδίκεια, ας жр. Лаодикея, Лао- 
дикия (город во Фригии) 

Λαοδικεύς, έως м.р. житель Лао- 
дикеи 

λαός, OD мр. 1) народ (часто о 
евреях или о Церкви как о народе 
Божьем) 

λάρυγξ, γγος м-р. горло, глотка, 
гортань 

Δασαία, ας жр. Ласея (город на 
Крите) 

MATOMEG высекать (в скале) 

λατρεία, ας жр. 1) служба, слу- 
жение; 2) поклонение, богослу- 
жение; мн.ч. обряды (Евр 9.6) 

λατρεύω служить, поклоняться 

AGYAVOV, OV срр. овощ, огород- 
ное растение 

λάχω конь. аор.к λαγχάνω 

λαχών прич. аор.к λαγχάνω 

λεχιών, ὤνος %c.p. 1) легион (рим- 
ское воинское соединение, насчи- 
тывавшее 2000-6000 человек); 
2) перен. множество, полчище 

λέγω (6у0. ἐρῶ, aop. εἶπον и εἶπα, 
und. aop. εἰπεῖν, περ. εἴρηκα, 3 
л. ед.ч. плквпф. εἰρήκει, nepd. 
пасс. εἴρημαι, aop.nacc. ἐρρέθην, 
прич. аор. пасс. ῥηθείς) 1) гово- 
рить, рассказывать, излагать 
(прич. λἐγων часто избыточно); 
2) 3BaTb, называть; о λεγόμενος 
(так) называемый, по прозвищу, 
по имени, означающий; 3) сооб- 
щать; 4) уверять, утверждать, за- 
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являть; 5) подразумевать, иметь 
в виду; 6) думать; 7) приказы- 
вать; 8) советовать; 9) в зависи- 
мости от контекста отвечать: 
спрашивать; возражать 

Леа, τος ср.р. остаток 

λεῖος, а, OV гладкий, ровный 

λείπω nepex. и неперех. 1) недос- 
тавать, не хватать; 2) нуждаться, 
не иметь 

λειτουργέω 1)служить, совершать 
служение; 2) поклоняться 

λειτουργία, ας жр. 1) служба, слу- 
жение; 2) богослужение, покло- 
нение; 3) пожертвование, взнос, 
помощь (2 Кор 9.12) 

λειτουργικός, ή, бу служебный, 
служащий 

λειτουργός, OD мр. служитель, 
слуга 

Лера (арам.) почему?, зачем? 

λέντιον, ου ср.р. полотенце 

λεπίς, 1006 жр. чешуя 

λέπρα. ας жр. проказа; кожное 
заболевание 

λεπρύς, OD м.р. прокаженный; 
больной кожным заболеванием 

λεπτόν, OD срр. лепта (медная мо- 
нета достоинством в 1/2 квад- 
ранта, или 1/128 денария) 

Asviu Λευίς м.р. Левий (евр. Ле- 
ви): 1) иченик Иисуса; 2) сын 
Иакова; 3 и 4) предки Иисуса (Лк 
3.24,29) | 

Azvitng, ου M.p. ΠΕΒΗΤ (из nneme- 
ни Левия; помошник священника) 

Λευιτικός, ή, бу левитский 

λευκαίνω (aop. ἐλεύκανα, und. 
аор. λευκᾶναι) отбеливать, вы- 
беливать, делать белым 


λευκός, ή, Ov 1) белый; 2) свер- 
кающий, сияющий 

λέων, оутос м.р. лев 

λήθη, NS жр. забвение; ληθην 
λαμβάνω τινός забыть что-ли- 
бо (2 Петр 1.9) 

λῆμψις, εως ж-р. получение; 
δόσις καὶ λῆμψις дебит и Kpe- 
дит, расход и доход (Флп 4.15) 

λήμψομαι 6yd.x λαμβάνω 

ληνός, OD жр. давильный чан, 
пресс, точило 

λῆρος. Ov м. бессмыслица, не- 
лепая выдумка, пустая болтовня 

ληστής, ob м. 1) грабитель, раз- 
бойник, бандит; 2) повстанец, 
мятежник 

λίαν нар. очень, сильно, невероят- 
но, чрезвычайно; λίαν ἐκ περισ- 
σοῦ ввысшей степени (Mk 6.51) 

λίρα eunn.x My 

λίβρανος, ov мир. ладан, фимиам, 
благовоние 

λιβανωτός, OD м-р. кадило, ка- 
дильница 

Λιβερτῖνος, ov мр. вольноотпу- 
щенник (бывший раб или пото- 
мок бывших рабов) 

Λιβύη, ns 2p. Ливия 

λιθάζω побивать камнями 

λίθινος, N), оу каменный, из кам- 
HA 

λιθοβολέω побивать камнями; 
бросать камни (в кого-л.) 

λίθος, ου м. 1) камень; 2) драго- 
ценный камень; 3) каменное изо- 
бражение (Деян 17.29) 

λιθόστρωτον. ου ср.р. вымощен- 
ное камнем (или покрытое мо- 
заикой) место, помост 
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λικμάω раздавливать, сокрушать 

Ayınv, Evog M.p. гавань 

λίμνη, NG %.p. озеро 

λιμός, OD м. ижр. голод 

Alvov, ου cp.p. 1) лен; льняная оде- 
жда; 2) фитиль 

Λίνος, ov мр. Лин (2 Тим 4.21) 

λιπαρός, @, Ov 1. прил. дорогой, 
богатый; 2. ср.р.т@ λιπαρά рос- 
кошь (Откр 18.14) 

λίτρα, ας ορ. (римский) фунт 
(равнялся 214 2) 

λίψ (eun.n. λίβρα) m.p. юго-запад- 
ный ветер; κατὰ λάβα Ha юго- 
запад 

λογεία, ας жр. пожертвование; 
сбор пожертвований 

λόγια, ων ср.р. мн.ч. откровение, 
речи, слова (Бога) 

λογίζοµαι 1) считать, принимать 
в расчет (во внимание); 2) ста- 
вить в вину, вменять; 3) рассмат- 
ривать; обдумывать; 4) думать, 
полагать, предполагать, решать; 
5) верить, быть уверенным; 6) 
утверждать; εἰς οὐδὲν λογί- 
ζομαι ни BO что не ставить 

λογικός, ή. Ov 1) духовный; 2) 
разумный 

λόγιος, а, оу красноречивый 

λογισμός, OD мр. мысль, помыш- 
ление, помысел 

λογομαχέω бороться (или спорить, 
ссориться) из-за слов 

λογομαχία, ας жр. борьба (или 
спор, ссора) из-за слов 

λόγος, ου м.р. 1) слово, нечто ска- 
занное (в зависимости от кон- 
текста может значить: утвер- 
ждение; изречение; пророчество; 


весть; проповедь; откровение; 
обещание; рассказ; пословица; 
вопрос (после гл. ἐρωτάω — 1 
Тим 5.17); полос ἡμῖν о λόγος 
мы о многом можем сказать (Евр 
5.11); 2) Слово (в Иоанновой 
xpucmonozuu): 3) счет; отчет; 
πρὸς OV ἡμῖν 6 λόγος кото- 
ромумы должны дать отчет (Евр 
4.13); 4) ценность, стоимость 
(Деян 20.24); 5) причина, осно- 
вание; κατὰ λόγον разумно, 
справедливо (Деян 18.14); 6) 
иск, жалоба (Деян 19.38); 7) де- 
ло, вещь (Деян 8.21): 8) книга 
(Деян 1.1) 

λόγχη, NG жр. копье 

λοιδορέω 1) проклинать; 2) бра- 
нить, оскорблять 

λοιδορία. ας жр. 1) хула, дурная 
молва; 2) оскорбление 

λοίδορος, OV мр. клеветник 

λοιµός, 00 мр. 1) чума, мор; 2) 
язва, чума, опасный (или вред- 
ный) человек 

λοιπός, ή, Ov 1. прил. 1) остав- 
шийся; 2) остальной, другой, 
прочий; 2. нар. (τὸ) λοιπόν 1) 
наконец; 2) отныне, впредь, в 
будущем; 3) кроме того, впро- 
чем; 4) итак, значит, так вот; 5) 
в довершение, что касается ос- 
тального, в конечном счете, все 
еще; τοῦ λοιποῦ впредь, в бу- 
дущем; ὤδε λοιπόν в конечном 
счете, тем более; 3. 1) м.р. ot 
λοιποί остальные; другие; 2) 
cp.p. τὰ λοιπά остальные (ве- 
щи, дела); остальное; остаток 

Λουκᾶς, @ mp. Лука 
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Λούκιος. ov мр. Люций, Лукий: 
1) из Кирены (Деян 13.1); 2) со- 
трудник Павла (Рим 16.21) 

Lovtpov, οῦ cp.p. 1) купальня, Ky- 
пель; 2) омовение; вода 

A00@ мыть, купать; умывать 

Λύδδα, Os (sun.n. Λύδδα) жр. Лид- 
да (город недалеко от Иоппы) 

Λυδία, ας ο. Лидия (Деян 
16.14.40) 

Λυκαονία. ας ορ. Ликаония 
(римская npoeunuus в Малой 
Азии) 

Λυκαονιστί Hap. на ликаонском 
языке, по-ликаонски 

Λυκία, ας жр. Ликия (римская 
провиниия в Малой Азии) 

λύκος, ου м2. волк 

λυµαίνοµαι уничтожать, разру- 
шать 

λυπέω 1) огорчать, печалить; ра- 
нить, причинять боль; 2) вре- 
дить, причинять вред; 3) пасс. 
огорчаться, печалиться, рас- 
страиваться; горевать 

λύπη, NG жр. печаль, скорбь, го- 
pe, боль; ἐκ λύπης неохотно, с 
неохотой, с унынием 

Avoavidc, ov мр. Лисаний (Лк 
3.1) 


Μάαθ мл. Maat, Мааф (евр. Ma- 
хат) (Лк. 3.26) 

Μαγαδάν жр. Магадан (местона- 
хождение неизвестно) 

Μαγδαλά ж.р. Магдала 


Λυσίας, ov м.р. Лисий (Деян 
23.26; 24.22) 

λύσις, EMS жр. разрыв, развод 

λυσιτελεῖ безл. было бы лучше (по- 
лезнее) 

Λύστρα (дати. Λύστροις, вин. п. 
Λύστραν) ж. и срр. Листра (2ο- 
род в Ликаонии) 

λύτρον. ου ср. 1) выкуп; 2) иску- 
пление; искупительная жертва 

λυτρόοµαι выкупать на свободу, 
освобождать: искуплять 

λύτρωσις, EMS жр. освобождение, 
искупление 

λυτρωτής, OD м. освободитель, 
искупитель 

λυχνία. ας жр. подставка для све- 
тильника 

λύχνος, OD м.р. светильник, лампа 

λύω 1) развязывать, отвязывать; 
2) освобождать; 3) нарушать; 
отменять (закон, заповедь); 4) 
уничтожать, разрушать, сносить; 
5) снимать (печать); 6) разре- 
шать (Мф 16.19; 18.18); 7) 
отпускать, распускать (народ, 
собрание) 

Λωῖς, ἴδος жр. Лоис, Лоида (2 
Тим 1.5) 

Aot mp. Лот 


M 


Μαγδαληνή, NG жр. жительни- 
ца Магдалы, Магдалина 

μαγεία, ας жр. магия, колдовст- 
во, чародейство 

μαγεύω заниматься магией (зани- 
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маться колдовством, чародейст- 
BOM) 

μάγος, ου м. 1) мудрец, звездо- 
чет (сведущий в астрологии u 
толковании снов); 2) маг, чаро- 
дей, колдун 

Mayoy мгр. Магог (загадочное 
имя) 

Μαδιάμ Мадиам (евр. Мидьян); 
уй Μαδιάμ мидианская (ма- 
диамская) земля 

μαθεῖν инф. aop. к pavOdva 

μαθητεύω 1. перех. делать уче- 
ником (кого-л.); 2. неперех. (или 
пасс.) быть учеником - 

μαθητής, OD мр. ученик; после- 
дователь 

μαθήτρια, ας ж.р. ученица; после- 
довательница 

Μαθθαῖος, ov м.р. Матфей 

Μαθθάτ m.p. Матфат (евр. Мат- 
тат): 1) и 2) предки Иисуса (Лк 
3.24,29) 

Μαθθίας, ov мр. Маттиас, Ματ- 
фий (Деян 1.23,26) 

Μαθουσαλά м.р. Мафусал (евр. 
Метугтелах) (Лк. 3.37) 

µαίνομαι быть сумасшедигим, 
быть не в своем уме 

µακαρίζω считать (или называть) 
счастливым 

µακάριος, а, оу счастливый, бла- 
женный; µακάριος θεός Бог, дос- 
тойный всяческой похвалы: бла- 
женный Бог (1 Тим 1.11; 6.15) 

µακαρισµός, OD м. счастье, бла- 
женство, восторг 

Μακεδονία, ac ж.р. Македония 

Μακεδών. όνος мр. житель Ма- 
кедонии, македонец 


µάκελλον, ου ср.р. мясная лавка 

μακράν нар. далеко. вдали, в отда- 
лении; Ol EIG μακράν дальние 
народы или далекие потомки 
(Деян 2.39) 

µακρόθεν нар. вдали, издалека, в 
отдалении; ἀπὸ µακρόθεν вда- 
ли, в отдалении, на расстоянии 

paKpoOupé@ терпеть, терпеливо 
ждать, быть терпеливым; 
μακροθυμῶ ἐπ) αὐτοῖς медлить 
с помощью или откладывать ока- 
зание им помощи (Лк 18.7) 

µακροθυµία, ας ж. 1) терпение, 
стойкость, твердость; 2) терпи- 
МОСТЬ 

μακροθύμως nap. терпеливо 

µακρός, ά, Ov далекий. болыной 
(ο расстоянии) 

µακροχρόνιος, оу долговечный 

HOAGKIO, ас жр. болезнь, недуг, 
немощь 

µαλακός, ή, Ov 1. прил. мягкий, 
пышный, роскошный (06 одеж- 
де); 2. m.p. ὃ µαλακός извраще- 
HEIL, педераст 

Μαλελεήλ м. Малелеил (евр. 
Махалалэль) (Лк 3.37) 

μάλιστα нар. особенно, главным 
образом, прежде всего, больше 
всего, (еще) больше; πολλῷ µά- 
λιστα (на)много больше; тем 
более 

μᾶλλον нар. (еще) больше; TOA- 
λῷ μᾶλλον (на)много больше; 
тем более; πόσῳ μᾶλλον на- 
сколько больше, намного боль- 
ше; καλόν ἐστιν μᾶλλον луч- 
ше; μᾶλλον διαφέρω быть Ha- 
много дороже, чем; πολλῷ 


134 Μάλχος — µάταιος 


μᾶλλον κρεῖσσον намного 
лучше (Din 1.23); μᾶλλον πε- 
ρισσότερον тем больше (Мк 
7.36); тем более, скорее, вместо; 
μᾶλλον Й больше чем, скорее 
чем 

Μάλχος. ov мр. Manx (Ин 18.10) 

µάμμη, ης жр. бабушка 

µαμωνάς, @ мл. (арам.) деньги, 
богатство 

Μαναήν мр. Манаэн (евр. Mena- 
хём) (Деян 13.1) 

Μανασσῆς, fl (вин. п. |) m.p. Ма- 
нассия (евр. Менашше): 1) сын 
Иосифа (Откр 7.6.); 2) предок 
Иисуса ( Мф 1.10) 

µανθάνω (дор. ἔμαθον, und. aop. 
μαθεῖν, nepd. µεμάθηκα) 1) 
учиться, усваивать, выучивать: 
2) узнавать, обнаруживать, уяс- 
нять; 3) быть учеником у равви- 
нов (Ин 7.15); 4) возм. понимать 
(Откр 14.3) 

µανία, ας жр. сумасшествие, бе- 
зумие 

μάννα Cp.p. MaHHa 

μαντεύοµαι предсказывать судь- 
бу, прорицать 

µαραίνοµαι (640. µαρανθήσομαι) 
1) увядать; 2) исчезать, погибать 

µαράνα θά (арам.) Господь наш, 
приди! или μαρὰν ἀθᾶ Господь 
наш пришел! 

µαργαρίτης, ου M.p. жемчужина 

Морда, ας жр. Марфа 

Μαρία, ας u Марр жр. Ma- 
рия, Мариам (евр. Мирьям): 1) 
мать Иисуса; 2) сестра Марфы 
и Лазаря; 3) Магдалина; 4) мать 
Иакова и Иосифа; 5) жена Кле- 


опы (Ин 19.25); 6) мать Иоанна 
Марка (Деян 12.12); 7) христи- 
анка, упомянутая в Рим 16.6 

Möpxos, ov м.р. Марк 

µάρμµαρος, OV M.p. мрамор 

µαρτυρέω 1) свидетельствовать, 
быть свидетелем, давать показа- 
ния; 2) утверждать, заявлять, 
подтверждать; 3) принимать, 
одобрять, отзываться похвально; 
4) пасс. иметь добрую славу 

paptupia, ας ж.р. 1) свидетельст- 
во, показание; 2) добрая слава (1 
Тим 3.7) 

naptüpıov, ου cp.p. 1) свидетель- 
ство, подтверждение, доказа- 
тельство, довод; 2) возможность 
для свидетельства (Лк 21.13) 

парторорол 1) свидетельствовать, 
торжественно заявлять; 2) на- 
стаивать, требовать 

µάρτυς, μάρτυρος (дат.п. мн.ч. 
HOPTVOLV) м.р. свидетель, муче- 
ник 

µασόομαι кусать, грызть 

µαστιγόω 1) бичевать, сечь; 2) Ha- 
казывать (Евр. 12.6) 

µαστίζω бичевать, сечь 

µάστιξ. ιγος жр. 1) бич; 2) биче- 
вание, побои; 3) болезнь, недуг 

µαστός, OU мр. грудь 

µαταιολογία, ας жр. (пустая) бол- 
товня, суесловие 

µαταιολόγος, ου м.р. болтун, пус- 
TOCJIOB 

µαταιόοµαι заниматься пустой 
болтовней 

µάταιος, α. оу 1) пустой, бессмыс- 
ленный, бесполезный; 2) напрас- 
ный, тщетный 
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µαταιότης, Ώητος ж.р. суетность, 
тщета, никчемность 

µάτην нар. напрасно, тщетно 

Ματθάν м.р. Матфан (евр. Мат- 
тан) (Мф 1.15) 

Ματταθά м.р. Маттафа (евр. Мат- 
татта) (Лк 3.31) 

Ματταθίας, ov м.р. Маттафия 
(евр. Маттатья): 1) и 2) предки 
Иисуса (Лк 3.25,26) 

payaipa, Ώς οκ... 1) меч; 2) война 
(Мф 10.34); 3) гибель. насильст- 
венная смерть (Рим 8.35) 

μάχη, NS жр. 1) спор, ссора; 2) 
драка 

µάχομαι 1) спорить, ссориться; 2) 
драться 

µε энкл. форма вин.п. к EPE 

μεγαλεῖον, OL срр. величие, ве- 
ликолепие; τὰ μεγαλ εἴα великие 
дела, свершения 

µεγαλειότης, NTOG жр. могуще- 
ство, величие 

μεγαλοπρεπής, ES величественный, 
величавый, великолепный, могу- 
щественный; μεγαλοπρεπῆς 
δόξα Величественная Слава (00- 
но из Божьих имен) (2 Петр 1.17) 

μεγαλύνω 1) увеличивать, удли- 
нять, расширять; μεγαλύνω τὸ 
ἔλεος являть великую милость 
(Лк 1.58); 2) восхвалять, прослав- 
лять, возвеличивать; 3) высоко 
чтить, превозносить 

µεγάλως нар. очень, сильно, крайне 

μεγαλωσύνῃη. NG ж.. 1) величие, 
могущество; 2) Всемогущий (00- 
но из Божьих имен) 

μέγας, peyGAn, μέγα 1) большой, 


огромный; 2) высокий, широкий, 


длинный; 3) многочисленный; 
4) взрослый; 5) богатый; 6) гром- 
кий; сильный; мощный; 7) вели- 
кий; величавый, величествен- 
ный; 8) важный, значительный; 
9) величайший; удивительный 
(2 Кор 11.15) 

μέγεθος, ους срр. величие, могу- 
щество 

HEYIOTÜV, ἄνος мр. вельможа 

μέγιστος, 1, OV (превосх.ст. к 
μέγας) очень большой, великий, 
величайший 

μεθερμηνεύῶω переводить 

NEON, ус жр. пьянство 

µεθίστηµι и μεθιστάνω (аор. 
µετέστησα, прич. aop. µετα- 
στήσας, конь. аор.пасс. μετα- 
σταθῶ) 1) удалять, смещать, 
свергать; 2) (EiG) перемещать; 
отвращать; ὅταν μετασταθῶ ἐκ 
τῆς οἰκονομίας когда я лишусь 
места управляющего (Лк 16.4) 

µεθοδεία, ας жр. коварство, хит- 
рость, уловка; мн.ч. козни 

µεθύσκομµαι пьянствовать, напи- 
ваться 

µέθυσος., ου мр. пьяница 

μεθύω пьянствовать, быть пьяным 

μεῖζον нар. еще больше; все гром- 
че (Мф 20. 31) 

μείζων, ov и µειζότερος, a, ον 
(сравн.ст. к μέγας) больший; 
старший (Рим 9.12); часто = 
превосх.ст. величайший 

μεῖναι инф. aop. к μένω 

μεῖνον повел. аор. к μένω 

µέλας, αινα. αν (род. п. ανος, 
αίνης, ανος) 1. прил. черный; 2. 
cp.p. τὸ μέλαν чернила 
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Μελεά м.р. Мелеа (Лк 3.31) 

µέλει безл. волнует, заботит, важ- 
HO; οὐ HEAEL безразлично, HET де- 
ла; µῆ σοι HEAETO пусть тебя 
это не волнует (1 Κορ 7.21); ий 
τῶν βοῶν µέλει τῷ OED: ο 
волах ли заботится Бог? (1 Kop 
9.9) 

µελετάω 1) делать, заниматься; 2) 
замьиплять, злоумышлять (Деян 
4.25) 

μέλι, лос срр. мед 

µελίσσιος. OV пчелиный 

Μελίτη, ng жр. Мелита, Мальта 

µέλλω 1) (с und.) намереваться, 
собираться, быть готовым: 2) (с 
инф.) предстоять, надлежать, 
быть необходимым (должным, 
неизбежным); 3) (без инф.) мед- 
лить, тянуть, откладывать; τί 
μέλλεις; зачем откладывать? 
(Деян 22.16); HEAA@V будущий, 
грядущий, предстоящий 

µέλος, ους CP.p. орган. член, часть 
(тела) 

Μελχί м.р. Мелхи (евр. Markus, 
Малкй): 1) и 2) предки Иисуса 
(Лк 3.24,28) 

Μελκχισέδεκ m.p. Мелхиседек (евр. 
Малки-цёдек) 

pepadnka nepd. κµανθάνω 

µεμβράνα, ης %c.p. пергамент; сви- 
TOK (написанный на пергаменте) 

µεμενήκεισαν 3.7. мн.ч. плкепд. к 
μένω у 

neniappon nepd.nacc. κµιαίνω 

μέμιγμαι nepd.nacc. κμίγνυμι 

µέμνημαι περῷ. κμιμνῄσκομαι 
µέμφομαι винить. упрекать, уко- 
рять 


HEMWIPLOLPOG, оу недовольный, 
жалующийся на свою судьбу 
μέν постпозитивная частица со 
смыслом противопоставления, 
подчеркнутого утверждения, со- 
причисления, повторения, про- 
должения; часто не переводится 
μέν... δέ содной стороны... с дру- 
гой стороны; μὲν... ἀλλά или 
μὲν...πλήν конечно... но; OC μὲν... 
καὶ ἄλλος (ἕτερος) один... дру- 
гой; μὲν οὖν так BOT, и BOT, KO- 
нечно же 

Μεννά m.p. Менна (Лк 3.31) 

μενοῦν и μενοῦνγε 1) HO, напро- 
тив, наоборот, скорее; 2) да, по- 
истине, тем более 

μέντοι но, однако, все же, тем не 
менее 

μένω (aop. ἔμεινα , повел. аор. 
μεῖνον, und. aop. μεῖναι, Зл. мн.ч. 
nikengd. μεμενήκεισαν) 1. непе- 
рех. 1) оставаться, находиться, 
жить, поселяться; 2) пребывать; 
продолжать оставаться в живых; 
2. nepex. 1) ждать, дожидаться, 
ожидать; 2) предстоять 

µερίζω 1. акт. 1) делить, разделять 
(мед. Лк 12.13); 2) распределять, 
раздавать, давать, уделять, отде- 
лять, предназначать; 2. med. 1) 
разделяться, распадаться; 2) 
рваться на части (1 Кор 7. 34) 

μέριμνα. ng ορ. 1) забота, попе- 
чение; 2) тревога, волнение 

µεριμνόω 1) заботиться, хлопо- 
тать, печься; 2) беспокоиться, 
тревожиться 

µερίς, ἴδος жр. 1) часть, доля, 
удел; 2) порция, кусок; 3) район, 
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область; τίς μερὶς πιστῷ μετὰ 
ἀπίστου; что общего у верного с 
неверным? (2 Кор 6.15) 
HEplopoc, OD мл. 1) распределе- 
ние, раздача; дары; 2) разделение 
µεριστής, OD мр. посредник (ула- 
живающий имущественные спо- 
ры) 
µέρος, ους cp.p. 1) часть, доля, 
удел; ἀνὰ µέρος по очереди, по- 
переменно; ἀπὸ µέρους а) час- 
тично, отчасти (2 Кор 1.14); 6) 
иногда, в некоторых случаях; в) 
кое в чем (Рим 15.15); г) на вре- 
мя или отчасти (Рим 15.24); от- 
части (2 Kop 2.5); πώρωσις ἀπὸ 
μέρους временное (или частич- 
ное) ослепление (ожесточение) 
(Рим 11.25); ἐκ μέρους a) от- 
дельно, лично (1 Кор 12.27); 6) 
частично, несовершенно (1 Кор 
13.9); τὸ ἐκ µέρους частичное, 
несовершенное (1 Kop 13.10); 
κατὰ µέρος подробно, детально 
(Евр 9.5); 2) район; страна; 3) 
часть, орган, член (тела); 4) Ky- 
сок; 5) случай, дело, вещь, об- 
стоятельство; EV HEPEL ἑορτῆς 
то, что относится к празднику 
(Кол 2.16); 6) занятие, ремесло; 
торговля (Деян 19.27); 7) партия 
(Деян 23.9); 8) сторона (Ин 21.6) 
neonußpio, ac жр. 1) полдень; 2) 
юг; κατὰ μεσημβρίαν к югу или 
около полудня (Деян 8.26) 
μεσιτεύω подтверждать, ручаться 
μεσίτης, ου мр. посредник 
μεσονύκτιον, ου срр. полночь 
Μεσοποταμία, ας жр. Месопо- 
тамия 


µέσος, η. ον 1. прил. находящий- 
ся в середине, серединный; 
ἡμέρας иёотс в полдень (Де- 
ян 26.13); ἐσχίσθη τὸ κατάπε- 
σµα μέσον завеса разодралась 
надвое (Лк 23.45); ἐκάθητο 
µέσος αὐτῶν он сидел среди 
них (с ними) (Лк 22.55); 2. cp.p. 
середина, центр; ἀνὰ μέσον а) 
среди, посреди (Мф 13.25); 6) 
между (1 Кор 6.5); в) через (Мк 
7.31); г) посередине, в центре 
(Откр 7.17); διὰ μέσου αὐτῶν 
через них, через толпу (ЛКк 4.30); 
διήρχετο διὰ иёооу Lapa- 
ρείας καὶ Γαλιλαίας Он про- 
ходил через Самарию и Галилею 
или Он пересекал границы Сама- 
рии и Галилеи (Лк 17.11); yivo- 
μαι ἐκ μέσου быть удаленным, 
исчезнуть (2 Dec 2.7); ἐκ μέσου 
из, от; αἴρω ἐκ τοῦ μέσου уби- 
рать, уничтожать (Кол 2.14); εἰς 
TO µέσον a) на середину, в 
центр; 6) посредине, между; EV 
(τῷ) иёоф а) посреди; 6) перед 
(кем-либо) (Мф 14.6); Ev µέσῳ 
αὐτῆς в городе (Лк 21.21); Ev 
µέσῳ τοῦ θρόνου вокруг пре- 
стола (Откр 4.6) 

µεσότοιχον. OV срр. разделяющая 
стена, перегородка 

µεσουράνηµα. τος cp.p. середина 
неба, поднебесье 

HECOW находиться в середине; τῆς 
ἑορτῆς μεσούσης когда прошла 
половина праздника (Ин 7.14) 

Μεσσίας, ov мр. Мессия, Пома- 
занник (арам. и евр. эквивалент 
греч. XPlOTOC) 
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µεστός, ή. OV 1) полный, напол- 
ненный; 2) преисполненный 

µεστόω 1) наполнять; 2) пасс. на- 
пиваться 

µετά (перед гласн. μετ’, перед npu- 
дых. WEB?) предл. с род. и eun.n. 1. 
с рода. 1) с, вместе с; ἦν μετὰ 
τῶν θηρίων Он был с дикими 
зверями (среди диких зверей) 
(Mk 1.13); 2) среди, посреди, ме- 
жду, вчисле; μετὰ ἀνόμων EAO- 
γίσθη Ero причислили к прес- 
тупникам (Лк 22.37); 3) с помо- 
щью, в сопровождении, при; Ot 
µετά τινος друзья, спутники; 
εἰμὶ µετά τινος быть с кем-л., 
быть на чьей-л. стороне (Мф 
12.30); 2. с вин.п. 1) (время) по- 
сле, через, спустя; μετὰ τοῦτο 
после этого, потом; 2) (местона- 
хождение) за, позади; μετὰ TO 
ὀεύτερον κατάπεσµα завторой 
завесой (Евр 9.3) 

µεταβαίνω (όνο.µεταβήσομµαι, aop. 
µετέβην, повел. aop. µμετάβα u 
µετάβηθι, npuu. aop. µεταβάς, 
перф. µεταβέβηκα) 1) уходить, 
покидать; 2) переходить, переме- 
щаться 

µεταβάλλομαι (прич. аор. µετα- 
βαλόμενος) изменять мнение 

µετάγω править, управлять, на- 
правлять 

µεταδίδωµι (инф. µεταδιδόναι, 
прич. μεταδιδούς, KOH. аор. HE- 
ταδῶ, 3 л. ед.ч. повел. аор. µετα- 
60TH, und. aop. μεταδοῦναι) 1) 
давать, разделять, делиться; 2) 
вручать 

µετάθεσις, εως жгр. 1) изменение, 


перемена; 2) перемещение, уда- 
ление 

μεταίρω (аор. μετῆρα) уходить, 
покидать 

µετακαλέομµαι посылать (за кем- 
либо), звать, приглашать 

μετακινέω перемещать, удалять 

nztalopßavo (инф. aop. µετα- 
λαρεῖν) 1) получать, принимать, 
участвовать (8 чем-л.), разде- 
лять; 2) иметь возможность 

HETOANPYIC, εως жр. принятие, 
получение 

μεταλλάσσω (αορ.μετήλλαξα) ме- 
HATb, заменять 

µεταμέλομαι 1) раскаиваться, со- 
жалеть; 2) изменять мысли (pe- 
шения) 

и=торорфбонол преображаться 

HETAVOE® каяться, раскаиваться, 
менять свою жизнь, отвращаться 
от грехов, возвращаться к Богу 

μετάνοια. ας жур. раскаяние, по- 
каяние, изменение жизни, отвра- 
щение от грехов, возвращение к 
Богу 

μεταξύ 1. предл. с род. п. между, 
посреди; οὐθὲν διέκρινεν µετα- 
Со ἡμῶν καὶ αὐτῶν нетника- 
кой разницы между нами и ими 
(Деян 15.9) ; 2. нар. тем време- 
нем (Ин 4.31); потом; εἰς τὸ 
μεταξὺ σάββατον в следующую 
субботу (Деян 13.42) 

NETOTENHTOHOL (повел. аор. μετά- 
πεμψοι) 1) посылать (за кем-л.), 
звать, приглашать; 2) велеть 
прийти, велеть привести 

μετασταθῶ конь. aop.nacc. к µεθί- 


στηµι 
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µεταστήσας прич. αορ.κµεθίστηµι 
μεταστρέφω (όψο.Παεο. µετα- 
στραφήσοµαι ) 1) менять, изме- 
нять, превращать; 2) искажать, 
извращать 
µετασχημµατίζω 1) изменять, пре- 
ображать; 2) мед. подделы- 
ваться, надевать личину; 3) при- 
лагать, относить (1 Кор 4.6) 
µετατίθηµι (aop. µετέθηκα, аор. 
пасс. μετετέθην) 1) перемещать, 
перевозить, переносить, удалять; 
2) переселять, возносить (Еноха); 
3) переменять, изменять (священ- 
ство); 4) искажать, обращать, пре- 
вращать (Иуд 4); 5) мед. перебе- 
гать, отворачиваться (Гал 1.6) 
µετατρέποµαι (3.1. ед.ч. повел. аор. 
µετατραπήτωο) обращаться, пре- 
вращаться 
µετέβην αορ.κµεταβαίνω 
µετέθηκα дор. κµετατίθηµι 
μετέπειτα нар. потом, после TOTO 
µετέστησα aop. κμεθίστηµι 
µετετέθην aop.nacc. κµετατίθηµι 
HETEY@ (aop. µετέσχον, nepd. 
μετέσχηκα) 1) участвовать, 
быть (со)причастным, разде- 
лять, делить между собой; 2) 
есть; питаться (молоком) (Евр 
9.13); 3) иметь (право, власть); 
4) принадлежать (Евр 7.13) 
HETEMPICOPAL волноваться, трево- 
житься, расстраиваться 
μετήλλαξα αορ.κµεταλλάσσω 
μετῆρα aop. κµεταίρω 
µετοικεσία., ας ж.р. переселение, 
выселение 
µετοικίζω (640. μετοικιῶ, аор. 
µετώῴκισα) переселять, выселять 


µετοχή, Пс жр. общность, (со)- 
причастность 

μέτοχος. ου м.р. 1) участник, при- 
частный; 2) сообщник, соучаст- 
ник; товарищ 

μετρέω мерить, отмерять; измерять 

µετρητής, ου мр. мера (мера жиод- 
кости в 39,5 1) 

µετριοπαθέω сочувствовать, быть 
снисходительным 

HETPIOS нар. в меру; Ob LETPLMS 
безмерно, очень сильно (Деян 
20.12) 

µέτρον, OD ср.р. мера, степень, ко- 
личество; размер; οὐκ ἐκ HETPOL 
без меры, щедро (Ин 3. 34); κατὰ 
τὸ HETPOV TOD κανόνος οὗ 
ἐμέρισεν ἡμῖν © θεὸς μέτρου, 
ἐφικέσθαι ἄχρι καὶ ὑμῶν B πρε- 
делах, определенных для Hac Bo- 
гом, то есть в тех пределах, кото- 
рые позволили нам добраться до 
вас (2 Kop 10.13); Kat’ ἐνέργει- 
αν ἐν µέτρῳ ἑνὸς ἑκάστου 
μέρους каждый орган исполня- 
етсвое предназначение (Еф 4.16) 

µετῴκισα aop. κµετοικίζω 

µέτωπον., ου срр. лоб 

µέχρι u μέχρις 1. предл. с род. п. 
до, вплоть до; 2. союз пока (не); 
LEY Pl TEAOUG до конца; HEY PL OÖ 
пока He 

un He (обычно употр. с KOHd., по- 
вел., ONM., прич. u инф.; употр. в 
вопросах, когда ожидается от- 
рицательный ответ; употр. вме- 
сто οὗ для большего утвержде- 
ния или торжественности) 

µήγε (в сочетании с εἰ δε) иначе, 
тогда, если не 
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μηδαμῶς HET, никак, никоим οὔ- 
разом 

μηδέ отрицат. частица и HE, атак- 
же не; INÖE... μηδέ ни... ни; да- 
же не 

µηδείς, µηδεµία, μηδέν 1. сущ. 
никто, ни один, ничто; 2. прил. 
никакой; 3. нар. μηδέν нисколь- 
ко, вовсе (совсем) не 

µηδέποτε нар. никогда 

μηδέπω нар. еще не 

Μῆδος, ov м.р. житель Мидии, 
ΜΗΠΠΗΜΗ 

µηθέν см. μηδέν 

µηκέτι нар. больше He, уже He 

μήκος, οὓς срр. длина 

μηκύνομαι расти 

µηλωτή., NG жр. овчина, одежда 
ИЗ ОВЧИНЫ 

µήν усилительная частица ведь, 
же; εἰ UNV действительно, конеч- 
но, однако (Евр 6.14) 

UV, µηνός м.р. месяц; κατὰ μῆνα 
ἕκαστον каждый месяц, ежеме- 
сячно (Откр 22.2) 

μηνύω 1) указывать, давать знать, 
сообщать, рассказывать; 2) доно- 
СИТЬ 

µήποτε 1. союз чтобы (никогда) He, 
как бы не; 2. вопросительная 
частица не... ли, может (быть); 
3. нар. никогда (Евр 9.17) 

µήπου (µή που) союз чтобы He, как 
бы не, не... ли как-нибудь 

ил Hap. еще не ' 

µήπως (µή лос) союз чтобы как- 
нибудь не, не... ли как-нибудь 

µηρός, OD мр. бедро. нога 

PATE ине; [ПС Е... UNTE ни... НИ 


µήτηρ. τρός ж.р. мать 


µήτι употр. в вопросах, на кото- 
рые ожидается отрицательный 
ответ; также для того, чтобы 
указать, что спрашивающий в 
сомнении относительно отве- 
ma; εἰ μῆτι разве только (Лк 
9.13) 

µήτιγε тем более, не говоря уже о 

и тра, ας жр. матка, чрево, yT- 
роба; πᾶν ἄρσεν διανοῖγον UNT- 
ραν всякий первенец мужского 
пола (Лк 2.23) 

µητρολῴας, ох мр. матереубий- 
ца. 

µιαίνω (перф.пасс. µμεμίαμμαι, 
коне. аор.пасс. μιανθῶ) делать 
нечистым, осквернять (о риту- 
альном осквернении — Ин 18.28) 

итобра, τος срр. осквернение, 
скверна 

µιασµός, OD м.р. осквернение, 
скверна 

μίγμα, τος срр. смесь 

μίγνυµι (аор. ἔμιξα, перф.пасс. 
μέμιγμαι) метать, смешивать 

μικρός. а, Ov 1. прил. 1) малень- 
кий, малый, небольшой; 2) не- 
значительный, неважный, мало- 
важный; 3) смиренный, скром- 
ный; 4) короткий, непродолжи- 
тельный; 5) невысокий; ἀπὸ 
μικροῦ ἕως μεγάλου от мала 
до велика (Деян 8.10; Евр 8.11); 
HIKPÖTEPOG самый малый, са- 
мый незначительный; 2. нар. UL- 
кроу немного, чуть; немного 
дальше; ἔτι μικρόν еще недол- 
го (Ин 13.33; 14.19); peta 
μικρόν вскоре, чуть позже (Мф 
26.73) 
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Μίλητος, ov жр. Милет (nopmo- 
вый город в Малой Азии) 

µίλιον, OD срр. (римская) миля 
(= 8 στάδια, или 1,48 км) 

µιµέομαι подражать, следовать 
примеру 

µιμητής, OD м.р. подражатель, по- 
следователь 

μιμνῄσκομαι (дор. ἐμνήσθην, по- 
вел. аор. μνήσθητι, буд. иуце- 
θήσομαι, перф. µέμνημαι) 1. 
мед. 1) помнить, вспоминать, 
припоминать; 2) заботиться, 
печься (о ком-чем-либо); 2. 
пасс. быть памятным (Деян 
10.31) 

μισέω ненавидеть, не любить; пре- 
зирать; пренебрегать (Мф 6.24; 
Лк 16.13) 

µισθαποδοσία, ας жр. 1) награда, 
воздаяние; 2) возмездие, кара 

µισθαποδότης, ου мр. воздающий 
(по заслугам) 

µίσθιος, ου м.р. наемный рабочий, 
работник, наемник 

µισθόοµαι нанимать 

μισθός, 05 мр. 1) плата, зарабо- 
ток; 2) вознаграждение, награда; 
3) возмездие, кара 

µίσθωµα. tos cp.p. 1) арендная 
плата; 2) наемное помещение 

µισθωτός, Ob м.р. наемный рабо- 
чий, работник, наемник 

Μιτυλήνη. ns жр. Митилена (го- 
род на о. Лесбос) 

Μιχαήλ. мр. Михаил (евр. Миха- 
эль) (архангел) 

μνᾶ. GC жр. мина (греческая мо- 
нета достоинством в 100 дена- 
риев, или 1/60 таланта) 


Μνάσων, ὢνος мр. Мнасон (Де- 
ян 21.16) 

μνεία. ας 2.2. 1) память, воспо- 
минание; 2) упоминание 

μνῆμα, τος ср.р. могила, гроб- 
ница 

μνημεῖον., ου cp.p. 1) могила, гроб- 
ница; 2) надгробие, надгробный 
памятник (Лк 11.47) 

μνήμη. NS жр. воспоминание, па- 
МЯТЬ 

μνημονεύω 1) помнить, ΒΟΠΟΜΗ- 
нать, хранить в памяти, думать 
(ο ком-чем-л.); 2) напоминать, 
упоминать (Евр 11.22) 

μνηµόσυνον. ου ср.р. память, вос- 
поминание; EIG μνημόσυνον 
αὐτῆς в память о ней (Мк 14.9) 

μνησθήσομµαι 640. κμιμνῃσκομαι 

µνήσθητι nosen. aop. к pytvho- 
Konal 

μνηστεύομαι быть обрученной 

µογιλάλος, ον 1) косноязычный; 
2) немой, глухонемой 

µόγις Hap. едва, с трудом 

µόδιος, ου м.р. 1) модий (римская 
мера сыпучих тел, равняется 
8,75 2); 2) сосуд, ведро 

μοι энкл. форма dam.n. к $у® 

μοιχαλίς, ἴίδος 1. жр. неверная 
жена, развратница, прелюбодей- 
ка (в Иак 4.4 как о женщинах, 
так и о мужчинах); 2. прил.: 
γενεὰ HOLXAAIG неверные (или 
безбожные) люди) 

µοιχάοµαι нарушать супружескую 
верность, совершать прелюбо- 
деяние 

μοιχεία, ас жр. супружеская не- 
верность, прелюбодеяние 
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μοιχεύῶω нарушать супружескую 
верность, совершать прелюбо- 
деяние 

HOLYÖS, OD мр. прелюбодей, раз- 
вратник, совратитель 

μόλις Hap. едва, еле. с трудом 

Μόλοχ u Μολόχ m.p. Молох (ха- 
наанское божество) 

μολύνω осквернять, делать нечис- 
тым 

µολυσμός, OD м.р. осквернение, 
скверна, (ритуальная) нечисто- 
та 

HORT, ῆς жр. 1) жалоба, упрек; 
2) причина для жалоб 

µονή. Пс жр. комната, покой; 
μονὴν ποιοῦμαι жить, поселять- 
ся (Ин 14.23) 

µονογενής, ές единственный, 
один-единственный, единород- 
НЫЙ 

HOVOOHOL лишаться всех, осиро- 
теть, овдоветь, остаться одино- 
ким (одинокой) 

μόνος, N, OV 1. прил. один, един- 
ственный, только один (Мф 12.4; 
Darm 4.15); κατὰ µόνας один, на- 
едине; 2. нар. μόνον только, 
ЛИШЬ 

µονόφθαλμος, оу одноглазый 

µορφή. NS жр. 1) облик, образ, 
обличье, вид, внешность; 2) фор- 
ма; 3) природа 

µορφόω придавать облик (форму, 
природу); μέχρις οὗ μορφωθῇ 
Χριστὸς Ev ὑμῖν пока вы не ста- 
нете подобием Христа (Гал 
4.19) 

µόρφωσις, EWG жр. 1) внешняя 
форма, внешний облик, види- 


мость (2 Тим 3.5); 2) полнота со- 
держания, воплощение, олице- 
творение (Рим 2.20) 

µοσχοποιέω изготавливать изва- 
яние быка 

1606705, OV мр. молодой бык, те- 
лец 

µου 1) ΘΗΚΠ. форма pod.n. κἐγώ; 2) 
в знач. притяж. мест. мой, моя, 
мое 

μουσικός, OD мр. музыкант 

µόχθος, ου мр. 1) тяжелый (изну- 
рительный) труд; 2) тяготы 

µυελός, OD M.p. мозг (костный) 

µυέοµαι узнать секрет (чего-л.) 

μῦθος, Ov мр. басня, побасенка, 
небылица 

µυκάοµαι рычать, рыкать 

μυκτηρίζω смеяться (над кем- 
либо). одурачивать, проводить 

µυλικός, ή, бу мельничный; Al- 
дос μυλικός мельничный жер- 
HOB 

HOALVOG, N, OV мельничный 

μύλος, OD м.р. 1) мельница; 2) 
мельничный жернов; μύλος ÖVI- 
кос большой мельничный жер- 
нов (приводимый в движение ос- 
лом) 

Мура, ov срр. мн.ч. Миры (город 
6 Ликии) 

µυριάς, @005 жр. 1) десять ты- 
сяч; 2) тысячи тысяч, мириады, 
бесчисленное (несметное) мно- 
жество 

норе умащать, выливать благо- 
вония (на кого-л.) 

µύριοι, Ol, а десять тысяч 

µυρίος, @, оу многочисленный, 
бесчисленный, несметный 
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μύρον. ου cp.p. благовонная мазь, 
благовонное масло, благовоние, 
миро, мирра 

Μυσία, ας жр. Mucus (римская 
провинция в Малой Азии) 

µυστήριον, OD срр. тайна (неко- 
гда неизвестная, но теперь от- 
крытая Богом людям) 

µυωπάζω быть близоруким 

µώλωψ. ὠπος м.р. рана, язва 

µωμάομαι 1) упрекать, попрекать, 
обвинять; 2) аор.пасс. быть обви- 
ненным, навлечь на себя нарека- 
ние (обвинение) 

μῶμος, OD м.р. пятно; позор 


Ναασσών м.р. Наассон (евр. Ha- 
хшон) (Мф 1.4; Лк 3.32) 

Ναγγαί м.р. Harraü, Наггей (Лк 
3.25) 

Natapé, Ναζαρέθι NoCapét жр. 
Назарет 

νΝαζαρηνός, ov м.р. житель Наза- 
рета, назарянин 

Ναζωραῖος, ov мр. житель Наза- 
peta, назарянин 

№06би мр. Нафан (евр. Натан) 
(Лк 3.31) 

Ναθαναήλ. м.р. Нафанаил (евр. 
Нетанеэль) 

ναί да; конечно, поистине, так, TOY- 
но (так) 

Ναιμάν мр. Heeman (евр. Нааман) 
(Лк 4.27) 

М лу жр. Hann 

ναός, OD м. 1) храм, святилище 


μµωραίνω (aop. ἐμώρανα, κοπο. 
aop.nacc. μωρανθῶ) 1) делать 
глупым, обличать в глупости, 
посрамлять; 2) лишать вкуса; 3) 
пасс. терять вкус (0 соли) 

нора, ας жр. глупость. неле- 
ΠΟΟΤΡ 

µωρολογία. ας ж.р. глупые раз- 
говоры, глупости, вздор 

µωρός, G, Ov 1. прил. глупый; 2. 
1) мр. норё дурак! (Md 5.22); 
2) ср.р. TO иороу глупость 

Μωὺσῆς, έως мр. Моисей (евр. 
Моше) 


(храма); 2) изображение храма, 
макет храма (Деян 19.24) 

Ναούμ м.р. Наум (Лк 3.25) 

νάρδος, OD 29. нард; благовон- 
ное масло из нарда 

ναυαγέω 1) терпеть кораблекру- 
шение; 2) терпеть крушение (не- 
удачу) 

ναύκληρος, ου м.р. судовладелец; 
капитан 

ναῦς (вин. п. ναῦν) ж.р. корабль, 
судно 

ναύτης, OV мр. моряк 

Ναχώρ м.р. Нахор (Лк 3.34) 

νεανίας, OD м-р. юноша, молодой 
человек 

νεανίσκος, οὐ м.р. ЮНОША, МОЛО- 
дой человек 

Νέα По лс ж.р. Неаполь, «Новый 
Город» (город в Македонии) 
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νεκρός, @, Ov 1. прил. 1) мерт- 
вый, умерший; 2) мертвенный, 
бессильный, безжизненный; 2. 
M.p. о VEKPOG мертвый, мертвец, 
покойник, труп; ἐπὶ νεκροῖς в 
случае смерти (Esp 9.17) 

νεκρόω умерщвлять, убивать; рим. 
аор.пасс. νενεκρωµένος омерт- 
вевигий, почти что мертвый 

VEKPMGIc, EMS жр. 1) смерть; 2) 
омертвелость, бесплодие 

νεοµηνία, ας жр. новолуние 
(праздник) 

νέος, @, оу 1) новый; 2) молодой 
(о вине, о человеке); 3) свежий (0 
тесте); 4) обновленный; 5) 
младший 

νεότης, Ώητος ж.р. юность, мо- 
AONOCTB; EK νεότητος ο ЮНЫХ 
πετ 

νεόφυτος, OV новообращенный 

νεύω делать знак, кивать 

νεφέλη. NS жр. облако, туча 

Νεφθαλίµμ м.р. Неффалим (евр. 
Нафтали): 1) одно из израиль- 
ских племен; 2) область расселе- 
ния этого племени 

νέφος, ους cp.p. 1) туча; 2) мно- 
жество 

νεφρός, OD M.p. ум; (сокровенные) 
мысли (досл. почки) 

VEMKOPOS, ου м.р. служитель 
(смотритель) храма 

νεωτερικός, ή, бу юношеский 

νή частица при клятвенном ут- 
верждении да клянусь же! 

νήθω прясть 

νηπιάζω быть как дети, быть He- 
смышленышем 

νήπιος, @, ον 1) ребенок, дитя, 


младенец, несмышленыии; 2) не- 
совершеннолетний (Гал 4.1) 

Νηρεύς, έως м.р. Нерей (Рим 
16.15) 

Nnpi м.р. Нири (евр. Нерия) (Лк 
3.27) 

νησίον. ου cp.p. (небольшой) ост- 
ров, островок 

νῆσος, ου ж.р. остров 

νηστεία, ας жр. 1) пост (как pe- 
лигиозное установление); 2) го- 
ΠΟΠ, голодание, недоедание:; 3) 
День Поста (Деян 27.9) 

νηστεύω поститься 

νῆστις, 1005 (вин.п. мн.ч. νήστεις) 
м. и жр. голодный, ничего не ев- 
ШИЙ 

νηφάλιος, a, ον 1) трезвый, He- 
пьющий; 2) здравомыслящий, 
рассудительный 

νήφω 1) быть трезвым; 2) быть 
здравомыслящим, судить здраво 
(трезво); 3) быть бдительным 
(сдержанным) 

Νίγερ m.p. Нигер (Деян 13.1) 

Νικάνωρ. ορος м.р. Никанор (Де- 
ян 6.5) 

νικάω Henepex. и nepex. 1) побеж- 
дать, одерживать победу, одоле- 
вать; 2) выигрывать тяжбу (Рим 
3.4) 

νίκη, NS жр. победа 

Νικόδημος, ov мр. Никодим 

Νικολαϊτης, ου мр. последователь 
Николая, николаит (Откр 2.6,15) 

Νικόλαος, ov м.р. Николай (Де- 
ян 6.5) 

Νικόπολις, εως жр. Никополь 
(город в Эпире) 

VIKOG, οὓς ср.р. победа 
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Νινευίτης, ov мр. житель Нине- 
вии, ниневитянин 

VITTHP, POS м.р. умывальный таз 

νίπτω (повел. аор.мед. νίψαι) 1) 
мыть, умывать; 2) омывать; 3) 
мед. мыться, умываться; омы- 
ваться 

voé@ 1) понимать; 2) различать, 
познавать; 3) обдумывать, рас- 
сматривать, созерцать; 4) пред- 
ставлять, воображать (Еф 3.20) 

νόημα. τος cp.p. 1) разум, ум, рас- 
судок, мысль; 2) помысел, по- 
мышление; 3) замысел, намере- 
ния, козни (2 Кор 2.11). 

νόθος, N, OV незаконнорожден- 
НЫЙ 

νοµή, TS жр. пастбище; νομὴν 
ἔχω распространяться, пожи- 
рать (2 Тим 2.17) 

νομίζω думать, считать, полагать, 
предполагать; οὗ ἐνομίζομεν 
προσευχῆν εἶναι туда, где, как 
мы думали, было место молит- 
венного собрания (Деян 16.13) 

νομικός, ή. OV 1. прил. сведущий 
в Законе; относящийся к Зако- 
ну; 2. м.р. 1) учитель Закона; за- 
KOHHHK; 2) адвокат 

νομίμως Hap. законно, правильно 

νόμισμα. τος срр. монета 

νοµοδιδάσκαλος, ου м.р. учитель 
Закона 

νοµοθεσία, ας жр. дарование (Бо- 
TOM) Закона (Израилю) 

νοµοθετέοµαι 1) быть данным, ус- 
тановленным (ο Законе); 6 λαὸς 
γὰρ ἐπ᾽ αὐτῆς νενοµοθέτηται Ha 
основании его (т.е. левитского 
священства) народу был дан За- 


кон (Евр 7.11); 2) быть основан- 
ным (на чем-л.) (Евр 8.6) 

VOMOGETHS, ох м.р. законодатель 

νόμος. ου м.р. 1) закон; 2) Моисе- 
ев Закон; 6 νόμος καὶ προφῆται 
Священное Писание, Ветхий За- 
вет; νόμος τοῦ ἀνδρός брачный 
закон (Рим 7.2); 3) обычай, yc- 
тановление, законоположение; 
4) правило 

νοσέω быть одержимым страстью 
(MEPL) (кчему-л.) 

νόσημα. τος срр. болезнь 

νόσος, OD 2... болезнь 

νοσσιά, OS жр. выводок 

νοσσίον, ου срр. птенец, цыпле- 
HOK; MH.U. выводок (цыплят) 

νοσσός, OD мр. молодая птица, 
птенец 

νοσφίζοµαι воровать, заниматься 
мелкими кражами 

νότος, ου M.p. 1) южный ветер; 2) 
ЮГ 

νουθεσία, ας жр. 1) наставление 
(на ум), увещевание, совет; 2) 
предупреждение 

νουθετέω 1) наставлять, учить; 
увещевать, образумливать, де- 
лать внушение; 2) предупреж- 
дать 

νουνεχῶς нар. умно, разумно 

νοῦς, νούς (dam.n. voi, вин.п. νοῦν) 
M.p. 1) ум, разум, мысль; 2) мыш- 
ление; 3) рассудительность, по- 
нимание; 4) образ мыслей, мне- 
ние; 5) благоразумие 

Νύμφα, ας жр. Нимфа или Nop- 
005, & мр. Нимфас (Кол 4.15) 

νύμφη. NS ж.. 1) невеста; 2) не- 
вестка 
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νυµφίος, OD м.р. жених 

νυμφών, ὤνος M.p. свадебный зал; 
υἱὸς τοῦ νυμφῶνος друг, друж- 
ка жениха; гость, приглашенный 
на свадьбу 

νῦν 1. нар. 1) теперь, ныне; 2) HO, 
однако; 3) так вот, поэтому; 4) 
но теперь, и теперь; 5) с повел. 
пусть, пускай, давай; 2. ср.р. то 
νῦν настоящее (время); ἀπὸ τοῦ 
νῦν отныне; 3. в знач. прил. ны- 
нешний; τὸ νῦν ἔχον в настоя- 
щее время (Деян 24.25); &YE VOV 
см. ἄγω 


ξενία. ας жр. 1) гостеприимство; 
2) комната для гостей 

ξενίζω 1) принимать гостя; 2) пасс. 
гостить, жить, останавливаться 
(икого-л.); 3) поражать, казаться 
странным; 4) пасс. поражаться, 
недоумевать 

ξενοδοχέῶ оказывать гостеприим- 
ство: принимать гостя 

ξένος, η. OV 1. прил. 1) чужой, 
чужестранный; 2) странный, не- 
слыханный; 2. м.р. чужестранец, 
иностранец; 2) гость (Рим 16.23) 

ξέστης, ου м.р. кувшин; кружка; 
горшок 

Enpaivo (аор. Е траха, аор. пасс. 
ἐξηρόνθην. nepd.nacc. ἐξηραμ- 


[1] 
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νυνί нар. (усилит. форма κ νῦν) 
ныне, теперь 

УФС, νυκτός 20. ночь 

νύσσω (а0р. ἔνυξα) колоть, пора- 
жать, ударять 

νυστάζω 1) дремать; быть сонли- 
вым; 2) быть ленивым (небреж- 
HBIM ) 

νυχθήµερον, ου срр. сутки, ночь 
и день 

Νῶε мр. Ной (евр. Нбах) 

νωθρός, @, OV ленивый, неспо- 
собный (слушать) 

νῶτος, OV м.р. спина 


μαι) 1) сушить, высушивать; 2) 
пасс. сохнуть, засыхать, увядать; 
3) иссякать, прекращаться (ο 
кровотечении); A) созревать (06 
урожае); 5) цепенеть, коченеть 
(Mk 9.18) 

ξηρός, @, Ov 1. прил. 1) сухой; 2) 
засохший, иссохший; увядший; 
3) парализованный; 2. ж.р. Ἡ 
Enpa суша (Мф 23.15) 

ξύλινος. N, OV деревянный, из 
дерева 

ξύλον, ου cp.p. 1) дерево; древе- 
сина; 2) палка, кол; 3) деревян- 
ный столб; виселица; крест; 4) 
колодка (Деян 16.24) 

ξυρόοµαι стричься; бриться 
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0, N, τό (мн. OL, Gl, τά) ap- 
тикль 1) этот, тот (который); 
данный, упомянутый; 2) в знач. 
личн. мест. OH, она, оно; 3) TOD с 
инф. (для того, ) чтобы; так что; с 
тем, чтобы 

ὀγδοήκοντα восемьдесят 

076006, η, ОУ восьмой 

ὄγκος, OD мр. 1) груз, ноша, бре- 
мя; 2) помеха 

ὅδε, de, 100= 1. указат. мест. 
этот, эта, это; 2. взнач. личн. мест. 
OH, она, OHO; εἰς THVOE τὴν πόλιν 
в такой-то город (Иак 4.13) 

ὁδεύω путешествовать, держать 
путь 

ὁδηγέω 1) вести, направлять; 2) 
наставлять, объяснять 

ὁδηγός, OD м.р. поводырь, провод- 
ник 

OOOLTOPEM путешествовать, дер- 
жать путь, быть в пути 

OSOLTOPIG, ας жр. путь, путеше- 
ствие 

6805, OD жр. 1) путь, дорога; пу- 
тешествие; σαββάτου ἔχον 
ὁδόν Ha расстоянии субботнего 
пути, т.е. 1110 m (Деян 1.12); 2) 
образ жизни, поведение; 3) Путь 
(христианской веры и жизни, т.е. 
христианство) 

06005, ὀδόντος мур. зуб 

ὀδυνάομαι 1) страдать, мучиться; 
2) тревожиться, переживать 

ὀδύνη. NS жр. боль, страдание, 
печаль 

ὀδυρμός, OD mp. 1) рыдание, 
вопль; 2) жалоба, сетование 


Ὀζίας, ου мр. Озия (eep. Уззия) 
(Мф 1.8,9) 

ὄζω издавать запах, вонять, смер- 
деть 

ὅθεν нар. 1) откуда; где; 2) вслед- 
ствие чего, по каковой причине, 
поэтому 

ὀθόνη. ης жр. большой кусок тка- 
ни, большое полотно 

ὀθόνιον, Ov срр. 1) льняное по- 
лотно; 2) погребальная пелена 

οἶδα (Περ. со знач. наст.вр.) (2 J. 
мн.ч. 1136018. или повел. 165$, 3 Л. 
MHU. изьяв. οἴδασι i ἴσασι, κοηδ. 
εἰδῶ, инф. εἰδέναι, прич. м.р. 
εἰδώς, жр. 56а, илкепф. δειν, 
буд. #5160) 1) знать; τοῦτο γὰρ 
ἴστε γινώσκοντες будьте в этом 
уверены или вы ведь это знаете 
очень хорошо (Еф 5.5); 2) пони- 
мать; 3) уметь, знать (как делать); 
4) быть знакомым, узнавать, при- 
знавать, помнить (1 Кор 1.16); 5) 
чтить, уважать (1 Фес 5.12) 

οἰέσθω 3 л. ед.ч. повел. к οἶμαι 

οἰκεῖος, ου мр. 1) член семьи, род- 
ственник; 2) домочадец; мя. U. до- 
машние (о родственниках или 
слугах и рабах) 

οἰκετεία, ας жр. домашняя при- 
слуга, домочадцы 

οἰκέτης, ου м.р. домашний слуга 
(раб) 

OLKE® жить, проживать, обитать 

οἴκημα. τος ср.р. тюрьма; камера 

οἰκητήριον, ου ср.р. жилище, дом 

OiKIG, ας жр. 1) дом; 2) семья, ce- 
мейство; домочадцы 
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οἴκιακός, OD мр. 1) домочадец; 2) 
родственник 

οἰκοδςεσποτέω вести дом, зани- 
маться домашним хозяйством 

οἰκοδεσπότης, OV M.p. 1) хозяин 
дома, домовладелец; 2) хозяин 

οἰἴκοδομέω 1) строить, воздвигать, 
сооружать; 2) создавать, сози- 
дать; 3) назидать, наставлять; 4) 
побуждать; ободрять, укреплять; 
9) восстанавливать, выстраивать 

οἰκοδομή, NG 3.p. 1) здание, 
строение; 2) рост, возрастание, 
созидание; 3) укрепление, на- 
ставление, назидание 

οἰκοδόμος, OV мр. строитель 

οἰκονομέω быть управляющим 
(управителем), управлять хо- 
ЗЯЙСТВОМ 

οἰκονομία. ας 20). 1) заведование 
хозяйством, управление; 2) служ- 
ба, дело, поручение; 3) (божест- 
венный) замысел спасения, план 
спасения (Еф 1.10; 3.9; 1 Тим 1.4) 

οἰκονόμος, Ov мр. 1) управляю- 
щий, управитель; 2) казначей 
(Рим 16.23); 3) опекун, попечи- 
тель (Гал 4.2) 

окос, ου м. 1) дом; кол’ οἶκον 
и κατὰ τοὺς οἴκους из дома B 
дом; кол’ οἶκον αὐτῶν ἐκκλη- 
ото, церковь, которая собирает- 
ся у них дома; 2) семья, семейст- 
во; домочадцы; 3) народ; 4) храм, 
святилище 

οϊκουμένῃη, NG жр. 1) мир, (оби- 
таемая) вселенная; 2) человече- 
ство; 3) Римская империя (Лк 
2.1; Деян 24.5) 

οἰκουργός, OV домовитый 


οἰκτιρμός, OD мр. милосердие, ми- 
лость, сострадание 

οἰκτίρμων, оу милосердный, со- 
страдательный 

οἰκτίρω (60. οἰκτιρήσω) жалеть, 
проявлять милосердие (ми- 
JIOCTB) 

οἶμαι (стяженная форма к οἴομαι, 
3 л. ед.ч. повел. οἰέσθω, прим. 
OLOMEVOS) думать, полагать, на- 
деяться 

OLVOTOTHS, ου M.p. пьяница 

οἶνος, οὐ м.р. BUHO 

oivogAvyia, ας ж.р. (беспробуд- 
ное) пьянство 

OLOMEVOS прим. κοῖμαι 

0105, @, оу относит. мест. какой, 
такой (какой, который, как); 
οἵα... τοιαῦτη такое... какое 
(горе) (Мк 13.19); οὐχ. ofov δὲ 
OTL это не значит, что или тако- 
го не может быть, чтобы (Рим 
9.6); οἵους διωγμοὺς ὑπήνεγκα 
какие страшные гонения пере- 
нес я! (2 Tum 3.11) 

οἴσω 6у0.к φέρω 

ὀκνέω 1) медлить, задерживаться; 
2) откладывать 

ὀκνηρός, @, Ov 1) ленивый; 2) 
утомительный, скучный, надо- 
едливый (Флп 3.1) 

ὀκταήμερος, оу восьмидневный, 
на восьмой день 

ὀκτώ восемь 

ὄλεθρος, Ov м.р. погибель, унич- 
тожение 

ὀλιγοπιστία, ας жр. маловерие 

ὀλιγόπιστος, ον маловерный 

ὀλίγος, η. ον 1. прил. небольшой, 
малый; малочисленный; 2. м.р. 
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мн.м. немногие; несколько; 3. нар. 
ὀλίγον немного, немножко, мало, 
чуть-чуть; Ev ὀλίγῳ а) вскоре; 
6) вкратце; πρὸς ὀλίγον нена- 
долго, на короткое время; Ov’ 
ὀλίγων вкратце 

ὁλιγόψυχος, оу робкий, малодуш- 
НЫЙ 

ὀλιγωρέω пренебрегать 

ὀλίγως нар. едва, только что, со- 
всем недавно 

ὀλοθρευτής, OD м.р. губитель (06 
ангеле) 

ὀλοθρεύω губить, уничтожать; 0 
ὁλοθρεύων губитель(об ангеле) 

ὁλοκαύτωμα, τος срр. всесожже- 
ние 

ὁλοκληρία, ας жр. здоровье 

ὁλόκληρος, ον 1) целый, невре- 
димый; здоровый; 2) совершен- 
НЫЙ 

ὀλολύζω рыдать, вопить, причи- 
тать, скорбеть 

ὕλος, η. OV весь, целый; OV ὅλου 
сплошь, целиком; τοῦτο ὅλον 
все это; GV ÖAOG THI весь, цели- 
ком (Ин 9.34) 

ὁλοτελής, EG весь, целиком 

Ὀλυμπᾶς, @ мр. Олимпас, Олимп 
(Рим 16.15) 

ὄλυνθος, ου м.р. незрелая смоква 
(фига, инжир) 

ὕλως нар. вовсе, совсем; вообще 

биВрос, OV мр. дождь, ливень 

ὁμείρομαι горячо любить, жаж- 
дать, стремиться 

ὁμιλέω разговаривать, беседовать 

Орла, ας ж.р. знакомство, обще- 
ство, компания 

ὁμίχλη. NC жр. пар, туман, дымка 


ὄμμα, τος ср.р. глаз 

ὀμνύω u ὄμνυμι (инф. ὀμνύναι, 
aop. ὤμοσα, und. aop. ὁμόσαι) 
клясться, давать клятву; бо- 
IKMTBCA 

ὁμοθυμαδόν нар. единодушно, 
(все) вместе; с общего согласия; 
γενόµενοι ὁμοθυμαδόν едино- 
душно (Деян 15.25) 

ὁμοιοπαθής., ἐς во всем похожий, 
такой же 

ὅμοιος, а, оу подобный, сходный, 
похожий; такой же 

ὁμοιότης, ητος жр. подобие, сход- 
ство; κατὰ πάντα коб’ ὁμοιό- 
τητα во всем точно так же, как 
(мы) (Евр 4.15) 

ὁμοιόω 1) уподоблять, делать по- 
добным (похожим, таким же); 2) 
пасс. быть похожим, походить, 
уподобляться, становиться та- 
ким, как; ὁμοιωθεὶς ἀνθρώπῳ в 
человеческом облике (Деян 
14.11); 3) сравнивать, уподоблять 

ὁμοίωμα. τος срр. 1) подобие, 
сходство; EV ὁμοιώματι @х- 
θρώπων YEVÖLEVOG родившись 
в человеческом облике (челове- 
ком) (Флп 2.7); 2) внешность, 
внешний вид (Откр 9.7); 3) об- 
раз. изображение (Рим 1.23) 

ὁμοίως нар. (точно) так же, подоб- 
но, схожим образом 

ὁμοίωσις, εως ж.р. подобие 

ὁμολογέω 1) признавать, испове- 
довать; признаваться; 2) допус- 
кать, соглашаться; 3) заявлять 
(открыто, перед всеми), объяв- 
лять; свидетельствовать; 4) обе- 
щать; 5) утверждать (Тит 1.16); 
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6) благодарить, восхвалять (Евр 
13.15) 

ὁμολογία, ας жр. исповедание, 
признание. свидетельство 

ὁμολογουμένως нар. бесспорно, 
несомненно 

ὁμόσαι инф. аор.к ὁὀμνύω 

ὁμότεχνος, OV занимающийся ΤΕΜ 
же делом (одинаковым ремес- 
лом) 

ὁμοῦ Hap. вместе 

ὁμόφρων, OV единодушный, CO- 
гласный 

ὕμως нар. 1) даже; 2) однако, тем 
не менее; 3) возм. подобным об- 
разом, так же (1 Кор 14.7; Гал 
3.15) 

ὀναίμην опт. аор.к ὀνίναμαι 

ὄναρ срр. сон, сновидение; KAT’ 
ὄναρ во сне 

ὀνάριον, OV ср.р. (молодой) осел 

ὀνειδίζω 1) бранить, поносить, ос- 
корблять; 2) упрекать, укорять 

ὀνειδισμός, OD м. 1) брань, ос- 
корбление, поношение, хула; 2) 
позор 

ὄνειδος, OLG ср.р. позор, бесчестье 

ἸὈνήσιμος, ου мр. Онесим, Они- 
сим (Кол 4.9; Флм 10) 

’Ovnoipopos, ου мр. Онесифор, 
Онисифор (2 Тим 1.16; 4.19) 

ὀνικός, ή. бу ослиный; см. μύλος 

ὀνίναμαι (опт. аор. dvaipnyv) при- 
носить пользу, быть полезным 

ὄνομα, τος cp.p. 1) имя; Kat’ 
ὄνομα по имени: 2) название; 3) 
звание, положение, статус; εἰς 
ὄνομα προφητου потому что 
он пророк (Мф 10.41); Ev 
ὀνόματι ὅτι Χριστοῦ ἐἔστε 


потому что вы Христовы (Мк 
9.41); 4) Имя (= Бог или Хри- 
стос) (Деян 5.41; 3 Un 7); 5) 
мн.ч. люди (Деян 1.15; Откр 
3.4); 6) (громкое) имя, слава 
(Мк 6.14; Откр 3.1) 

ὀνομάζω 1) давать имя, называть, 
именовать; 2) пасс. быть извест- 
ным (Рим 15.20); 3) произно- 
сить, употреблять (имя) (Деян 
19.13);4) упоминать, говорить (0 
ком-л.) (Еф 5.3) 

OVOG, OD м. иж. осел, ослица 

ὄντως 1. нар. действительно, в са- 
мом деле; 2. в знач. прил. настоя- 
щий, истинный 

0605, ους срр. кислое вино, ки- 
слое питье 

6505, sla, 0 1) острый; 2) быст- 
рый, резвый 

On}, HS жр. 1) отверстие, яма; 
возм. пещера; 2) источник (Иак 
3.11) 

ὄπισθεν 1. нар. сзади (Откр 4.6); с 
оборотной стороны (Откр 5.1); 
2. предл. с pod.n. (вслед) 3a (Мф 
15.23) 

ὀπίσω 1. предл. с pod.n. 1) за; сза- 
ди; после ἔρχομαι 14 др. глаголов 
движения часто означает следо- 
вать, быть последователем (уче- 
ником); 2) после; 2. нар. сзади, 
позади; εἰς τὰ ὀπίσω назад, во- 
круг (Ин 20.14); τὰ ὀπίσω το, 
что сзади; что осталось позади 
(Флп 3.13) 

ὁπλίζομαι вооружаться 

ὅπλον, ου cp.p. 1) оружие; доспе- 
хи; 2) орудие, инструмент, сред- 
CTBO 
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ὁποῖος, @, OV относит. мест. Ka- 
кой, который; ὁποῖοί ποτε 
ἦσαν какими (кем) бы они ни 
были (Гал 2.6) 

ὁπότε Hap. когда 

ὕπου nap. 1) где; 2) куда; 3) когда; 
4) потому что, раз; 9) в то время 
как; ὅπου ἄν или ὅπου ἐάν 8) 
где бы ни; 6) куда бы ни; в) ко- 
гда бы ни, каждый раз когда 

ὀπτάνομαι являться, показываться 

ὑπτασία, ας жр. явление, виде- 
ние 

ὁπτός, N. OV жареный, печеный 

опора, ας жр. плоды - 

ὅπως (или ὅπως ἄν) чтобы, для 
того чтобы 

ὅραμα, τος cp.p. 1) видение; 2) уви- 
денное, зрелище (Деян 7.31) 

ὅραᾶσις, εως жр. видение, явле- 
ние 

ὁρατός, ή, OV видимый, зримый 

ὁράόω (3 л. мн.ч. имперф. ἑώρων, 
буд. ὄψομαι, аор. sida и sidov, 
прич. аор. ἰδών, 2 л. мн.ч. повел. 
аор. ἴδετε, перф. ἑώρακα u 
ἑόρακα, aop.nacc. ὤφθην, прим. 
aop.nacc. ὀφθείς, 6yd.nacc. 
ὀφθήσομαι) 1. перех. 1) видеть; 
смотреть, глядеть; 2) замечать; 
3) пасс. становиться видимым, 
являться; 4) воспринимать, по- 
нимать; 5) испытывать, узна- 
вать, постигать; переживать; 2. 
неперех. 1) смотреть (за кем-л.), 
заботиться; 2) беречься, быть 
настороже (на страже, начеку); 
Opa μη смотри, не делай этого! 

ὀργή. Пс cp. 1) гнев, ярость; 2) 
возмездие, кара; месть 


ὀργίζομαι сердиться, гневаться, 
быть в ярости 

ὀργίλος, η. OV вспыльчивый, 
гневливый, раздражительный 

ὀργυιά, @с жр. морская сажень 
(мера длины, равняющаяся 185 
CM) 

ὀρέγομαι желать, стремиться, до- 
биваться 

ὀρεινή, Пс жр. горная страна 

ὄρεξις, εως жр. похоть 

ὀρθοποδέω идти верным (или пря- 
мым) путем; (πρός) держаться 
верного учения или устремлять- 
ся (продвигаться) к верному 
учению 

00065, ή. Ov 1) прямо стоящий; 
2) прямой, прямолинейный 

Орботонё излагать (или истолко- 
вывать) верно (здраво) 

Орбр приходить рано утром 

ὀρθρινός, N, OV (пришедший) pa- 
HO ΥΤΡΟΜ 

ὄρθρος, ου мр. раннее утро; ὑπὸ 
τὸν ὄρθρον Ha рассвете, на заре 
(Деян 5.21); ὄρθρου βαθέως 
ранним утром (Лк 24.1) 

ὀρθῶς нар. 1) правильно, верно; 2) 
хорошо, ясно (Mk 7.35) 

ὁρίζω 1) определять, предписы- 
вать, предназначать; 2) ставить, 
назначать 

ὕριον. ου ср.р. (преимущественно 
ΜΗ...) 1) пределы, область; зем- 
ли; 2) окрестности 

ὁρκίζω заклинать, умолять (кого- 
либо); ὁρκίζω τὸν θεόν закли- 
нать (умолять) именем Бога (Бо- 
rom); ὁρκίζω τὸν Ἰησοῦν при- 
казывать кому-л. именем Иисуса 
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ὄὕρκος, οὐ мр. клятва 

ὁρκωμοσία, ας жр. клятва 

ὁρμάω устремляться, бросаться 

Ööpun, Пс жр. 1) попытка; 2) же- 
лание, воля 

ὄρμημα, TOS срр. сила, ярость 

Оруёоу, ου cp.p. птица 

брус, 1905 ж. 1) курица; 2) пти- 
ца 

ὁροθεσία. ας жр. пределы, гра- 
ница 

брос, ους срр. гора; возвышен- 
НОСТЬ; ХОЛМ 

ὀρύσσω (aop. ὥρυξα) 1) копать. 
рыть яму; 2) закапывать 

ὀρφανός, ή, Ov 1. прил. осиротев- 
ший, одинокий; 2. м.р. сирота 

ὀρχέομαι плясать 

ὃς, N, б относит. мест. (тот) кто, 
(το) что, который; чей; ὃς ἄν или 
ὃς ἐάν кгобы ни, какой бы ни; 
всякий, кто; ὃς PEV... ὃς δέ 
один... другой; ἀφ᾽ οὗ когда, раз; 
v6’ @у потому что; поэтому 
(Лк 12.3); ἐφ᾽ ᾧ потому что 

ὁσάκις Hap. всякий раз как 

00105, α. ον 1. прил. 1) святой, 
священный; 2) чистый, непороч- 
ный; 3) благоговейный, благо- 
честивый; 2. cp.p. τὰ долю, свя- 
щенные дары (или блага, обеща- 
ния) (Деян 13.34) 

ὁσιότης, Ώητος жр. святость 

0065 нар. свято, благоговейно, не- 
порочно 

ὀσμή. NG жр. запах, аромат; ὀσμῆ 
εὐωδίας благоуханная жертва 
(приношение) (Флп 4.18) 

0005, |, ον 1. относит. мест. 1) 
сколь большой, насколько боль- 


шой; сколько; 2) (тж. ὅσος ἄν, 
ὅσος ἐάν) кто бы ни, всякий; 3) 
мн.ч. все, всякий, каждый; 2. нар. 
cp.p.660vu 000, ἐφ᾽ ὅσον так... 
как, постольку... поскольку; коб’ 
ὅσον или каб’ ὅσον... κατὰ 
τοσοῦτο (ὅσα... τοσοῦτον) πο- 
стольку... поскольку, в το мере... 
в какой; все, что ни; κατὰ πάντα 
ὅσα ἄν во все, что ни (Деян 
3.22); ὅσῳ как, так... как, настоль- 
ко... насколько (Евр 8.6); ὅσογ... 
μᾶλλον περισσότερον чем 
больше... тем больше (Мк 7.36); 
1060010... ὅσῳῷ настолько же... 
насколько (Евр 1.4); ὅσον χρό- 
νον все время пока (Мк 2.19); ἔτι 
γὰρ μικρὸν ὅσον бооуеще co- 
всем немножко (Евр 10.37) 

ὕσπερ. rep, ὅπερ тот (самый), 
который 

ὐστέον, ου UOOTODV, ODCP.p. KOCTb 

ὕστις, Ца, 6 τι 1) KTO, что; Ka- 
кой, который; 2) кто (что) бы ни; 
какой бы ни, который бы ни; вся- 
кий, каждый 

ὀστράκινος, N, оу глиняный 

ὄσφρησις, εως ж.р. обоняние 

ὀσφῦς, 005 Hp. 1) бедра, лоно; 2) 
чресла, детородные органы; 
καρπὸς τῆς ὀσφύος отпрыск, 
потомок (Деян 2.30); ἐξέρχο- 
μαι ἐκ τῆς ὀσφύος ᾿Αβραάμ 
происходить от Авраама (Евр 
7.5) 

ὅταν когда, κοΓπα ObI HN, всякий раз 
когда; εἰ ЦП ὅταν πο тех пор, 
пока не (Мк 9.9) 

ὅτε союз 1) когда, каждый раз ко- 
гда; 2) в то время как, пока 
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Ott союз 1) что; Ti ὅτι зачем? с 
чего это?; ὡς ὅτι что будто бы 
(2 Фес 2.2); 2) потому что, раз; 
3) так что (1 Тим 6.7); 4) иногда 
вводит прямую речь и тогда не 
переводится 

οὗ нар. где; οὗ ἐάν где бы ни, где 
бы то ни было 

ov нет 

οὐ (перед гласн. ODK, перед npu- 
дых. οὐχ) не (обычно употр. с 
гл. изьяв.накл.); употр. в вопро- 
сах, когда предполагается ут- 
вердительный ответ 

οὐά межд. 9ἱ, эй!, ага! (выражает 
иронию и презрение) 

ovat 1. межд. увы!, горе!; 2. ж.р. 
ужас, несчастье, беда 

οὐδαμῶς нар. никоим образом, во- 
все нет 

οὐδέ ине, также He, даже HE: OVOE... 
οὐδέ ни... HH; ἀλλ᾽ 000& но да- 
же не, тоже не 

οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν 1. прил.ни 
один, никакой; 2. сущ. никто, ни- 
что; 3. нар. οὐδέν ничего не зна- 
чит, никоим образом; οὐδὲν бю-- 
φέρει он ничем не отличается 

οὐδέποτε нар. никогда 

οὐὑδέπω нар. еще нет; οὐδέπω 
οὐδείς еще никто никогда 

000=5 см. οὐδείς 

οὐκέτι нар. больше не, уже не; OD- 
κέτι OD LN никогда больше 

οὐκοῦν Hap. так, значит 

οὖν (никогда не бывает в начале 
предложения) 1) итак, следова- 
тельно, поэтому, значит; ну, же; 
τί οὖν; так что же?; 2) конечно, 
действительно 


οὕπω нар. еще не; οὐδεὶς ObNW 
еще никто никогда 

ovpG, ὥς жур. хвост 

οὐράνιος, оу небесный, (тот, что) 
в небесах, с небес 

οὐρανόθεν нар. с неба, с небес 

οὐρανός, OD м.р. небо (также 
употр. для обозначения Бога, 
чтобы избежать упоминания 
священного имени) 

Οὐρβανός, ob мр. Урбан (Рим 
16.9) 

Oüpias, ov мр. Урия (евр. Урия) 
(Мф 1.6) 

οὓς, ὠτός срр. ухо; πρὸς τὸ οὓς 
λαλέω говорить шепотом (Лк 
12.3) 

οὐσία, ας жр. имущество, богат- 
CTBO 

οὔτε ине; οὔτε... οὔτε HU... ни 

οὗτος, αὕτη. τοῦτο 1. указат. 
мест. этот, эта, это; 2. в знач. 
личн. мест. OH, она, OHO; TOUT’ 
ἔστιν то есть, это значит 

οὕτω u οὕτως 1. нар. так, таким об- 
разом; точно так; καθάπερ... 
οὕτως (точно) так... как; EX 81 
οὕτως это так, верно; TO οὕτως 
εἶναι оставаться таким, каковесть 
(1 Kop 7.26); οὕτως у5урожтолна- 
писано так, написано следующее; 
2. прил. такой, такого рода; O μὲν 
οὕτως, ὁ δὲ οὕτως} одного один, 
у другого другой (1 Kop 7.7) 

οὐχί (усилит. форма κ OD) не; HET; 
конечно, нет; употр. в вопросах, 
когда предполагается утверди- 
тельный ответ 

ὀφειλέτης, ου mp. 1) должник; 2) 
виновник, обидчик; 3) грешник 
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OMEN, NG жд. долг; супружеский 
долг (1 Кор 7.3) 

ὀφείλημα. τος cp.p. 1) долг; κατὰ 
ὀφείλημα как долг, как обязан- 
ность (Рим 4.4); 2) вина, просту- 
пок, грех 

ὀφείλω 1) быть должным, задол- 
жать; быть обязанным; ὀφείλει 
он связан клятвой (Мф 23.16); 2) 
быть виноватым (перед кем-л.), 
грешить (против кого-л.) (Лк 
11.4) 

ὄφελον (фиксированная форма, 
вводящая неосуществимые же- 
лания) о если бы!, хотел бы я! 

ὄὕφελος, ους срр. выгода, польза; 
TL τὸ OMEAOG; что хорошего? 
(Иак 2.14,16) 

ὀφθαλμοδουλία, ας жр. служба 
напоказ, угодливость 

ὀφθαλμός, OD «up. 1) глаз; ὀφ- 
θαλμὸς πονηρός дурной глаз, 
зависть, ревность (Mk 7.22); οἷς 
Kot’ ὀφθαλμοῦς на глазах у Ko- 
торых (Гал 3.1); 2) зрение (Де- 
ян 1.9) 

ὀφθείς прим. аор.пасс. к ὁράω 

ὀφθήσομαι буд.пасс. к брбю 


παχιδεύω 1) ловить в западню; 2) 
строить козни: παγιδεύω ἐν 
λόγῳ ловить на слове (Мф 
22.15) 

παγίς, 1605 жр. ловушка, западня 

παθεῖν und. аор.к πάόσχω 


ὄφις, EWG мр. змея, змей, змий 

ὀφρῦς, ύος жр. крутой склон, кру- 
тизна, круча 

ὀχλέομαι страдать, мучиться 

ὀχλοποιέω собирать толпу (сброд) 

ὄχλος, ου мр. 1) толпа, множест- 
во народу; 2) народ, люди; 3) 
сброд, чернь 

ὀχύρωμα. τος ср.р. твердыня, кре- 
ПОСТЬ 

OWEPLOV, ου ср. рыба 

ὀψέ 1. нар. поздно, вечером; 2. 
предл. с род.п. после 

ὀψία, ας жр. вечер 

ὄψιμος, ου M.p. поздний (т.е. Be- 
сенний) дождь 

ὄψιος, @, OV поздний 

OWLS, εως JCP. лино; наружность, 
внешний вид; KAT’? ὄψιν πο Ha- 
ружности, ΠΟ внешнему виду; по 
внешним признакам (меркам) 

ὄψομαι 6yd.x Opaw 

ὀψώνιον. ου cp.p. 1) плата (глав- 
ным образом солдатам-наемни- 
кам); 2) вознаграждение; 3) по- 
мощь, деньги (2 Кор 11.8); 
ἰδίοις ὀψωνίοις за собствен- 
ный счет (1 Кор 9.7) 


πάθηµα. τος cp.p. 1) страдание; 2) 
желание, страсть 

παθητός, ή, бу обреченный на 
страдание, (TOT,) которому суж- 
дено пострадать 

πάθος, ους ср.р. страсть, похоть 
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παθών, παθοῦσα прим. m. иж. р. 
аор.к πάσχω 

παιδαγωγός, OD м. 1) раб, про- 
вожавший детей в школу, «Дядь- 
ка»; 2) воспитатель, наставник 

παιδάριον, OV cp.p. 1) мальчик, 
мальчуган; 2) молодой раб 

παιδεία. ας «ορ. 1) воспитание, 
наставление; 2) наказание 

παιδευτής, OD mp. 1) наставник, 
воспитатель, учитель; 2) TOT, кто 
наказывает 

παιδεύω 1) воспитывать, настав- 
лять; 2) исправлять; наказывать; 
3) бить. бичевать - 

παιδιόθεν пар. с детства 

παιδίον, OD срр. ребенок, дитя; 
мальчик; девочка 

полок, NG жр. служанка, pa- 
быня 

παίζω играть, плясать 

παῖς, παιδός м.ижр. 1) слуга; слу- 
жанка; раб; рабыня; 2) ребенок, 
мальчик; девочка 

παίω 1) ударять, поражать; 2) ку- 
сать, жалить (Откр 9.5) 

πάλαι нар. 1) давно; 2) некогда. 
прежде, раньше; 3) все это вре- 
мя (2 Кор 12.19); 4) уже (Мк 
15.44) 

παλαιός, @, OV 1) старый, вет- 
хий: 2) прежний 

παλαιότης, NTOS жр. 1) старость; 
2) устарелость, обветщалость; 
δουλεύω Ev παλαιότητι уран- 
µατος служить (Богу) по-старо- 
му, следуя писаному Закону (или 
как встарь) (Рим 7.6) 

παλαιόω 1) делать (или объяв- 
лять) старым (устаревшим); 2) 


пасс. стариться, ветшать; 3) пасс. 
устаревать 

πάλη. NS жр. бой, борьба 

παλιγγενεσία. ας жр. 1) новое 
рождение, возрождение; 2) но- 
вый век или новый мир 

πάλιν нар. 1) снова, опять; заново; 
εἰς τὸ πάλιν = πάλιν (2 Κορ 
13.2); 2) назад, обратно; 3) кро- 
ме того, более того; 4) с другой 
стороны, в свою очередь 

παμπληθεί зар. всей толпой, все 
как один 

Παμφυλία. ας жр. Памфилия 
(римская провиниия в Малой 
Азии) 

πανδοχεῖον, οὐ срр. гостиница, 
постоялый двор 

πανδοχεύς, έως мр. хозяин гости- 
ницы (постоялого двора) 

πανήγυρις, εως жр. общее (или 
многолюдное) праздничное соб- 
рание 

πανοικεί нар. все вместе, всем до- 
MOM 

πανοπλία. ας ΑΡ. доспехи 

πανουργία, ας ж.р. хитрость, ко- 
варство; злой умысел 

πανοῦργος, OV хитрый, ловкий; 
неразборчивый в средствах 

πανταχΏ нар. везде, повсюду 

πανταχοῦ Hap. везде, повсюду 

TOVTEANG, ές полный, совершен- 
ный; εἰς TO παντελές а) со- 
всем (Лк 13.11); 6) всегда, пол- 
ностью (Евр 7.25) 

πάντη нар. везде, всюду; во всех 
отношениях 

πάντοθεν нар. 1) отовсюду, со всех 
сторон; 2) полностью 
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παντοκράτωρ. ορος мр. Bcenep- 
житель, Всемогущий (ο Боге) 

παντός pod.n. к пас, TÜV 

πάντοτε нар. всегда, постоянно 

πάντως нар. конечно, вероятно, не- 
пременно, несомненно; OD πάν- 
T@G вовсе нет; никоим образом; 
πάντως ODK ἦν θέλημα он pe- 
шительно не захотел (1 Кор 
16.12) 

παρά (перед гласн. пар”) предл. с 
род., дат. u вин.п. 1. c pod.n. 1) от, 
у; ἀπεσταλμένος παρὰ θεοῦ 
посланный от bora (Богом); 
αἰτέω παρά τινος просить у 
кого-л.; µανθάνω παρά τινος 
учиться у KOTO-N.; 2) возле, близ, 
рядом с, у; 3) (принадлежность): 
οἱ пар’ αὐτοῦ его семья, род- 
ные; τὰ пар’ αὐτῆς ее собст- 
венность, все, что она имела (Мк 
5.26); © (N, τὸ) παρά τινος 
сделанный (данный) кем-л.; 2. с 
дат.п. 1) у, при, рядом с; 2) пе- 
ред (лицом), в присутствии, при; 
пар” ἑαυτοῖς в душе; другс дру- 
TOM, между собой; 3. с вин.п. 1) к, 
по направлению к; 2) у, при, 
близ, около, рядом; 3) по сравне- 
нию с, наряду с, больше чем; 4) 
вместе, скорее чем; 5) менее, без; 
τεσσεράκοντα παρὰ HIOV со- 
рок ударов без одного, т.е. три- 
дцать девять ударов (2 Кор 
11.24); 6) в соответствии, на ос- 
новании, по; 7) против, вопреки, 
сверх; пор” ἐλπίδα вопреки на- 
дежде (Рим 4.18) 

ropoßoivo (аор. παρέβην) 1. перех. 
1) нарушать, преступать; 2) He по- 


виноваться; 2. неперех. покидать, 
отвергать, отворачиваться 

παραβάλλω (аор. παρέβαλον) при- 
бывать. подходить к 

παράβασις, ες жр. 1) наруше- 
ние, ослушание; 2) преступле- 
ние, грех 

παραβάτης, ου мр. нарушитель 
(Закона) 

παραβιάζοµαι упрашивать, наста- 
ивать; удерживать 

παραβολεύομµαι рисковать 

παραβολή, hc жр. притча; пого- 
ворка; присловье; сравнение; за- 
гадка; иносказание, образ; ἥτις 
пороВолл] εἰς это образ, отно- 
сящийся к, это символ, указы- 
вающий на (Евр 9.9); ἓν παρα- 
BoAn образно говоря (Евр 
11.19) 

παραγγελία, ας ορ. 1) приказ, 
распоряжение; 2) наставление 

παραγγέλλω (aop. παρήγγειλα, 
прич. аор. παραγγείλας) прика- 
зывать, повелевать, распоря- 
жаться, велеть; с инф. и ЦП за- 
прещать что-л. делать; παραγ- 
γελίᾳ TOPAYYEAAW отдавать 
строгий приказ (Деян 5.28) 

παραγίνοµαι (aop. παρεγενόµην. 
коне. аор. παραγένωμαι) 1) при- 
ходить, прибывать, (по)являть- 
ся; 2) защищать, поддерживать; 
приходить на помощь (2 Тим 
4.16) 

παράγω 1) проходить мимо; 2) 
пасс. и иногда акт. проходить, 
кончаться 

παραδειγµατίζω выставлять на по- 
зор (на осмеяние) 
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παράδεισος, ου мр. рай 

παραδέχοµαι 1) принимать; 2) 
признавать, соглашаться 

παραδίδωµι (2.1. ед.ч. παραδίδως, 
3 1. ед.ч. конь. παραδιδῶ u TTO.PO- 
διδοῖ, инф. παραδιδόναι, прим. 
παραδιδούς, 2.1. e0.u. имперд. πα- 
ρεδίδου, 3 Л. мн.м. имперф. παρε- 
δίδουν 1 παρεδίδοσαν, буд. πα- 
ραδώσω, aop. παρέδωκα, 3 1. 
мн.ч. аор. παρέδωκαν U TAPESO- 
σαν, 3 1. ед.ч. KOHD. аор. παραδῶ 
UTOPOOOL, und. αορ.παραδοῦναι, 
прич. аор. παραδούς, прим. nepd. 
παραδεδωκώς, 3 J. мн.ч. илквиф. 
παραδεδώκεισαν, перф.мед. πα- 
ραδέδοµαι, аор. пасс. napedsoOny, 
конь. аор. пасс. παραδοθῶ, инф. 
аор.пасс. παραδοθῆναι, прич. 
aop.nacc. παραδοθείς, буд. пасс. 
παραδοθήσοµαι) 1) вручать, пе- 
редавать; отдавать; 2) выдавать; 
пасс. часто быть арестованным; 
3) предавать; отдавать (на 
смерть); A) давать, доверять; 5) 
велеть, заповедовать; 6) переда- 
вать (06 учении, традиции); 7) 
поручать, вверять; 8) посвящать 
(жизнь) или рисковать (жизнью) 
(Деян 15.26); 9) разрешать, до- 
пускать; ὅταν παραδοῖ 6 καρ- 
TOG когда созреет урожай (Мк 
4.29) 

παράδοξος, оу невероятный 

παράδοσις, εως жр. предание, тра- 
диция (06 учениях, передаваемых 
от одной группы людей к другой 
или от поколения к поколению) 

παραδῶ 3л. ед.ч. коне. аор.к παρα- 
δίδωµι 


παραζηλόω вызывать ревность, 
делать ревнивым 

παραθαλάσσιος, а, оу примор- 
ский, расположенный у моря 
(или озера) 

παραθεῖναι und. aop. к παρατί- 
θηµι 

παραθεωρέω пренебрегать, ΟΤΗΟ- 
ситься пренебрежительно (без 
внимания) 

παραθήκη. Ns «ΑΡ. то, что ввере- 
но кому-л. на хранение (или 3a- 
ботам кого-л.) 

παραθήσω 06уд.к παρατίθηµι 

παράθου повел. aop.med. κ παρα- 
τίθηµι 

παραινέω (3 1. ед.ч. имперф. πα- 
ρῄνει) просить, советовать; убе- 
ждать, уговаривать 

παραιτέοµαι (имперф. партот- 
µην, прим. перф. порки уос) 
1) просить, ходатайствовать (за 
кого-л.); 2) извиняться; EYE µε 
παρητηµένον прошу меня из- 
винить (Лк 14.18,19); 3) дер- 
жаться подальше, не иметь ни- 
чего общего; не включать (1 Тим 
9.11); отказываться слушать 
(Евр 12.25); 4) просить, молить 
(Евр 12.19) 

παρακαθέζοµαι сидеть, садиться 
(рядом) 

παρακαλέω (аор. παρεκάλεσα, 
перф.пасс. παρακέκλημαι, aop. 
пасс. παρεκλήθην, коно. aop. 
пасс. παρακληθῶ, буд. пасс. 
παρακληθήσομαι) 1) просить, 
умолять; 2) просить, ходатайст- 
вовать (за кого-л.); 3) побуждать. 
ободрять, вселять мужество; уте- 
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шать; 4) призывать; 5) упраши- 
вать, уговаривать; 6) звать, при- 
глашать; 7) звать на помощь 

παρακαλύπτω 1) скрывать, пря- 
тать; 2) пасс. быть скрытым 

παράκειµαι быть, иметься, быть в 
наличии 

παρακέκλημαι перф.к пороко- 
λέω 

παρακληθήσοµαι буд.пасс. к па- 
ρακαλέω 

παρακληθῶ Kono. аор. κπαρακα- 
λέω 

παράκλῄησις, εως жр. 1) ободре- 
ние, вселение мужества; помощь, 
опора; утешение; 2) призыв; 3) 
побуждение, увещевание; μετὰ 
πολλῆς παρακλήσεως очень 
настойчиво (2 Kop 8.4); 4) спасе- 
ние, освобождение (Лк 2.25) 

παρόκλητος, ου м.р. Заступник, 
Ходатай, Помощник; Утепитель 
(ο Святом Духе в Ин ио Христе 
6 1 Vin) 

TOPOKON, WC жр. непослушание, 
ослушание, неверность 

παρακολουθέω 1) следовать, со- 
провождать; 2) следовать, быть 
последователем (учеником); 3) 
тщательно исследовать, разузна- 
вать (Лк 1.3) 

παρακούω 1) отказываться выслу- 
тать; 2) не обращать внимания, 
оставлять без внимания или не 
услышать 

παρακύπτω заглядывать; накло- 
няться, нагибаться (чтобы уви- 
деть) 

παραλαμβάνω (буд. παραλήμ- 
Ψομαι, aop. παρέλαβον, повел. 


aop. παράλαβΡε, буд.пасс. παρα- 
λημφθήσομαι) 1) брать (ο co- 
бой), захватывать; 2) принимать, 
признавать; 3) получать (учение, 
традицию); 4) принимать, узна- 
вать; 5) учиться (1 Фес 4.1); 6) 
передавать, уводить (заключен- 
ного) (Ин 19.16) 

παραλέγοµμαι проплывать, плыть 
мимо (вдоль) 

παράλιος, OV жр. приморская 
(прибрежная) область 

παραλλαγή, NG жр. изменение 

παραλογίζοµαι обманывать, вво- 
дить в заблуждение, сбивать с 
пути 

παραλύομαι быть парализован- 
ным; о παραλελυμένος a) па- 
ралитик, парализованный; 6) 
слабый, ослабевший (Евр 12.12) 

παραλυτικός, OD м. 1) парали- 
тик, парализованный; 2) калека, 
увечный 

TOPONEVO (прим. αορ.παραμείνας) 
1) быть, оставаться, пребывать; 
2) оставаться в должности (Евр 
1.23); 3) жить, оставаться в жи- 
вых (Dam 1.25) 

παραμυθέοµαι 1) утешать, обод- 
рять, укреплять; 2) сострадать 

παραµυθία, as жр. утешение, со- 
страдание, ободрение 

παραμύθιον, OV ср.р. утешение, 
сострадание, ободрение 

παρανομέῶω нарушать Закон, по- 
ступать вопреки Закону 

παρανομία, ας жр. грех, престу- 
пление, беззаконие 

παραπεσών прим. аор. κπαραπί- 
πτω 
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παραπικραίνω (аор. παρεπίκρα- 
να) роптать, восставать (против 
Бога) 

пароликрасиос, OD мр. ропот, мя- 
теж, восстание (Евр 3.8,15) 

παραπίπτω (прич. аор. παραπε- 
σών) отпадать, совершать OT- 
ступничество 

παραπλέω (инф. аор. παραπλεῦ- 
σαι) проплывать, миновать 

παραπλήσιον нар. рядом, чуть He, 
почти 

παραπλησίῶς Hap. подобно, так 
же, таким же образом 

παραπορεύοµαι проходить мимо 
(мили через) 

παράπτωμα. τος ср.р. грех, пре- 
грешение, проступок 

παραρρέω (коне. аор.пасс. παρα- 
ρυῶ) 1) уносить течением; 2) 
сбиваться с пути 

παράσηµος, оу несущий изобра- 
жение, с изображением (ο судне) 

παρασκευάζω 1) готовить еду 
(обед); 2) мед. готовиться, при- 
готовляться; перф. быть гото- 
вым 

παρασκευή, NS жр. день подго- 
товки (к празднику) 

παραστήσοµαι буд.мед.к παρίστηµι 

παραστήσω 6у0д.к παρίστηµι 

παρασχών прич. аор.к παρέχω 

παρατείνω (aop. παρέτεινα) 1) 
продолжать, продлевать; 2) затя- 
гивать 

παρατηρέω (в акт. и мед.) 1) на- 
блюдать; 2) стеречь, караулить; 
3) соблюдать (Гал 4.10) 

TAPATNPNOIS, εως жр. наблюде- 
ние; μετὰ παρατηρήσεως зри- 


мым (заметным) образом (Лк 
17.20) 

παρατίθηµι (640. παραθήσω, aop. 
παρέθηκα, und. αορ.παραθεῖναι, 
аор. мед. παρεθέµην, повел. aop. 
мед. παράθου) 1) ставить (перед 
кем-либо), подавать; 2) давать, 
раздавать; 3) предлагать, пре- 
подносить; 4) мед. предостав- 
лять; 5) мед. поручать, доверять, 
вверять; 6) указывать, доказы- 
вать (Деян 17.3) 

παρατυγχάνω встречаться, попа- 
даться, оказываться (где-либо) 

παραυτίκα зар., употр. как прил. 
мгновенный, мимолетный 

παραφέρω (повел. aop. παρένε- 
ук=) 1) уносить, удалять; 2) уно- 
сить прочь, увлекать за собой (ο 
ветре) 

παραφρονέω сойти с ума, поме- 
шаться в уме; быть помешанным 

παραφρονία, ας ж.р. безумие, по- 
мешательство 

παραχειμάζω проводить зиму, зи- 
мовать 

παραχειµασία, ας жр. зимовка 

παραχρῆΏῆμα нар. тотчас же, сейчас 
же, немедленно 

πάρδσλις, EWS жр. леопард 

παρέβαλον αορ.κπαραβάλλω 

παρέβην аор.к παραβαίνω 

παρεγενόµην аор.к παραγίνοµαι 

παρεδίδοσαν 3.1. мн.ч. имперд. к 
παραδίδωμµι 

παρεδίδου 3 1. ед.ч. имперд. κ 
παραδίδωμµι 

παρεδίὃδουν 3.1. мн. имперд. к 
παραδίδωµι 

παρεδόθην αορ.Πασο.κπαραδίδωµι 
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παρέδοσαν 3.1. мн.ч. аор.к παρα- 
δίδωμι 

παρεδρεύω служить, состоять (при 
цчем-л.), заниматься 

παρέδωκα аор.к параббощ 

παρεθέµην аор.мед.к παρατίθηµι 

παρέθηκα aop.x παρατίθηµι 

παρειµένος прич. перф.пасс. κ 
παρίηµι 

πάρειµι (und. παρεῖναι, npuu. 
παρών, παροῦσα, παρόν, 3 л. 
мн. имперф. παρΏσαν) 1) при- 
сутствовать, находиться, быть; 2) 
иметься, быть в наличии; πρὸς TO 
παρόν в настоящее время (Евр 
12.11); τὰ παρόντα имущество; 
ἀρκούμενοι τοῖς παροῦσιν πο- 
вольствуясь ΤΕΜ, что есть (Евр 
13.5); η παροῦσα ἀλήθεια uc- 
тина, которой вы владеете (2 
Петр 1.12); 3) приходить, насту- 
пать 

παρεῖναι und. аор. к пари (Лк 
11.42) и und. κπάρειµι (Деян 
24.19; Гал 4.18,20) 

παρεισάγω вводить, внедрять 

παρείσακτος, оу проникщий, 
вкравшийся 

παρεισδύω проникать, вкрады- 
ваться 

παρεισενέγκας прич. аор. к па- 
ρεισφέρω 

παρεισέρχοµαι (aop. παρεισῆλ- 
доу) 1) проникать, прокрады- 
ваться, проскальзывать; 2) при- 
ходить, появляться, вторгаться 

παρειστήκειν илквиф. к παρί- 
στηµι 

παρεισφέρω (прич. aop. παρεισε- 
νέγκας) прилагать; σπουδΏην 


πᾶσαν παρεισφέρω прилагать 
все старания (2 Петр 1.5) 

παρεκάλεσα αορ.κπαρακαλέω 

παρεκλήθην αορ.ῄαοο.κ παρακα- 
λέω 

παρεκτός 1. предл. с pod.n. кроме, 
помимо; 2. нар., употр. как прил. 
несущественный; неупомяну- 
тый; χωρὶς τῶν παρεκτός кро- 
ме этих несущественных вещей 
или кроме того, что осталось не- 
упомянутым (2 Кор 11.28) 

παρέλαβον аор.к παραλαμβάνω 

παρελεύσοµαι όφο.κ παρέρχοµαι 

παρεληλυθέναι инф. перф. к πα- 
ρέρχομαι 

παρεληλυθώς прич. перф.к παρέ- 
ρχοµαι 

παρελθεῖν und. aop.x παρέρχοµαι 

παρεμβάλλω (буд. παρεμβαλῶ) 
окружать, осаждать 

παρεμβολή, Пс ж. 1) казармы; 
лагерь, стан; 2) войско 

παρένεγκε повел. аор.к παραφέρω 

παρενοχλέω обременять, утяже- 
лять жизнь, прибавлять новых 
трудностей 

παρέξη 2л. ед.ч. буд.мед. к παρέ- 
χω 

παρεπίδηµος, ου м. 1) изгнан- 
ник, скиталец, беглец; 2) прише- 
лец 

παρεπίκρανα αορ.κ παραπι- 
κραίνω 

παρέρχοµαι (yd. παρελεύσομαι, 
aop. παρῆλθον, инф. aop. παρε- 
λθεῖν, инф. nepd. naperxnrv- 
θέναι͵ прич. перф. παρεληλυ- 
θώς) 1) идти (вдоль), проходить 
мимо (возм. через — Деян 16.8); 
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2) проходить, KOHYATbcH (ο вре- 
мени); 3) исчезать, подходить к 
концу, завершаться; терять силу; 
4) пренебрегать, не слушаться; 
5) приходить, входить, прибы- 
вать 

πάρεσις, EMS жр. оставление без 
наказания, прощение 

παρέστηκα nepd. kK παρίστηµι 

παρεστηκώς прич. перф. к паре 
στηµι 

παρέστην aop.2x παρίστηµι 

παρέστησα αορ.! κ παρίστηµι 

παρεστώς прич. перф.к παρίστηµι 

παρέχω (2.1. ед.ч. буд-мед. παρέδη, 
аор. παρέσχον, прич. аор. παρα- 
CX@v) (в акт. и мед.) 1) давать, 
доставлять, предоставлять, 
предлагать; даровать; 2) причи- 
нять, доставлять; παρέχω 
κόπους доставлять огорчения, 
надоедать; 3) снабжать (рабо- 
той); 4) проявлять, являть 

παρήγγειλα аор.к παραγγέλλω 

παρηγορία, ας ж.р. утешение. под- 
держка, опора 

παρῆλθον аор.к παρέρχοµαι 

παρῄΏνει 37. ед.ч. имперф.к παραι- 
νέω 

παρῆσαν 3.1. мн.ч. имперд. к πά- 
ρειµι 

παρητηµένος прич. перф. к παραι- 
τέοµαι 

παρητούμην wunepd. κ παραι- 
τέοµαι 

παρθενία. ας жр. девственность; 
девичество; ἀπὸ τῆς παρθενίας 
αὐτῆς со времени замужества 
(Лк236) 

παρθένος, ov 1) жр. дева, неза- 


мужняя девушка; 2) м.р. девст- 
венник, или ничем не осквер- 
нивший себя человек, или неже- 
натый мужчина (Откр 14.4) 

Πάρθοι, wv мр. мн.ч. парфяне 

παρίηµι (инд. aop. napeivan, прич. 
перф.пасс. παρειμένος) пренебре- 
гать; ирич. перф. пасс. ослабев- 
ший, изнуренный 

παρίστηµι u παριστάνω (60. 
παραστήσω, а0р.1 παρέστησα, 
aop.2 παρέστην. nepd. παρέσ- 
τηκα, npuu. περ. παρεστώς u 
παρεστηκώς, nixend. παρεισ- 
τήκειν, буд. мед. παραστήσομοι) 
1. nepex. 1) предоставлять; 2) пе- 
редавать, отдавать; доставлять, 
вручать; 3) снабжать, посылать; 
4) приносить (в жертву), посвя- 
щать; 5) являть; доказывать (Де- 
ян 24.13); 2. неперех. (nep@., 
плквиф., аор.2 акт. и все времена 
мед.) 1) подходить, прибли- 
жаться, представать; 2) подни- 
маться (на войну); 3) приходить 
на помощь, стоять (за кого-л.); 
A) стоять рядом; 5) прийти, Ha- 
ступить 

Ilappevac, & (eun.n. ἂν) мр. Пар- 
мен (Деян 6.5) 

πάροδος, ου жр. прохождение; 
путь, дорога; Ev παρόδῳ по до- 
роге; мимоходом 

παροικέω 1) жить, проживать 
(временно); 2) переселяться на 
чужбину 

παροικία, ας жр. пребывание на 
чужбине 

парощос, ου м.р. 1) чужеземец, 
пришелец; 2) изгнанник 
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παροιμία. ας жр. поговорка, по- 
словица; иносказание, притча 

πάροινος, ου мр. пьяница, люби- 
тель выпить 

παροίχοµαι (nepd. παρώχημαι) 
проходить, уйти; прич. перф. про- 
шлый, прошедший (Деян 14.16) 

παροµοιάζω быть похожим 

παρόμοιος, оу такой же, подоб- 
НЫЙ 

παρόν прич. cp.p. к парёци 

παροξύνοµαι 1) раздражаться, 
быть раздражительным; 2) воз- 
мущаться (Деян 17.16) 

παροξυσµός, od мр. 1) побужде- 
ние, поощрение; 2) яростный 
спор; сильный разлад 

παροργίζω (буд. παροργιῶ) раз- 
дражать, сердить 

παρορχισµός., OD M.p. гнев 

παροτρύνω (αορ.παρώτρυνα) под- 
стрекать, побуждать 

παροῦσα прич. жр. κπάρειµι 

παρουσία. ας жр. 1) приход, при- 
бытие; пришествие; 2) возвраще- 
ние; присутствие 

παροψίς, 1006 жр. блюдо 

παρρησία. ας жр. 1) откровен- 
ность, искренность, прямота; 
παρρησίᾳ открыто, прямо; 2) 
смелость, бесстрашие, мужество; 
дерзновение; 3) открытость; EV 
παρρησίᾳ εἶναι быть извест- 
ным для всех (Ин 7. 4); δειγ- 
µατίζω ἐν παρρησίᾳ выстав- 
лять напоказ (Ha посмешище) 
(Кол 2.15) 

παρρησιόζοµαι 1) говорить сме- 
ло или прямо; 2) быть смелым, 
иметь дерзновение 


παρών npuu.x πάρειµι 

παρώτρυνα aop. к παροτρύνω 

παρῴχηµαι nepd.x παροίχοµαι 

пас, πᾶσα., TÜV (роди. παντός, 
πάσης, παντός) 1) без артикля 
всякий, каждый; всяческий, раз- 
ный, разного рода; весь, любой; 
полный, величайший; мн.ч. все; 2) 
сартиклем весь, целый: TAG © ο 
прич. всякий, кто; πάντες все, ка- 
ждый человек; πάντα всё; τὰ 
πάντα все, вселенная; κατὰ πάν- 
то, во всем, во всех отношениях; 
διὰ παντός всегда, навсегда 

πάσχα ср. 1) Пасха (праздник); 
2) пасхальная трапеза; 3) пас- 
хальный ягненок (козленок) 

πάόσχω (aop. ἔπαθον, инф. aop. πα- 
θεῖν, прим. aop. παθών, παθοῦσα, 
перф. πέπονθα) 1) страдать, Tep- 
петь, выносить; 2) переносить; 
испытывать 

Ἱάταρα. wv cp.p. мн.ч. Патара (го- 
род в Ликии) 

πατάσσω толкать, ударять, нано- 
сить удар; поражать 

πατέω 1) топтать; πατέω ληνόν 
давить виноград; 2) попирать; 3) 
ступать, наступать 

πατήρ, πατρός м. 1) отец (ино- 
гда почтительное обращение к 
пожилым или уважаемым лю- 
дям); 2) Отец (о Боге); 3) пра- 
отец, предок, пращур 

ΠἩότμος, ov жр. Патмос (0-6 в 
Эгейском море) 

потрай, ἃς жр. 1) родина, отече- 
ство; 2) род; 3) народ, племя 

πατριάρχης, ου M.p. патриарх (po- 
доначальник еврейского народа) 
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πατρικός, Ц, OV отеческий, иду- 
щий от отцов (предков) 

πατρίς, 1006 жр. 1) родина, оте- 
чество; 2) родной город 

Εατροβᾶς, ἅ мр. Патробас, Пат- 
ров (Рим 16.14) 

πατρολφας, ου мр. отцеубийца 

πατροπαράδοτος, оу переданный 
отцами (предками), идущий от 
отцов (предков) 

πατρῷος, @, оу отеческий 

IlatAoc, ov м. 1) апостол; 2) 
Сергий Павел, npokoncyn Кипра 
(Деян 13.7) 

παύω 1) прекращать, переставать; 
2) останавливать, удерживать (1 
Петр 3.10); 3) мед. прекращать- 
ся, переставать 

Πάφος, ov жр. Пафос (город на 
Кипре) 

παχύνοµαι 1) заплывать жиром; 
2) тупеть, становиться нечувст- 
вительным (бесчувственным) 

πέδη. Ώς жр. цепи (для ног), кан- 
далы 

πεδινός, ή, OV ровный, равнин- 
НЫЙ 

πεζεύω идти сушей (берегом) 

ПЕС нар. сушей, берегом 

πειθαρχέω 1) повиноваться, слу- 
шаться; 2) прислушиваться (к 
кому-л.), следовать чьеми-л. CO- 
вету (Деян 27.21) 

πειθός, ή, бу убедительный 

πειθώ, οὓς (damn. πειθοῖ) жр. 
убедительность 

πείθω (аор. ἔπεισα, перф. пёпо а, 
плквиф. ἐπεποίθειν, перф.пасс. 
TENELIGHOL, буд. пасс. πεισθή- 
copa) 1) убеждать, уговари- 


вать; 2) покорять; 3) смягчать, 
успокаивать (Мф 28.14); 4) уго- 
ждать, добиваться благосклон- 
ности (Гал 1.10); 5) подтвер- 
ждать, доказывать (1 Ин 3.19); 6) 
мед. и пасс. слушаться, повино- 
ваться, поддаваться убеждению; 
становиться последователем 
(Деян 5.36, 37); 7) перф.акт. и 
пасс. доверять, доверяться, пола- 
гаться, верить, быть уверенным 

πεῖν und. аор.к πίνω 

πεινάω быть голодным, голодать 

πεῖρα, ας жр. 1) попытка; Аац- 
Bava πεῖραν пытаться, делать 
попытку; 2) испытание, опыт, 
проба; ἐμπαιγμῶν πεῖραν λαμ- 
βάνω терпеть издевательства 
или пытки (Евр 11.36) 

πειράζω (aop.nacc. ἐπειράσθην) 1) 
испытывать, подвергать испыта- 
нию; 2) искушать; 3) пытаться, 
пробовать, делать попытку 

πειράοµαι пытаться, пробовать 

πειρασμός. OD мр. 1) испытание, 
проба, проверка; 2) испытания; 
πύρωσις πρὸς πειρασµόν му- 
чительные испытания (1 Петр 
4.12); 3) соблазн, искушение 

πεισθήσοµαι буд.пасс. к πείθω 

πεισµονή., Пс жр. убеждение 

πέλαγος, ους ср.р. 1) морская безд- 
на, пучина; 2) море, открытое MO- 
ре 

πελεκίζω обезглавливать 

πέµπτος, η. OV пятый 

πέµπω 1) посылать; направлять; 2) 
велеть, поручать; 3) позволять 
(Mk 5.12); 4) отправлять (Деян 
25.25) 
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πένης, ητος мр. бедный, бедняк 

πενθερά. Gc жр. теща 

πενθερός, OD м.р. тесть 

πενθέω 1. неперех. печалиться, ΓΟ- 
ревать, скорбеть; 2. перех. опла- 
кивать, быть в трауре (по Komy- 
либо) (2 Кор 12.21) 

πένθος, ους cp.p. 1) печаль, горе, 
скорбь; 2) траур, плач, рыдание 

πενιχρός, @, бу бедный, нищий 

πεντάκις пять раз 

πεντακισχίλιοι, G1, α пять ΤΕΙ- 
cay 

πεντακόσιοι, αι. @ ПЯТЬСОТ 

πέντε [AT 

πεντεκαιδέκατος, п, OV пятна- 
дцатый 

πεντήκοντα пятьдесят; κατὰ πεν- 
τήκοντα по пятьдесят 

NEVTIHKOOTH, ῆς ορ. Пятидесят- 
ница (евр. праздник, празднуе- 
мый на пятидесятый день после 
Пасхи) 

πέπεισµαι перф.пасс. к πείθω 

πεποιήκεισαν 3 л. мн.ч. плквпд. к 
ποιέω 

πέποιθα перф.к πείθω 

πεποίθησις, EOS ж.р. уверенность, 
доверие 

πέπονθα nepd. κπάσχω 

πέπραγµαι перф.пасс.к πράσσω 

πέπρακα nepb.K πιπράσκω 

πέπραµαι перф.пасс. к πιπράσκω 

πέπραχα περφ.κ πράσσω 

πεπρησµένος прим. перф. к πίμ- 
πραµοι 

πέπτωκα перф. к πίπτω 

πέπωκα перф.к πίνω 

περαιτέρω нар. дальше, больше, 
более 


πέραν 1. предл. с род.п. за, через, 
Ha другую сторону, на другой бе- 
рег; на другой стороне, на другом 
берегу; 2. ср.р. τὸ πέραν другая 
сторона, другой берег 

πέρας. ατος срр. 1) край, предел 
(земли); 2) конец, окончание 
(Евр 6.16) 

Πέργαμος. ov жр. u Πέργαμον. 
ov cp.p. Пергам (город в Mucuu) 

Πέργη. ns жр. Перга (город в 
Памфилии) 

περί предл. с род. и вин.и. 1. срод.п. 
1) о, относительно, касательно, 
в отношении; 2) за, из-за, по 
причине (очень часто с гл. про- 
CHTb, МОЛИТЬ u m.0.); περὶ ἅμαρ- 
τιῶν ἡμῶν за наши грехи; 2. с 
винп. 1) вокруг, около, кругом; 
μύλος ὀνικὸς περὶ τὸν τρά- 
χηλον (надеть) мельничный 
жернов на шею (Мк 9.42); περὶ 
Τύρον καὶ Σιὸῶνα окрестно- 
сти Тира и Сидона (Mk 3.8); ot 
περὶ αὐτόν его последовате- 
ли, ученики; οἱ περὶ Παὔλου 
спутники Павла; 2) (время) 
приблизительно, примерно, 
около; 3) ο, за; Ol περὶ τὰ 
τοιαῦτα ἐργάται люди, зани- 
мающиеся ΤΕΜ же (ремеслом) 
(Деян 19.25); 4) (принадлеж- 
ность): τὰ περὶ ELE мое поло- 
жение, мои обстоятельства 
(Флп 2.23) 

περιάγω 1. перех. брать (возить) с 
собой (как спутника); 2. неперех. 
1) обходить; 2) поворачиваться 
(в разные стороны), метаться 

περιαιρέω (инф. aop. περιελεῖν, 
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прич. аор. περιελών, 3 л. ед.ч. UM- 
перф.пасс. пери ря то) 1) сни- 
мать, удалять, убирать; 2) подни- 
мать (якорь); 3) пасс. лишаться, 
покидать, исчезать (о надежде) 

περιάπτω (прич. аор. περιάψος) 
разжигать, разводить (костер) 

περιαστράπτω сверкать, озарять, 
освещать кругом 

περιβάλλω (буд. περιβαλῶ, aop. 
περιέβαλον, повел. аор-мед. п=- 
ριβαλοῦ, перф. пасс. περιβέβλη- 
μαι) 1) одевать; 2) пасс. одевать- 
ся 

περιβλέπομαι 1)оглядывать, оки- 
дывать взглядом. оглядываться; 
2) осматривать 

περιβόλαιον, ov срр. 1) покров, 
покрывало; 2) плащ, одежда 

περιδέω (3.1. ед.ч. плквиф. TEPLE- 
ÖELÖETO) заворачивать, закуты- 
вать, обвязывать 

περιέβαλον аор. κπεριβάλλω 

περιέδραµον дор. κπεριτρέχω 

περιεζωσµένος прич. перф. мед. κ 
περιζώννυµι 

περιέθηκα aop.x περιτίθηµι 

περιελεῖν und. а0р. к περιαιρέω 

περιελθών прим. aop. к περιέρ- 
Хорол 

περιελών прич. аор. к περιαιρέω 

περιέπεσον αορ.κ περιπίπτω 

περιεργάζοµαι лезть (вмешивать- 
ся) в чужие дела 

περίεργος, ον 1. прил. любопыт- 
ствующий, лезущий в чужие де- 
ла; 2. срр.т@ περίεργα магия, 
чародейство, колдовство 

περιέρχοµαι (aop. περιῆλθον, 
прич. aop. περιελθών) 1) ходить 


вокруг, обходить; 2) странство- 
вать, бродить; ирич. странствую- 
щий, бродячий; 3) приплывать 


(Деян 28.13) 

περιέστησαν Зл. мн.ч. аор.к περι- 
ἵστημι 

περιεστώς npuu. перф. к περι- 
ἵστημι 


περιέσχον αορ. κπεριέχω 

TTEPLETEHOV αορ.κ περιτέμνω 

περιειμήθην aop.nacc. к περιτέ- 
μνω 

περιέχω (aop. περιέσχον) 1. nepex. 
1) охватывать (0 uwyecmeax); 2) со- 
держать (ο документе); 2. непе- 
рех. содержаться, говориться (в 
Писании) 

περιζώννυµι и περιζωννύω (буд. 
мед. περιζώσοµαι, прич. аор.мед. 
περιζωσάµενος, прич. перф-мед. 
περιεζωσμένος) 1) опоясывать, 
подпоясывать (одежди); 2) опоя- 
сываться; одеваться; 3) быть в 
ПОЛНОЙ ГОТОВНОСТИ 

περιῆλθον aop.x περιέρχοµαι 

περιηρεῖτο 3.1. ед.ч. имперд. пасс. 
κ περιαιρέω 

περιθείς прич. аор. к περιτίθηµι 

περίθεσις, EMSs жр. надевание, но- 
шение (украшений) 

περιϊστημι (повел. мед. περιΐστα- 
OO, 3 1. МН.ч. а0р. περιέστησαν, 
прич. перд. περιεστώς) 1) стоять 
вокруг, окружать; 2) мед. избе- 
гать, держаться подалыше 

περικάθαρµα., τος cp.p. сор, му- 
сор 

περικαλύπτω 1)закрывать, заку- 
тывать, завешивать; 2) покры- 
вать, обкладывать 
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περίκειµαι 1) иметь вокруг себя 
(или на себе), носить; 2) быть 
окруженным (Евр 12.1); 3) быть 
подверженным (Евр 5.2) 

περικεφαλαία, ας жр. шлем 

περικρατής, ἐς справляющийся, 
удерживающий 

περικρύβω (EaVTNV) скрываться, 
не покидать дома (Лк 1.24) 

περικυκλόω окружать, осаждать 

περιλάμπω освещать, озарять 

TTEPLAEITTOHOL оставаться (в жи- 
вых) 

περίλυπος, оу сильно опечален- 
ный, скорбящий; глубоко стра- 
дающий 

περιμένω ждать 

πέριξ нар. вокруг, по соседству, в 
окрестностях 

περιοικέω жить по соседству 

περίοικος, ου мр. сосед 

περιούσιος, OV принадлежащий 
исключительно (Боги), особый, 
избранный 

περιοχή. Пс жр. отрывок (из Пи- 
сания) 

περιπατέω 1) ходить; прохажи- 
ваться, прогуливаться; 2) жить, 
вести образ жизни, вести себя 

περιπείρω пронзать 

περιπίπτω (αορ.περιέπεσον, прич. 
аор. περιπεσών) 1) случаться, 
нападать, обрушиваться (о бе- 
дах, испытаниях); 2) попадать, 
попадать в руки (разбойников); 
3) ударять (о риф) 

περιποιέοµαι 1) приобретать, по- 
лучать; 2) добиваться; 3) сохра- 
нять. спасать (жизнь) 

NEPLLOINOIG, εως жр. 1) приоб- 


ретение, получение; 2) достоя- 
ние, удел; 3) сохранение, спасе- 
ние 

περιρήγνυµι (прич. аор. περι- 
ρήξας) разрывать, раздирать 

περισπάοµαι быть очень занятым, 
быть в хлопотах, хлопотать 

TEPLOGEIG, ας жр. обилие, изоби- 
me, избыток; EIG περισσείαν 
много (неизмеримо) больше (2 
Кор 10.15) 

περίσσευµα., τος cp.p. 1) обилие, 
изобилие, избыток; 2) оставшие- 
ся куски (после еды) 

περισσεύω 1. неперех. 1) быть в ос- 
татке (или в избытке); то 
περισσεῦον а) то, что осталось; 
6) излишек, достаток, богатство; 
2) расти, возрастать, умножать- 
ся; 3) иметь в изобилии, изоби- 
ловать; 4) быть в лучшем поло- 
жении (1 Кор 8.8); преуспевать; 
περισσεύω μᾶλλον приумно- 
жать, делать еще больше (1 Dec 
4.1,10); даровать в изобилии; 2. 
перех. увеличивать, приводить к 
изобилию 

περισσός, ή, Ov 1. прил. 1) ещеболь- 
ший, чрезвычайный; λίαν ἐκ 
περισσοῦ еще более, чрезвычай- 
но (Мк 6.51); 2) (из)лишний, He- 
нужный (2 Кор 9.1); 2. нар. спол- 
на, в полной мере (Ин 10.10); 3. 
cpp.TO περισσόν преимущест- 
BO, превосходство (Рим 3.1) 

NEPLOOOTEPOG, @, OV 1. прил. 1) 
еще больший, лучший, высший; 
2) много больший; самый суро- 
вый (0 суде); 2. нар. еще больше, 
еще яснее (Евр 6.17; 7.15); 
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μᾶλλον περισσότερον TeM 
больше (Мк 7.36) 

περισσοτέρως нар. 1) еще больше 
(лучше); 2) особенно, тем более, 
в большей степени; περισσοτέ- 
рос μᾶλλον чрезвычайно, He- 
измеримо больше (2 Кор 7.13) 

περισσῶς нар. еще больше, еще 
лучше; еще громче; περισσῶς 
ἐμμαινόμενος свирепствуя (бес- 
нуясь от ярости) (Деян 26.11) 

περιστερά. ἄς жр. голубь 

περιτέμνω (op. περιέτεµον, und. 
aop. περιτεμεῖν, перф. пасс. πε- 
ριτέτµηµαι, аор.пасс. περιετµίή- 
θην, инф. aop.nacc. περιτμηθῆ- 
ναι) обрезать, делать обрезание 

περιτίθηµι (Зл.мн.и. περιτιθέασιν͵ 
aop. περιέθηκα, прим. аор. περι- 
θείς) 1) ставить кругом; 2) окру- 
жать, обносить; КЕр1т19 пит 
TULNV окружать почетом (1 Кор 
12.23) 

περιτοµή., ἢῆς жр. 1) обрезание 
(религиозный обряд); 2) те, кто 
обрезан, обрезаннные; ὁ ἐκ 
TEPLTOUTIG еврей 

περιτρέπω: εἰς µανίαν доводить 
до безумия 

περιτρέχω (αορ.περιέδραμον) обе- 
гать кругом 

περιφέρω 1) приносить отовсюду; 
2) носить (имя); 3) уносить, ув- 
лекать за собой (Еф 4.14) 

περιφρονέω пренебрегать, CMOT- 
реть свысока 

περίχωρος, ου ж.р. окрестная об- 
ласть, окрестности 

περίψηµα. τος ср.р. грязь, отбро- 
сы 


περπερεύοµαι превозноситься, ки- 
ЧИТЬСЯ 

Περσίς, 1805 жр. Персида (Рим 
16.12) 

πέρυσι нар. год тому назад, в про- 
шлом году; ἀπὸ πέρυσι с про- 
шлого года 

ПЕбЕ und. aop.x πίπτω 

πεσοῦμαι Cyd. x πίπτω 

πεσών прич. аор. к πίπτω 

πετεινόν, OD ορ. птица 

πέτοµαι летать 

πέτρα, ας жр. 1) скала, утес; ка- 
мень; 2) каменистая почва (Лк 
8.6,13) 

Πέτρος, ου мр. Петр 

πετρῶδες, OLG срр. каменистая 
почва 

πεφίµωσο повел. перф.пасс. к Фе 
ибо 

πήγανον. OV срр. рута (душистая 
трава) 

πηγή, NG ορ. 1) источник, род- 
ник; колодец; 2) струя, поток; 
πηγη τοῦ αἵματος кровотече- 
ние (Mx 5.29) 

πήγνυµι (αορ.ἔπηξα) 1) разбивать 
(палатки); 2) воздвигать 

πηδάλιον, OV срр. руль, ΚΟΡΜΟ- 
вое весло, кормило 

πηλίκος, |, OV какой величины, 
какого размера, сколь великий 

πηλός, OD мр. грязь; глина 

πήρα. ας жр. сума, KOTOMKa (00- 
рожная или нищенская) 

πῆχυς, εως м-р. локоть (мера 
длины, около 46 см); TPOO- 
θεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν πῆχυν 
ἕνα увеличить свой рост Ha ло- 
KOTb или удлинить свою жизнь 
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на день (час) (Мф 6.27; Лк 
12.25) 

πιάζω 1) хватать, арестовывать; 2) 
поймать (рыбу); 3) держать (за 
руки) (Деян 3.7) 

πίε повел. аор. к πίνω 

πιέζω уплотнять, утрясать 

πιεῖν und. аор. к πίνω 

πίεσαι 2л. ед.ч. буд. к πίνω 

πιθανολογία., ας жр. видимая убе- 
дительность (или видимое прав- 
доподобие) доказательств 

πικραίνω (буд. πικρανῶ, аор. пасс. 
ἐπικρόνθη ν) 1. акт. делать горь- 
ким; 2. пасс. 1) становиться горь- 
ким; 2) быть суровым (резким), 
ожесточаться 

πικρία, ας жр. 1) горький вкус, 
горечь; ХОЛЛ] πικρίας черная за- 
висть (Деян 8.23); 2) злое чувст- 
во, злоба, раздражительность 

πικρός, @, Ov 1) горький; соле- 
ный (о воде) (Иак 3.11); 2) чер- 
ный (0 зависти) (Иак 3.14) 

πικρῶς нар. горько 

IlAatoc, ov м.р. Пилат (префект 
Иудеи в 26-36 гг.) 

πίμπλημι (aop. ἔπλησα, прич. aop. 
πλήσας, aop.nacc. ἐπλήσθην, 
инф. aop.nacc. πλησθῆναι, буд. 
пасс. πλησθήσομαι) 1) напол- 
нять, заполнять; 2) исполнять, 
заверщать; 3) пасс. заканчивать- 
ся, исполняться; 4) наступать, 
исполнять; 9) пасс. исполняться, 
сбываться 

niptpapar (инф. πίµπρασθαι, 
прич. аор. πρησθείς, прим. nepd. 
TENPNOHEVOG) распухать или 
воспаляться 


πινακίδιον. ου ср. дощечка (для 
письма) 

πίναξ. ακος мгр. блюдо, поднос 

πίνω (6ид. πίοµαι, 2 л. ед.ч. буд. 
TIEGOL, Gop. ENLOV, коне. а0р. πίω, 
повел. аор. TLE, инф. аор. πεῖν и 
πιεῖν, περῷ. πέπωκα) пить 

πιότης, Ώητος жр. сочность, туч- 
ность (о растениях) 

πιπράσκω (перф. πέπρακα, nepd. 
пасс. πέπραμαι, аор.пасс. ἐπρά- 
θην, инф. аор. пасс. про@пуол, 
прич. ср.р. aop.nacc. πραθέν) про- 
давать; продавать в рабство (Мф 
18.25); πεπραμένος ὑπὸ τήν 
ἁμαρτίαν проданный в рабство 
греху, раб греха, под властью 
греха (Рим 7.14) 

πίπτω (Syd. πεσοῦμαι, aop. ἔπεσα, 
инф. аор. πεσεῖν, прич. аор. 
πεσών, перф. πέπτωκα, 2 л. едч. 
перф. πέπτωκες) 1) падать; 2) 
опускаться на колени; прости- 
раться ниц, склоняться ниц; бро- 
саться, кидаться (на землю); 3) 
падать, рушиться, валиться; 4) 
пропадать, проходить, исчезать 
(Лк 16.17; 1 Кор 13.8); 5) падать 
мертвым, погибать (Лк 21.24; 1 
Кор 10.8); 6) подпадать (nod 
сид); 7) выпадать (о жребии); 
ἔπεσεν о КАПрос ἐπί выбор 
пал на (Деян 1.26); 8) поражать 
(о солние) 

Π]ισιδία,. ας жр. Писидия (гор- 
ная область в иентральной час- 
ти Малой Азии) 

ΠΙ]ισίδιος, @, оу писидийский 

πιστεύω 1) верить (в Бога или в 
Христа); 2) доверяться, пола- 
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гаться, быть уверенным (в ком- 
цем-л.); 3) доверять, вверять, по- 
ручать; ὃς μὲν πιστεύει φαγεῖν 
πάντα одному вера разрешает 
есть всё (Рим 14.2) 

πιστικός, ή. OV возм. чистый, на- 
стоящий 

πίστις, εως жр. 1) вера, доверие; 
2) верность; 3) христианская ве- 
ра; 4) убеждение, убежденность 
(Рим 14.22,23); 5) возм. вероис- 
поведание (Иуд 3,20); 6) под- 
тверждение, доказательство 
(Деян 17.31); 7) обещание, обет 
(1 Тим 5.12) р 

πιστόοµαι 1)твердо верить; 2) удо- 
стоверяться, быть уверенным 
(убежденным) 

πιστός, N), бу 1) верный, предан- 
ный; 2) верящий, верующий (0 
христианах); 6 ἐκ περιτομῆς 
πιστός христианин из евреев 
(Деян 10.45); 3) надежный, дос- 
товерный, крепкий 

πίω коне. аор. к πίνω 

πλανάω 1. акт. 1) заставлять блу- 
ждать, сбивать с пути; 2) вводить 
в заблуждение, обманывать; 2. 
пасс. 1) заблуждаться, сбивать- 
ся с пути, ошибаться: 2) скитать- 
ся (Евр 11.38) 

πλάνη. ης жр. 1) заблуждение, 
обман; ложь (Md 27.64); 2) возм. 
извращение (Рим 1.27) 

πλανήτης, ου м.р. странник; 
ἀστέρες πλανῆται блуждаю- 
щие звезды 

πλάνος, ον 1. прил. вводящий в 
заблуждение, обманывающий; 2. 
M.p. обманщик, лжец 


TAGE, πλακός HCP. плита, скри- 
жаль 

πλάσμα, τος ср.р. нечто вылеплен- 
ное (U3 глины) 

TA0CCO (прич. aop. πλάσας, 
аор.пасс. ἐπλάσθην) 1) лепить; 
2) творить, создавать (1 Тим 
2.13) 

πλαστός, ή, OV вымышленный, 
выдуманный; хитроумный 

πλατεῖα. ας жр. (широкая) ули- 
ца 

πλάτος, οὓς срр. ширина 

πλατύνω 1) расширять, увеличи- 
вать; 2) раскрывать настежь, рас- 
пахивать 

πλατύς, #9, © широкий 

πλέγμα, τος срр. сложная причес- 
ка 

πλεῖστος, η. OV (превосх.ст. к 
πολύς) 1. прил. очень большой, 
огромный; многолюдный; 2. 1) 
Mp. OL TAELOTOL большинство; 
2) cp.p. как Hap. τὸ TAELOTOV Ca- 
Moe большее, OT силы (1 Kop 
14.27) 

πλείων. πλεῖον u πλέον (pod.n. 
ονος, UM.N. MH.U. πλείονες U 
πλείους) (сравн.ст. κ πολύς) 1. 
прил. 1) смн.м. (очень) большой; 
многий; многочисленный; ἐπὶ 
NHEPOG πλείους втечение MHO- 
гих дней (Деян 13.31); 2) с ед.ч. 
больший, более многочислен- 
ный; побольще; 2. 1) m.p. a) боль- 
mas часть, большинство; διὰ 
τῶν πλειόνων среди большего 
числа людей; 6) остальные (1 
Kop 9.19; 2 Kop 2.6); 2) ср.р. n\ei- 
ova больше; πλεῖον, πλέον 
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большая сумма (Мф 20.10); 
ббльшая мера (2 Тим 2.16); боль- 
ше чем (в сравн.); πλεῖον τῆς 
τροφῆς нечто большее (более 
важное), чем пища (Мф 6.25; Лк 
12.23); 3. нар. больше, сильнее, 
в большей степени 

πλέκω плести 

πλεονάζω (3л. ед.ч. опт. аор. πλε- 
ονάσαι) 1. неперех. расти, воз- 
растать, становиться больше, 
приумножаться; изобиловать; 2. 
перех. увеличивать, умножать, 
приумножать (1 Фес 3.12) 

πλεονεκτέω 1) брать верх; 2) об- 
манывать, надувать; обхитрить 
(2 Кор 2.11) 

πλεονέκτης, OV Μ.Ρ. жадный (KO- 
рыстный, корыстолюбивый) че- 
ловек, стяжатель, хапуга 

πλεονεξία, ας жр. жадность, не- 
насытность, корыстолюбие, ко- 
рысть, стяжательство 

πλευρά, GG жр. бок 

πλέω плыть, плавать (по морю); Ö 
ἐπὶ τόπον πλέων мореплава- 
тель или путешественник, пасса- 
жир корабля (Откр 18.17) 

πληγή. ῆς cp. 1) удар; избиение; 
ἐπιτίθημι πληγάς избить (Лк 
10.30; Деян 16.23); 2) рана; λούω 
ἀπὸ TOV πληγῶν омыть раны 
(Деян 16.33); Я πληγή τοῦ @а- 
νάτου смертельная рана (Откр 
13.3,12); 3) удар, бедствие, не- 
счастье, напасть 

πλῆθος, ους cp.p. 1) множество, 
большое число; 2) толпа, народ; 
3) население, жители; 4) собра- 
ние (Деян 23.7; Лк 23.1); 5) об- 


щина, церковь (Деян 15.30; 
19.9) 

πληθύνω 1. nepex. 1) увеличивать, 
умножать; 2) пасс. иногда расти; 
2. неперех. расти, возрастать, 
увеличиваться, умножаться, 
распространяться 

πλήκτης, ου M.p. драчун 

πλήμμυρα, Ώς жр. наводнение, 
потоп 

πλήν 1. союз 1) но, однако, тем не 
менее, только; 2) впрочем, в лю- 
бом случае; πλὴν ὅτι кроме, за 
исключением; кроме того, что; 2. 
предл. с род.п. кроме, исключая 

πλήρης, ες (нескл. в Ин 1.14; Де- 
ян 6.5) 1) полный, наполненный; 
2) изобилующий, преисполнен- 
ный; πλήρης λέπρας весь по- 
крытый проказой (Лк 5.12); 3) 
завершенный, совершенный; 
TANPNS σῖτος (полностью) со- 
зревшее зерно (Mk 4.28) 

πληροφορέω 1) исполнять, дово- 
дить до конца; совершать, свер- 
шать, завершать; τὰ πεπληρο- 
φορημένα ἐν ἡμῖν πράγµατα 
события, которые произошли у 
нас (Лк 1.1); 2) быть полностью 
уверенным, убежденным (Рим 
4.21; 14.5) 

πληροφορία. ας жр. полная уве- 
ренность, убежденность 

πληρύω 1) наполнять, заполнять, 
исполнять, преисполнять; 2) ис- 
полнять, осуществлять (закон); 
3) завершать, доводить до кон- 
ца; возвещать полностью (Рим 
15.19; Кол 1.25); снабжать пол- 
ностью (Флп 4.18,19); 4) почти 
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всегда в пасс. исполняться, осу- 
ществляться, сбываться (ο Писа- 
нии); 5) пасс. проходить, проте- 
кать, исполняться (о времени) 

πλήρωμα. τος cp.p. 1) наполне- 
ние, заполнение, исполнение; 
полнота; ὅτε NAGEV то TAT- 
рома τοῦ χρόνου когда ис- 
полнилось время (Гал 4.4.; ср. Еф 
1.10); 2) содержимое; τὸ TAN- 
рома τῆς γῆς земля и все, что 
есть на ней; 3) полнота, завер- 
шенность (часто о божестве или 
о его природе); 4) заплата (Мк 
2.21; Мф 9.16); 5) полное число 
(Рим 11.12,25); 6) полная мера, 
вся полнота (Рим 15.29) 

πλήσας прим. аор. к πίµμπλημι 

πλησθῆναι инф. аор.пасс. к Tip- 
πλημι 

πλησθήσομαι 6yd.nacc. к πίµ- 
TATU 

πλησίον 1. предл. с pod.n. рядом с, 
близ, неподалеку от; 2. м.р. 
ближний, сосед, соотечествен- 
ник, соплеменник 

TÄNGHOVN, Пс жр. насыщение, 
удовлетворение; οὐκ EV TILT 
τινι πρὸς TANOLOVHV τῆς 
σαρκός OHV ничего не стоят и Be- 
дут лишь к потворству плоти 
(Кол 2.23) 

πλήσσω (aop.nacc. ἐπλήγην) бить, 


поражать 
πλοιάριον, οὐ cp.p. (небольшая) 
лодка 
πλοῖον, OV срр. лодка; судно, ко- 
рабль 


πλοῦς, πλοός (винп. TAODV) м. пла- 
вание, путешествие (по морю) 


πλούσιος, G, ον 1) богатый; 2) 
обильный, изобильный, щедрый 

πλουσίως нар. богато, изобильно, 
щедро 

πλουτέω 1) быть богатым; 2) 60- 
гатеть, процветать; 3) быть щед- 
рым (Рим 10.12) 

πλουτίζω делать богатым, обога- 
щать 

πλοῦτος, OD м. и cp.p. 1) богатст- 
во; сокровище; 2) обилие, изоби- 
лие, щедрость; TO πλοῦτος τῆς 
ἁπλότητος невероятная щед- 
рость, верх щедрости (2 Кор8.2) 

πλύνω мыть 

πνεῦμα, τος срр. 1) Дух (Божий); 
2) дух (как часть человеческой 
личности), духовное состояние 
(человека), духовность; 3) духов- 
ное начало (существо); дух, ду- 
ховная сила (часто злая); 4) 
жизнь, дыхание (2 Фес 2.8); 
ἀφίημι TO πνεῦμα испустить 
дух, умереть (Мф 27.50); 5) дух, 
призрак, привидение (Лк 
24.37,39); 6) ветер (Ин 3.8; Евр 
1.7) 

πνευματικός, ή, Ov 1. прил. ду- 
XOBHbIH; принадлежащий духу; 
2. 1) срр. τὰ πνευματικά ду- 
ховные дары (богатства); τὰ 
πνευματικὰ τῆς πονηρίας ду- 
ховные силы зла, злые духовные 
силы (Еф 6.12); 2) mp. ὃ πνευ- 
µατικός исполненный Духа че- 
ловек 

πνευματικῶς нар. 1) духовно, как 
наставляет Дух; 2) иносказа- 
тельно, символически, аллегори- 
чески (Откр 11.8) 
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πνέω (аор. ἔπνευσα) дуть, веять 
(о ветре) 

πνίγω 1) душить; 2) пасс. тонуть 
(Мк5.13) 

πνικτός, ή, OV задушенный, удав- 
ленный (о животных, забитых 
без последующего сиеживания 
крови) 

πνοή, Пс ορ. 1) ветер; 2) дыха- 
ние 

ποδήρης, ους M.p. длинное одея- 
ние, подир 

πόθεν вопрос. нар. откуда?, как?, 
каким образом? 

ποιέω (3л. мн.и. nakend. без при- 
ращения πεποιήκεισαν) 1) πε- 
лать; 2) готовить, изготовлять, 
создавать, производить; 3) соз- 
давать, творить (о Боге); 4) уст- 
раивать, справлять (праздник); 
5) делать (кем-л.), считать, при- 
знавать; назначать (Мк 3.14; Евр 
3.2); пасс. делаться, становиться; 
6) утверждать, заявлять (о себе); 
7) проявлять, оказывать (ми- 
лость и m.n.); 8) работать, дейст- 
вовать; 9) жить, вести себя, чув- 
ствовать себя; 10) проводить, 
тратить (время); 11) зарабаты- 
вать, приобретать; 12) считать, 
полагать (Деян 20.24); 13) про- 
являть (власть); 14) исполнять 
(приговор); 15) давать (мило- 
стыню); 16) причинять, вызы- 
вать; καλῶς ποιξω делать доб- 
ро, действовать благосклонно 
или быть в хорошем состоянии; 
17) часто с суш. вместо соот- 
ветствующего гл.: TOLEG) ÖENOLV 
молиться (Лк 5.33); ποιέω TO 


πολιτεύοµαι 


ἵκανόν угождать, удовлетворять 
(Мк15.15); TOLE@ λῦτρωσινος- 
вобождать, отпускать на свобо- 
ду (Лк 1.68) 

поро, τος срр. дело, изделие; 
произведение, вещь 

ποίῃησις, εως ж.. делание, дело, 
предприятие 

ποιητής, 05 мр. 1) делатель, ис- 
полнитель; 2) поэт (Деян 17.28) 

ποικίλος, Ц, OV разный, различ- 
ный, разнообразный, многооб- 
разный 

ποιµαίνω (буд. ποιμανῶ, 2 л. мн.ч. 
повел. аор. ποιμάνατε) 1) пасти; 
пасти овец (Лк 17.7); 2) забо- 
титься, печься; TOLNALVO 
EQUTOV заботиться только о се- 
бе (Иуд 12); 3) руководить, 
управлять, править 

ποιµήν, Evog M.p. пастух; пастырь 
(Ed 4.11) 

rroluvn, NS %.p. стадо (овеи) 

ποίµνιον., ου срр. стадо 

ποῖος, @, OV вопрос. мест. κακο, 
что за? 

πολεµέω вести войну, воевать 

πόλεμος, ου м. 1) война; 2) бой, 
битва; 3) спор, раздор (Иак 4.1) 

TOAIG, εως жр. 1) город; κατὰ 
πόλιν из города в город; 2) жи- 
тели города. горожане 

πολιτάρχης, OV M.p. член город- 
ского совета; MH.4. городские 
власти, магистраты 

πολιτεία, ας жр. 1) гражданство; 
2) государство, народ (Израиля) 

πολίτευμα. τος Cp.p. государство 

πολιτεύοµαι жить, вести образ 
Жизни 
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πολίτης, οὐ м.р. 1) гражданин; 2) 
горожанин, житель города; CO- 
отечественник 

πολλάκις нар. много раз. MHOTO- 
кратно, часто 

πολλαπλασίονα ср.р. мн.ч. во MHO- 
го раз болыпе 

πολυλογία, ας жр. многословие; 
длинная молитва 

πολυμερῶς нар. многосторонне, 
многообразно 

πολυποίκιλος, OV MHOTOCTOPOH- 
ний, многообразный 

πολύς, πολλή. πολύ (pod.n. 
πολλοῦ, Пс, OD) 1. прил. 1) мно- 
гий, много, многочисленный; 2) 
большой, значительный; 3) 
сильный, громкий (0 плаче); 60- 
гатый (об урожае); поздний (0 
часе); долгий, продолжительный 
(о времени); длинный (0 речи); 
сильный, великий (ο чувствах, 
славе); суровый (0 наказании); 
глубокий (о тишине); 2. 1) м.р. 
πολλοί многие (люди); οἱ πολ- 
λοί многие; большинство; 2) 
срр. πολλά многое; 3. нар. 1) 
πολλά много; часто; сильно; Ha- 
стойчиво; очень, весьма; 2) TOAD 
много; очень; ἐπὶ TOAD долго, 
долгое время; HET’ οὐ πολύ 
вскоре; πολὺ μᾶλλον намного 
больше, тем более (Евр 12.9,25); 
πολλῶ μᾶλλον намного боль- 
ше, тем более; πολλῶῷ πλείους 
много больше, гораздо больше 
(Ин 4.41); πολλοῦ 3a большие 
деньги (Мф 26.9) 

πολύσπλαγχνος, OV очень мило- 
сердный, многомилостивый 


πολυτελής, ές дорогой, ценный, 
драгоценный 

πολύτιμος, OV дорогой, ценный, 
драгоценный 

πολυτρύπως нар. многообразно 

TOMO, τος срр. питье, напиток 

πονηρία, ας жр. зло, злоба, по- 
рок, порочность, испорченность, 
греховность 

πονηρός, @, όν 1. прил. 1) пло- 
хой, дурной, злой, порочный; 2) 
грешный, греховный; 3) нечис- 
тый (о совести); мучительный (0 
ране); ὀφθαλμὸς πονηρός a) 
больные глаза; 6) завистливый 
(дурной) глаз (Мк 7.22); 2. 1) 
ср.р.то πονηρόν зло, порок; 2) 
м.р. (οἱ) πονηροί дурные 
(злые) люди, грешники; о πο- 
νηρός Злодей, Лукавый (ο дья- 
воле) 

πόνος, ου м. 1) боль, горе, стра- 
дание; 2) тяжкий труд 

Поутк0с, N, бу понтийский; 
Ποντικὸς τῷ γένει уроженец 
Понта, родом из Понта (Деян 
18.2) 

Σόντιος, ov mp. Понтий 

Πόντος, ov мр. Понт (римская 
провиниия в Малой Азии) 

пбутос, ου м.р. (открытое) море 

Πόπλιος, ov м.р. Публий (Деян 
28.7,8) 

πορεία, ας жр. 1) путь, путеше- 
ствие; 2) занятие, предприятие 
или поведение, образ жизни 
(Иак 1.11) 

πορεύοµαι 1) идти, совершать 
путь, ходить; 2) держать путь, 
путешествовать; 3) отправлять- 
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ся, уходить; 4) жить. вести себя, 
вести образ жизни; 5) уходить 
(из жизни), умирать (Лк 22.22) 

πορθέω разрушать, уничтожать; 
губить 

πορισµός, OD мр. 1) выгода, до- 
ход; 2) источник дохода 

ΣΙόρκιος, ου м.р. Порций, Поркий 
(Деян 24.27) 

πορνεία, ας ж. 1) разврат, блуд; 
2) супружеская измена, невер- 
ность (Мф 5.32; 19.9); &к 
πορνείας οὐκ ἐγεννήθημεν мы 
не внебрачные дети (Ин 8.41) 

πορνεύω вести развратную жизнь, 
развратничать 

πόρνη, NIS жр. шлюха. проститут- 
ка 

TOPVOG, ου м. развратник, блуд- 
ник 

πύρρω нар. далеко 

πόρρωθεν нар. издали, издалека; 
поодаль 

πορρώτερον нар. дальше 

πορφύρα. ας ж.р. пурпурная ткань 
(или одежда), порфира (часто 
знак высокого положения) 

πορφυρόπωλις, ιδος жр. торгов- 
ка пурпурными тканями 

πορφυροῦς, а, обу пурпурный 

ποσάκις вопрос. нар. как часто? 

πύσις, EMS жр. питье, напиток 

πύσος. η. OV вопрос. мест. сколь- 
ко?, в каком количестве?, как 
много?; TOOM μᾶλλον насколь- 
ко больше (Мф 15.34; Лк 16.5,7) 

ποταμός, OD м.р. 1) река; поток; 2) 
разлив (реки) (Мф 7.25,27) 

ποταµοφόρητος., оу унесенный по- 
током 


потолбс, ή. OV какой, какого ро- 
да, кто; какой великий (замеча- 
тельный) (Мк 13.1; 1 Ин 3.1) 

ποτέ энклмастииа 1) когда-то, не- 
когда, когда-либо; OL... MOTE HH- 
когда; 2) наконец, в конце KOH- 
цов (Рим 1.10; Onn 4.10); 3) κο- 
гда (Лк 22.32); ὁποῖοί ποτε кем 
бы они ни были (Гал 2.6) 

πότε вопрос. нар. когда?; ἕως πότε; 
до каких пор?, доколе? 

πύτερον Hap. ли 

ποτήριον, ου ср.р. сосуд; чаша; 
кружка 

ποτίζω 1) поить; 2) поливать 

ΠΗΠοτίολοι, ov мр. мн.ч. Путеолы 
(город в Италии) 

TOTOG, ου mp. попойка, кутеж 

TOW вопрос. нар. 1) где?, в каком 
месте?; 2) куда?; οὐκ ἔχω TOD 
мне негде, у меня нет места 

πού энкл.нар. 1) где-нибудь, где-то; 
2) почти (Рим 4.19) 

ΕΣούδης, εντος мр. Пудент, Пуд 
(2 Тим 4.21) 

πούς, ποδός м. нога 

πρᾶγμα. τος cp.p. 1) дело; вещь; 
2) событие 

πραγματεῖαι, WV 2. мн.ч. дела, 
занятия 

Tpaypatevopar 1) заниматься де- 
лами (предпринимательством); 
2) торговать 

πραθέν прич. cp.p. аор.пасс. к 
TITPÜCKO 

πραθῆναι инф. aop.nacc.x πιπρά- 
σκω 

πραιτώριον. ου cp.p. (nam.) 1) ка- 
зармы; 2) дворец, резиденция 
(наместника в провиниии); 3) 
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императорская гвардия; 4) двор- 
цовая стража 

πράκτωρ. ορος мр. чиновник; тю- 
ремщик 

πρᾶξις, ἕως жр. 1) дело; 2) дея- 
тельность, действие, деяние; 3) 
назначение, функция (органов 
тела); A) занятие магией, чаро- 
действом (Деян 19.18) 

πρασιά. GG жр. группа, кучка 
(букв. грядка); πρασιαὶ πρασιαί 
группами, кучками, рядами (Мк 
6.40) 

πράσσω (перф. πέπραχα, перф. 
пасс. πέπραγµαι) 1. перех. 1) де- 
лать; совершать, творить, вер- 
шить; заниматься (чем-л.); 
πράσσω τὰ ἴδια заниматься 
собственными делами (2 Dec 
4.11); 2) исполнять (закон); 3) 3a- 
рабатывать, получать (npouen- 
mol); собирать (налоги); 2. непе- 
рех. 1) действовать, поступать; 
2) проводить жизнь, чувствовать 
себя (Еф 6.21) 

πραὐπάθεια. ας жр. кротость, 
МЯГКОСТЬ 

прабс, прага, πραῦ кроткий, 
мягкий 

прабтцс, NTOG ж.р. кротость, мяг- 
КОСТЬ 

πρέπει (прич. ср.р. πρέπον, имперф. 
ἔπρεπεν) безл. подобает, надле- 
жит; πρέπον EOTLV подобает, 
надлежит 

πρεσβεία. ας жр. посольство, по- 
слы 

πρεσβεύω быть чьим-л. послом 
(представителем) 

πρεσβυτέριον, OV ср.р. совет ста- 


рейшин: 1) евр. верховный орган 
власти в Иерусалиме; 2) христи- 
анский духовный совет, вклю- 
чающий всех πρεσβύτεροι 

πρεσβύτερος, a, OV 1. прил. ста- 
рейший, старший (по возрасту и 
положению); 2. M.p. 1) старейши- 
Ha: а) евр. религиозный лидер; 6) 
руководитель христианской 
церкви; 2) старый человек, ста- 
рик (Деян 2.17; 1 Тим 5.2); 
παράδοσις τῶν πρεσβυτέρων 
предание предков 

πρεσβύτης, ου m.p. 1) старый (по- 
жилой) человек; 2) возм. посол 
(Флм 9) 

πρεσβῦτις, 1605 жр. старая (по- 
жилая) женщина, старуха 

πρηνής, ES (pod.n. 00s) (упавший) 
вниз головой или раздувшийся, 
распухший 

πρίζω (аор.пасс. ἐπρίσθην) пере- 
пиливать 

πρίν (u πρίν i) союз прежде чем, 
до того как 

Ilpiska u Πρίσκιλλα, ng %.p. 
Приска, Прискилла, Присцилла 
(жена Аквилы) 

πρύ предл. с pod.n. 1) (место) пе- 
ред, у; 2) (время) до, перед, ра- 
нее; πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων 
четырнадцать лет TOMY назад (2 
Кор 12.2); про ἓξ ἡμερῶν τοῦ 
πάσχα за шесть дней до Пасхи 
(Ин 12.1); про πάντων прежде 
всего, самое главное, особенно 

προάγω (аор. προήγαγον, und. 
aop. προαγαγεῖν) 1. неперех. 1) 
идти вперед (или впереди); 2) 
приходить раньше; предварять; 
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предшествовать; προάγουσα 
ἐντολήῆ прежняя (бывшая) 3a- 
поведь (Евр 7.18); ai προάγου- 
σαι προφητεῖαι некогда из- 
реченные пророчества (1 Tum 
1.18); 2. nepex. 1) вести вперед; 
2) выводить (наружу): 3) (ἐπί) 
доставлять, приводить (Деян 
25.26) 
προαιρέοµαι (перф. пропртиот) 
определять, решать 
προαιτιάοµαι заранее обвинять 
προακούω слышать раньше 
προαµαρτάνω (перф. προηµάρ- 
τηκα) грешить в прошлом (или 
раньше) 
προαύλιον. ου срр. передний двор 
προβαίνω (прим. аор. προβάς, nepd. 
προβέβηκα) идти дальше, прохо- 
дить вперед; προβέβηκα ἐν 
ταῖς ἡμέραις состариться, быть 
в преклонных годах 
προβάλλω (коне. аор. προβάλω) 
1. перех. выставлять вперед, вы- 
талкивать; 2. неперех. распус- 
каться, выпускать листья 
προβατικός, ή, Ov 1. прил. ове- 
und; 2. жр.Й προβατική Ове- 
чьи ворота или Овечий водоем 
προβάτιον, OV ср.р. ягненок; овца 
πρόβατον, OV ср.р. овца 
προβέβηκα перф. к προβαίνω 
προβιβάζω побуждать, подучи- 
вать, подговаривать 
προβλέπομαι обеспечивать, преду- 
сматривать 
προγίνοµαι случаться раньше; 
προγεγονότα ἁμαρτήματα со- 
вершенные в прошлом грехи 
προγινώσκω (aop. προέγνων) 1) 


уже знать, знать заранее; 2) из- 
бирать заранее (изначально) 

πρύγνωσις, EMS жр. предвидение, 
провидение; цель 

πρόγονος. Ov м.р. 1) родитель; 2) 
прародитель, предок, пращур 

προγράφω 1) писать раньше; уже 
писать или писать выше; 2) оп- 
ределять, выносить приговор, 
приговаривать (заранее) (Иуд 
4); 3) изображать, выставлять на 
всеобщее обозрение (Гал 3.1) 

πρύδηλος, ον 1) видный; очевид- 
ный; 2) известный 

προδίδωµι (aop. προέδωκα) давать 
первым 

προδότης, OV м.р. предатель, из- 
менник 

προδραµών прим. аор. к προτρέ- 
χω 

πρύὀροµος, OV M.p. предтеча, пред- 
вестник 

προέγνων аор.к προγινώσκω 

проёбрароу αορ.κ προτρέχω 

προέδωκα аор.к προδίδωµι 

προεθέµην αορ.κ προτίθεµαι 

προεῖπον αορ.κ προλέγω 

προείρηκα перф.к προλέγω 

προέλαβον аор.к προλαμβάνω 

προελεύσοµαι буд.к προέρχοµαι 

προελθών прич. аор. κ προέρχο- 
μαι 

προελπίζω (Παρ. προήλπικα) Ha- 
деяться первым 

προενάρχοµαι уже (ранее) начи- 
нать, класть начало 

προεπαγγέλλοµοσαι (аор. προεπηγ- 
γειλόάμην, nepd. προεπήγγε- 
λμαι) обещать давно (с самого 
начала) 
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προέρχοµαι (буд. προελεύσομαι, 
aop. προῇῆλθον, прич. aop. 
προελθών) 1) идти дальше, про- 
ходить вперед; προέρχοµαί 
τινα прибывать раныше, опере- 
жать (кого-л.) (Мк 6.33); 2) идти 
впереди, вести (Лк 22.47); 3) ид- 
ти, проходить (yauuy) 
προεστώς прич. перф.к προϊστημι 
προετοιµάζω приготовлять зара- 
нее, предуготовлять 
προευαγγελίζοµαι возвещать 3a- 
ранее (предвозвещать) добрую 
весть 
προέχοµαι 1) мед. быть в лучшем 
положении, иметь преимущест- 
во; 2) пасс. быть в худшем (не- 
выгодном) положении 
προήγαγον aop.x пробу 
προηγέοµαι идти впереди или це- 
нить выше; τῇ τιμᾷ ἀλλῆλους 
προηγούμενοι стремитесь вы- 
казать уважение друг другу 
(Рим 12.10) 
προῆλθον αορ.κ προέρχοµαι 
προήλπικα перф.к προελπίζω 
προηµάρτηκα перф.к προαµαρ- 
τάνω 
προήῄρηµαι перф.к προαιρέοµαι 
πρόθεσις, εως жр. 1) цель, замы- 
сел; воля; 2) возм. стойкость, Bep- 
ность (Деян 11.23; 2 Тим 3.10); 
3) выставление, предложение; 
ἄρτοι τῆς προθέσεως хлеб, 
принесенный в жертву bory, 
«хлебы предложения» 
προθεσµία, ας жр. назначенный 
срок, назначенное время, пора 
προθυµία. ας ж.р. готовность, 
усердие, рвение, пыл 


прб@уроб, ον 1. прил. готовый; OT- 
важный, пылкий; 2. cp.p. TO 
πρόθυµον готовность, рвение 

προθύµως нар. с готовностью, 
охотно, с рвением 

προϊδών прич. аор. к προοράω 

πρόϊμος, ου M.p. ранний (т.е. осен- 
ний) ДОЖДЬ 

προϊστημι (und. аор. προστῆναι, 
прич. перф. προεστώς) (акт. u 
мед.) 1) стоять во главе, возглав- 
лять, руководить, управлять; на- 
правлять; 2) заботиться; зани- 
маться (добрыми делами) (Тит 
3.8,14) 

TPOKUAEOHOL раздражать, сердить 

προκαταγγέλλω (аор. προκα- 
τήγγειλα) объявлять (3a)paHee 
(или давно), предвозвещать 

προκαταρτίζω готовить заранее 

πρόκειµαι 1) быть в наличии, 
иметься; 2) предстоять; πρόκει- 
μαι δεῖγμα служить примером 
(Иуд 7) 

προκηρύσσω возвещать (за)ранее, 
предвозвещать 

προκοπή. NG жд. успех, продви- 
жение 

προκόπτω 1) продвигаться вперед, 
преуспевать, делать успехи; воз- 
растать; προκόπτω ἐπὶ τὸ 
χεῖρον продвигаться OT плохого 
к худшему (= «из огня да в по- 
лымя») (2 Тим 3.13); 2) быть на 
исходе, проходить, кончаться (0 
ночи) 

πρόκριµα. τος срр. предубежде- 
ние, предвзятое мнение 

προκυρόῶω заранее утверждать 
(Завет) 
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προλαμβάνω (aop. προέλαβον, 
конь. аор.пасс. προλημφθῶ) 1) 
делать заранее; TOV ἴδιον δεῖπ- 
νον προλαμβάνει начинает 
есть раньше других или ест свою 
собственную трапезу (а не 
трапезу Господню) (1 Кор 
11.21); 2) уличать (в грехе) 

προλέγω (aop. προεῖπον, перф. 
προείρηκα) 1) наст.ер. говорить 
или предупреждать (заранее); 2) 
аор. и перд. говорить или преду- 
преждать раньше (или давно); 
предрекать; предостерегать; 
καθὼς προείἰρηται как сказано 
выше (Евр 4.7) 

προμαρτύρομαι предсказывать, 
предрекать 

προμελετάω готовиться (обдумы- 
вать) заранее 

προμεριμνάω тревожиться (вол- 
новаться) заранее 

προνοέω 1) иметь целью; 2) печь- 
ся, заботиться (1 Тим 5.8) 

πρόνοια. ας жр. 1) предвидение; 
предусмотрительность; 2) забо- 
та, попечение 

проорбе (прич. аор. προϊδών) 1) 
предвидеть; 2) видеть раньше 
(до этого); 3) мед. видеть перед 
собой, иметь перед глазами 

προορίζω 1) определять заранее, 
решать с самого начала; 2) пре- 
допределять; предначертывать; 
3) отделять (избирать) заранее 
(или изначально) 

προπάσχω (прич. aop. προπαθών) 
терпеть, страдать раныше 

προπάτωρ. ορος M.p. праотец, пре- 
док, пращур 


προπέµπω отправлять или соби- 
рать в дорогу; сопровождать, 
провожать (Деян 20.38; 21.5) 

προπετής, ές, (pod.n. Os) 1) не- 
обузданный; 2) необдуманный, 
опрометчивый 

προπορεύοµαι идти впереди (или 
раньше) 

πρός предл. с род., дат. и eun.n.1. с 
роди. для; πρὸς τῆς σωτηρίας 
необходимый для спасения (Де- 
ян 27.34); 2. ο dam.n. у, при, воз- 
ле; вокруг (Откр 1.13); πρὸς τῇ 
θύρᾳ у дверей (Ин 18.16; ср. 
20.12); 3. с eun.n. 1) к, в, Ha, по Ha- 
правлению к; 2) (с гл. со знач. го- 
ворить, просить, молить u 77.д. 
часто не переводится) к; OTOLA. 
πρὸς στόµα говорить лицом к 
лицу (2 Ин 12; 3 Ин 14); πρὸς 
ἀλλήῆλους λαλῆσαι говорить 
друг с другом (между собой); 3) 
(время) к; на; πρὸς ἑσπέραν к 
вечеру; πρὸς ὥραν на час. на ко- 
роткое время; 4) для, ради, за, из- 
за; πρὸς то синф. (+ вин.и.) что- 
бы, с целью чтобы; πρὸς то 
θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις для 
того, чтобы их увидели люди 
(Mo 23.5); 5) против, вопреки, на; 
6) с, поотношению (Рим 5.1;1 Ин 
3.21; 2 Кор 3.4); 7) о, относитель- 
но, касательно, имея в виду (Мф 
19.8; Мк 12.12; Лк 18.1); τί πρὸς 
ἡμᾶς; нам какое дело? (Мф 27.4); 
τί πρὸς σέ; что тебе до того? (Ин 
21.22); 8) в соответствии с, со- 
гласно (Лк 12.47; 2 Кор 5.10; Гал 
2.14); 9) в сравнении с, по срав- 
нению с (Рим 8.18); 10) внар. вы- 
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pancenuax. πρὸς φθόνον ревни- 
во (Mak 4.5); 11) у, рядом, близ, с; 
δεδεµένος πρὸς θύραν привя- 
занный к воротам (Мк 11.4); 
πρὸς TO φῶς у огня (Mk 14.54) 

προσάββατον. Ov срр. день перед 
субботой, пятница 

προσαγορεύω называть, назначать 

προσάγω (und. αορ. προσαγαγεῖν, 
aop.nacc. προσήχθην) 1. nepex. 
приводить, подводить; 2. непе- 
рех. приближаться; быть близко 
(Деян 27.27) 

προσαγωγή. Йс жр. право входа 
(приближения), достун 

προσαιτέω просить милостыню 

просойтцс, ου мр. нищий, ΠΟΠΡΟ- 
шайка 

προσαναβαίνω (повел. aop. προσ- 
ανάβηθι) подниматься выше 

προσαναλίσκω и TTPOGAVAA0@ 
тратить 

προσαναπληρόῶω восполнять, 
снабжать 

προσανατίθεµαι (аор. προσανε- 
θέμην) 1) просить совета, сове- 
товаться; 2) прибавлять, добав- 
IAT 

προσαπειλέοµαι угрожать elle, ΠΟ- 
вторять угрозы 

προσδαπανάω расходовать допол- 
нительно 

προσδέοµαι нуждаться, иметь по- 
требность 

προσδέχοµαι 1) ждать, ожидать, 
дожидаться; 2) (радушно) при- 
нимать 

προσδοκάω 1) ждать, ожидать; 2) 
быть в тревоге, мучиться неиз- 
вестностью (Деян 27.33) 


προσδοκία. ας жр. ожидание 
προσδραµών прим. аор. к προσ- 


τρέχω 

προσεάω позволять двигаться 
дальше 

προσεγγίζω приближаться, подхо- 
ДИТЬ 


προσεθέµην аор-мед.к прости 

προσέθηκα αορ.κ προστίθηµι 

προσεκλίθην аор.к προσκλίνοµαι 

προσελαβόµην αορ.κ προσλαμ- 
βάνομαι 

προσελεύσοµαι 6у0.к προσέρ- 
хоро 

προσελήλυθα перф. к προσέρ- 
χοµαι 

πρόσελθε повел. аор. к προσέρ- 
Хорол 

προσενέγκαι и пробзу=ук&у инф. 
аор.к προσφέρω 

προσένεγκον и προσένεγκε 70- 
вел. GOP. к προσφέρω 

προσενεχθείς прич. аор.пасс. к 
προσφέρω 

προσενήνοχα перф. к προσφέρω 

προσέπεσον аор.к προσπίπτω 

προσεργάζοµαι зарабатывать, при- 
носить (прибыль) 

προσέρηξα аор.к προσρήγνυµι 

προσέρχοµαι (Öyd. προσελεύ- 
σοµαι, aop. προσΏῆλθον, повел. 
aop. πρόσελθε, перф. προσελή- 
λυθα) 1) идти, направляться, 
приближаться, подходить; 2) CO- 
глашаться (ο чем-л.), присоеди- 
няться (к vemy-n.) (1 Tum 6.3); 3) 
общаться (Деян 10.28) 

προσέσχηκα перд. κπροσέχω 

προσέσχον аор.к προσέχω 

προσέταξα аор.к προστάσσω 


180 προσετέθην — προσκυλίω 


προσετέθην аор.пасс. к προσ- 
τίθηµι 

προσετίθει 3.1. ед.ч. umnepd. к 
προστίθηµι 

προσευχή. NG 2c.p. 1) молитва; 2) 
место проведения молитвенных 
собраний (Деян 16.13,16) 

προσεύχοµαι молиться 

προσέχω (дор. προσέσχον, nepd. 
προσέσχηκα) 1) обращать вни- 
мание, уделять внимание; 2) вни- 
мать, держаться (чего-л.), быть 
преданным (чему-л.); οἵνῳ πολ- 
λῷ προσέχω пристраститься к 
вину (1 Тим 3.8); 3) быть внима- 
тельным (осторожным); (ἀπό) 
беречься, остерегаться, держать- 
ся подальше (от кого-чего-л.); 4) 
приступать (к жертвеннику), 
быть священником (Евр 7.13) 

προσῆλθον аор.к пробёруорол 

προσηλόω пригвождать 

προσήλυτος, ου м.р. прозелит, HO- 
вообращенный (в иудаизм) 

προσήνεγκα аор.к προσφέρω 

προσηνέχθην aop.nacc. к προσ- 
φέρω 

προσήχθην аор.пасс. к προσάγω 

προσθεῖναι инф. аор.к προστίθηµι 

προσθείς прич. аор. к προστίθηµι 

πρύσθες повел. аор.к προστίθηµι 

προσθῶ Kon. аор.к προστίθηµι 

πρύσκαιρος, оу временный, пре- 
XOAATIHM 

προσκαλέομαι (перф. προσκέ- 
κλημαι) 1) звать (к себе), подзы- 
вать, приглашать; 2) призывать 
(на служение) 

προσκαρτερέω 1) усердно (неус- 
танно) заниматься (чем-л.), 


быть преданным, предаваться 
(чему-либо); 2) крепко держать- 
ся (чего-либо), упорно (стойко) 
продолжать (что-л.); 3) прово- 
дить много времени (Деян 
2.46); 4) быть верным, предан- 
ным (коми-л.); не отходить (от 
кого-л.) (Деян 8.13); 5) быть на- 
готове (Мк 3.9) 

пробкартЕр о, εως жр. стой- 
кость, постоянство, терпение 

προσκέκλημαι nepd. к TPOO- 
καλέομαι 

προσκεφάλαιον. ου cp.p. подушка 

προσκληρόοµαι присоединяться, 
примыкать 

προσκλίνοµαι (аор. προσεκλί- 
θην) присоединяться, примы- 
кать 

πρόσκλισις, EWG жр. пристрастие, 
предвзятость 

προσκολλάομµμαι привязываться, 
посвящать себя; прилепляться 

πρύσκομµα., τος ср.р. препятст- 
вие, препона; λίθος проскон- 
µατος камень преткновения; Ö 
διὰ προσκόµµατος ἐσθίωντοτ, 
кто ест пищу, вводящую кого-л. 
в грех (Рим 14.20) 

TPOOKONN, Пс жр. 1) препятст- 
Bie, препона; 2) соблазн 

προσκόπτω 1. неперех. 1) споты- 
каться, ударяться (о что-либо); 
2) оскорбляться, быть задетым; 
3) впадать в грех; 4) обрушивать- 
ся (о дожде); 2. перех. ударять, 
ушибать (τι πρός τι) что-л. о 
что-л. (Мф 4.6; Лк 4.11) 

προσκυλίω приваливать, подкаты- 
вать 
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προσκυνέω 1) поклоняться, пре- 
клоняться; чтить; 2) вставать на 
колени, падать ниц, склоняться, 
припадать к ногам; 3) благого- 
вейно молить, умолять 

προσκυνητής, об м.р. благоговей- 
ный почитатель, поклоняющий- 
ся (божеству) 

προσλαλέω говорить (с кем-л.), об- 
ращаться с речью 

προσλαμβάνομαι (aop. προσε- 
λαβόμην, повел. аор: προσλαβοῦ) 
1) принимать у себя (κ себе в 
дом), привечать; 2) отводить в 
сторону; 3) принимать (пишу); 
4) собирать, брать с собой (Деян 
17.5) 

πρόσλημψις, εως жр. принятие, 
получение 

προσµένω (инд. аор. προσμεῖναι) 
1) оставаться, находиться, пре- 
бывать; 2) оставаться верным 
(чему-л.); 3) посвящать себя (че- 
му-л.) 

προσορµίζοµαι причаливать, при- 
ставать (к берегу) 

προσοφείλω 1) быть в долгу, 3a- 
должать; 2) быть обязанным (ко- 
му-л. UEM-N.) 

προσοχθίζω гневаться, негодовать 

πρόσπεινος, OV: πρόσπεινος γί- 
νοµαι TIPOTONONATECA 

προσπήγνυµι (прич. аор. προσ- 
πήξας) 1) прибивать. прикола- 
чивать; 2) распинать 

προσπίπτω (а0р. προσέπεσον, 
прич. ж.р. AOP. προσπεσοῦσα) 1) 
припадать к ногам, падать ниц 
(перед кем-л.); 2) обрушиваться 
(Мф 7.25) 


προσποιέοµαι прикидываться, де- 
лать вид 

προσπορεύοµαι подходить, при- 
ближаться 

προσρήγνυµι и προσρήσσω (аор. 
προσέρηξα) (с силой) обруши- 
ваться 

προστάσσω (aop. προσέταξα, 
перф.пасс. προστέταγµαι) при- 
казывать, велеть; προστετα- 
YUEVOL καιροί установленные 
сроки (Деян 17.26) 

пробталю, WOS жр. помощница, 
покровительница 

προστῆναι und. аор.к прости 

προστίθηµι (3 л. ед.ч. имперф. 
προσετίθει, aop. προσέθηκα, no- 
вел. аор. пробвЕс, инф. аор. προσ- 
θεῖναι, прич. αορ.προσθείς, Kons. 
aop. προσθῶ, aop. мед. προσε- 
θέµην, aop.nacc. προσετέθην, 
und. aop.nacc. προστεθῆναι, 
буд.пасс. προστεθήσομαι) 1) 
прибавлять, добавлять; давать в 
придачу; 2) увеличивать, умно- 
жать; 3) продолжать, делать 
что-л. снова; 4) привлекать, при- 
общать (о последователях); 5) 
хоронить. погребать (Деян 
13.36) 

προστρέχω (прич. аор. προσ- 
ὁραμών) подбегать 

προσφάγιον, ου срр. рыба 

πρόσφατος, OV новый, ранее He- 
доступный 

προσφάτως нар. недавно 

προσφέρω (аор. προσήνεγκα, no- 
вел. аор. προσένεγκον u προσέ- 
VEYKE, und. аор. προσενέγκαι u 
προσενεγκεῖν, περ. προσενή- 
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νοχα, аор.пасс. προσηνέχθην, 
npuu. aop.nacc. προσενεχθείς) 1) 
приносить, приводить; 2) прино- 
сить (особенно о дарах и жерт- 
вах); преподносить; предлагать; 
3) исполнять, совершать (служе- 
ние); 4) подносить (Ин 19.29); 5) 
пасс. относиться, обращаться 
(Евр. 12.7) 

προσφιλής, ἐς приятный, милый 

προσφορά, Gc ж.. 1) дар, прино- 
шение, жертва; 2) жертвоприно- 
шение 

προσφωνέω 1) обращаться (с pe- 
чью), заговаривать; 2) призы- 
вать, созывать; 3) подзывать 

πρόσχυσις, EWS ж.р. окропление, 
опрыскивание 

προσψαύω прикасаться 

προσωπολημπτέω быть пристра- 
стным (лицеприятным) 

προσωπολήμπτης, OV м.р. пристра- 
стный (лицеприятный) человек 

προσωπολημψία., ας жр. при- 
страстность, лицеприятие 

πρόσωπον. ου cp.p. 1) лицо; 2) 
облик, внешность, (внешний) 
вид, обличье; τὰ κατὰ про- 
σωπον TO, что перед глазами 
(под носом) (2 Кор 10.7); ἐν 
προσώπῳ καυχῶμαι хвалить- 
ся внешними достоинствами (2 
Кор 5.12); πρόσωπον τῆς 
γενέσεως лицо, которое (у 
человека) от рождения, свое 
собственное лицо (Иак 1.23); 3) 
лицо, личность, человек; ATO 
προσώπου OT кого-либо, от ли- 
ца кого-л.; (покидать) кого-л.; 
κατὰ πρόσωπον лично, в при- 


сутствии кого-л., лицом к лицу; 
πρὸ προσώπου перед кем- 
либо, впереди кого-л.; εἰς 
πρόσωπον перед, в присутствии 
(2 Кор 8.24); λαμβάνω πρόσω- 
TOV или βλέπω εἰς πρόσωπον 
быть пристрастным (лицеприят- 
ным), проявлять пристрастие; 
θαυμάζω πρόσωπα льстить 
(Иуд 16); 4) поверхность (земли) 

προτείνω привязывать или растя- 
гивать (кого-л. для порки) 

πρύτερος, а, ον 1. прил. преж- 
ний, прошлый, предыдущий; 2. 
нар. (τὸ) πρότερον 1) прежде, 
раньше; в былые временя; 2) ко- 
гда-то, некогда; 3) сначала; 4) 
впервые, в первый раз 

προτίθεµαι (аор. προεθέμην) 1) 
собираться, намереваться; 2) на- 
значать или выставлять (Рим 
3.25) 

προτρέποµαι побуждать, ободрять, 
убеждать 

προτρέχω (аор. проёбрардоу, прич. 
аор. προδραμών) бежать впере- 
ди, забегать вперед; προτρέχω 
τάχιον бежать быстрее, обгонять 
(Ин 20.4) 

προὐπάρχω быть прежде; про- 
ὑπάρχω Ev ἔχθρᾳ прежде Bpa- 
ждовать (Лк 23.12) 

πρόφασις, εως жр. 1) предлог, от- 
говорка; 2) скрытый умысел, 
задняя мысль; TPOPÜCEL для ви- 
да, напоказ (Мк 12.40; Лк 20.47); 
3) извинение, оправдание (Ин 
15.22) 

προφέρω выносить (наружу) 


προφητεία. ας жр. 1) пророчест- 
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BO, прорицание, предсказание; 2) 
проповедь Божьей вести; возве- 
щение Божьей воли; 3) пророче- 
ский дар; дар возвещать весть от 
Бога; пророческое служение; 4) 
откровение от Бога (вразуми- 
тельное, в отличие от говорения 
на ‘языках” — 1 Кор 14.6,22) 
προφητεύω 1) пророчествовать, 
прорицать, предсказывать; 2) 
возвещать весть от Бога; 3) об- 
ладать пророческим даром; 4) 
проповедовать (вразумительно, 
в отличие от говорения на “язы- 
ках” — 1 Кор 14.1 идалее); 5) уга- 
дывать (Мф 26.68 и пар.) 
προφήτης, OV м.р. 1) пророк; вест- 
ник (выразитель) Божьей воли; 
2) мн.ч. προφῆται Пророческие 
книги Ветхого Завета; νόμος 
καὶ προφῆται Священное Пи- 
сание, Ветхий Завет 
προφητικός, ή, OV пророческий; 
γραφαὶ προφητικαί писания 
пророков (Рим 16.26) 
προφῆτις, 1006 жр. пророчица 
προφθάνω (дор. προέφθασα) опе- 
режать, упреждать; προέφθασεν 
αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς λέγων Иисус 
первым заговорил с ним (Мф 
17.25) 
προχειρίξοµαι 1) мед. избирать, 
назначать, предназначать; 2) 
пасс. быть избранным или пред- 
назначенным (Деян 3.20) 
προχειροτονέω избирать заранее 
(раньше); предназначать 
Пробуорос, ov м.р. Прохор (Деян 
6.5) 
πρύμνα. NG жр. корма 


прот нар. рано, утром; εὐθὺς прох 
рано утром (Мк 15.1); Alav pat 
очень рано (Мк 16.2); прот 
ἔννυχα λίαν рано утром, еще 3a- 
темно (Мк 1.35) 

према, ας жр. утро; Tpwiag δὲ 
ἤδη γενομένης когда уже рас- 
свело (Ин 21.4) 

πρωϊνός, N, OV утренний; ὁ 
ἀστηρ πρωϊνός утренняя звез- 
na, денница (планета Венера) 

πρῶρα, NG ж.р. (корабельный) HOC 

πρωτεύω 1)быть первым, первен- 
ствовать; 2) быть высшим, быть 
выше всех 

πρωτοκαθεδρία, ας жр. 1) пер- 
вое (т.е. почетное) место; 2) CH- 
дение на почетном месте 

πρωτοκλισία, ας жр. почетное ме- 
сто (на обеде, пиру) 

πρώτος, η. ον 1. прил. 1) первый; 
2) главный, старший, самый 
важный; 3) знатный, влиятель- 
ный; 4) первоначальный; преж- 
ний, предыдущий; 2. нар. 
πρῶτον 1) сначала, сперва, пре- 
жде; 2) τὸ πρῶτον первым де- 
лом, прежде всего, главным об- 
разом; 3) раньше; 3. предл. с 
род.п. πρῶτον раньше, до (Ин 
15.18) 

πρωτοστάτης, OV м.р. зачинщик, 
вожак, главарь 

πρωτοτόκια, WV ср}. мн.ч. перво- 
родство; право первородства 

πρωτότοκος, ον 1. прил. перво- 
родный, первый; 2. м.р. перве- 
нец; первородный (единствен- 
ный) Сын (о Христе); πρωτό- 
τοκος πάσης κτίσεως сущест- 
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вующий до начала творения или 
(тот, кто) выше всего сотворен- 
ного (Кол 1.15) 

πρώτως нар. впервые, в первый раз 

πταίω 1) спотыкаться; 2) заблуж- 
даться, сбиваться с пути; гре- 
ШИТЬ 

πτέρνα, Ώς Hp. пята 

πτερύχιον, OL CP.p. верх, верши- 
на, высшая точка (Храма) 

πτέρυξ, υγος жр. крыло 

πτηνόν, OD cp.p. птица 

πτοέοµαι бояться, ужасаться, быть 
в страхе (в ужасе) 

TMTONOUG, εως ж.р. 1) страх; 2) He- 
что, внушающее страх 

Πτολεμαῖς, 1606 жр. Птолемаи- 
да (финикийский портовый го- 
род) 

πτύξας прич. аор. κπτύσσω 

птооу, OV ср.р. (веяльная) лопата 

TTOPOWAL пугаться, ужасаться, 
быть вне себя от страха 

TTÜONG, τος ср.р. слюна 

πτύσσω (прими. аор. птобас) сво- 
рачивать (свиток), закрывать 
(книгу) 

πτύω плевать 

πτῶμα. τος ср.р. труп, мертвое те- 
πο 

πτῶσις, εως 24.0. Падение 

πτωχεία, ας жр. бедность; κατὰ 
βάθους πτωχεία крайняя бед- 
ность, нищета (2 Kop 8.2) 

πτωχεύω становиться бедным, 
обеднеть 

πτωχός, ή, OV 1)бедный; 2) возм. 
жалкий, никчемный (Гал 4.9) 

πυγµή. Пс жр. кулак; πυγµῆ точ- 


ное значи. неизвестно, возм.: кула- 
ком; до запястья; до локтей; тща- 
тельно или должным образом 
(Mk 7.3) 

πυθύµενος прич. аор. к πυνθά- 
νομαι 

πύθων, @vog м.р. Пифон (дих npo- 
рицания); Exo πνεῦμα πύθωνα 
быть прорицателем 

πυκνά нар. часто; NVKVOTEPOV до- 
вольно часто или очень часто 

πυκνός, ή, OV частый 

πυκτεύω 1) биться на кулаках; 2) 
быть кулачным бойцом 

πύλη. NG «ΟΡ. ворота, дверь; вход; 
подворотня 

πυλών, ὤνος м-р. ворота 

πυνθάνοµαι (аор. ἐπυθόμην, прим. 
αορ.πυθύμενος) расспрашивать, 
разузнавать, выведывать; узна- 
вать 

пор, πυρός ср.р. огонь 

пора, GC жр. костер 

πύργος, OV м.р. (сторожевая) башня 

πυρέσσω быть в жару, лихорадить 

πυρετός, OD м.р. жар, горячка, ли- 
хорадка 

πύρινος, η. оу ярко-красный, ог- 
ненного цвета 

πυρόοµαι 1) гореть, пылать; 2) го- 
реть в огне или распаляться (1 
Кор 7.9); гореть желанием по- 
мочь или кипеть от негодования 
(2 Kop 11.29); 3) перф. быть очи- 
щенным (о металлах) 

πυρράζω быть красным, пламенеть 
(ο небе) 

Πύρρος. ου мр. Пирр (Деян 20.4) 

πυρρός, @, OV ярко-красный, ог- 
ненного цвета 
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πύρωσις, εως 3c.p. 1) горение; по- 
жар; 2) мучительное испытание 

πωλέω продавать 

πῶλος, OV мр. молодое животное; 
осленок, молодой осел 

πώποτε нар. когда бы то ни было, 
решительно никогда 

TOPOW 1) делать нечувствитель- 
ным (или бесчувственным); осле- 
плять, ожесточать; делать упря- 
мым; 2) пасс. быть бесчувствен- 


Ῥαάβ ορ. Раав (евр. Рахав) (Евр 
11.31; Mak 2.25); тж. `РахаВ 
ῥαββί (евр.) рабби, учитель, на- 
ставник, господин (почтитель- 
ное обрашение) 

ὑῥαββουνί (арам.) см. ῥαββί 

papoit@ бить палками 

ῥάβδος, ov жр. 1) палка, посох; 
2) жезл, скипетр; 3) розга, палка 

ῥαβδοῦχος, ου м.р. ликтор, блю- 
ститель порядка 

Ῥαγαύ m.p. Рагав (евр. Pey) (Лк 
3.35) 

ὑᾳδιούργημα, τος ср.р. проступок, 
преступление 

ῥᾳδιουργία, ας жр. бесчестность, 
бессовестность, порочность 

`Ролфах м.р. (написаниезначитель- 
но отличается в разных рукопи- 
сях) Райфан (евр. Рейфун) (язы- 
ческое божество) (Деян 7.43) 

ῥακά (арам.) безмозглый дурак 
(сильное оскорбление) 

ῥάκος, ους ср.р. лоскут, заплата 


ным (упрямым, слепым), каме- 
неть, ожесточаться; упорствовать 

πώρωσις, ες жр. нечувствитель- 
ность; бесчувственность; ослеп- 
ление; ожесточение; отупение; 
упрямство 

πῶς вопросмастиица как?, каким 
образом? 

πώς энкл.частица как-либо, как- 
то, как-нибудь, некоторым обра- 
30M 


“Papa жр. Pama (город недалеко 
от Иерусалима) 

ῥαντίζω (прич. перф.пасс. ἔρραν- 
TIGHEVOG и ῥεραντισμένος) 1) 
кропить, окроплять; 2) мед. омы- 
ваться; 3) пасс. быть омытым или 
очищенным 

ῥαντισμός, OD мр. окропление 

ῥαπίζω 1) ударять (палкой); 2) 
бить по лицу (по щеке) 

ῥάπισμα. τος срр. 1) удар (пал- 
кой); 2) пощечина 

ῥαφίς, 1005 xp. игла, иголка 

Ῥαχάβ ορ. Paap, Рахав (Мф 1.5) 

Poxn? жр. Рахиль (евр. Рахбль) 
(Мф 2.18) 

`Р=Вёкка, ας ορ. Ревекка (евр. 
Ривка) (Рим 9.10) 

ῥέδη. NG жр. колесница 

ῥεραντισμένος прич. перф.пасс. к 
ῥαντίζω 

ῥέω (yO. ῥεύσω) течь 

Ῥήγιον, ου cp.p. Регий, Ригия (zo- 
род в Италии) 
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ῥῆγμα, τος cp.p. развалина 

ῥήγνυμι и ῥήσσω (буд. ῥήξω, aop. 
ἔρρηξα, повел. aop. ῥῆξον) 1) 
рвать, разрывать; 2) нападать, 
набрасываться (о животных); 3) 
бросать, швырять (Мк 9.18); 4) 
восклицать 

ῥηθείς npuu. аор.пасс.к λέγω 

ῥῆμα, τος ср.р. 1) слово; речь; ска- 
занное; 2) дело, вещь; обстоя- 
тельство; событие 

ῥῆξον повел. аор. к ῥήγνυμι 

ῥήξω yo. κῥήγνυμι 

Ῥησά м.р. Риса (Лк 3.27) 

ῥήτωρ, ορος м.р. адвокат, пове- 
ренный 

ῥητῶς нар. ясно, определенно 

pita, ης ж.р. 1) корень; 2) от- 
расль, побег, отпрыск, потомок; 
3) источник, причина, корень 
(зла) 

ῥιζόομαι (перф. ἐρρίζωμαι) уко- 
рениться, быть укорененным 

ῥιπή. Пс жр. мигание; Ev PITH 
ὀφθαλμοῦ в мгновение ока (4 
Кор 15.52) 

ὑιπίζομαι вздыматься (ο волнах) 

ῥίπτω u ῥιπτέω (aop. ἔρριψα, 
прим. аор. ῥίψας, перф.пасс. Ep- 
ριμμαι) 1) бросать, кидать, 
швырять; 2) сбрасывать, стал- 
кивать; 3) бросать (якорь); 4) 
класть, помещать (Мф 15.30); 
прич. перф. пасс. возм. беспо- 
мощный или удрученный (Мф 
9.36) 

Ῥοβοάμ м.р. Ровоам (евр. Pexa- 
вам) (Мф 1.7) 

Ῥόδη. ης жр. Рода (Деян 12.13) 

`Робос, ου жр. Родос (0-6 y 1020- 


западного побережья Малой 
Азии) 

ῥοιζηδόν нар. с шумом, с треском, 
с грохотом 

ῥομφαία. ας жр. 1) меч; 2) боль, 
отчаяние или сомнение (Лк2.35) 

Ῥουβήν мр. Рувим (евр. Реувён) 
(Откр 7.5) 

Ῥούθ ορ. Руфь (евр. Рут) (Мф 
1.5) 

Ῥοῦφος, ov mp. Руф: 1) сын Си- 
мона (Мк 15.21); 2) христианин 
в Риме (Рим 16.13) 

ром, пс жрр. улица, переулок 

ῥύομαι (aop. ἐρρυσάμην, повел. 
аор. робот, 3 л. ед.ч. повел. aop. 
ῥυσάσθω, aop.nacc. ἐρρύσθην, 
конь. aop.nacc. ῥυσθῶ) спасать, 
избавлять, освобождать; ὃ ῥυό- 
µενος Избавитель, Спаситель 
(Рим 11.26) 

ὑῥυπαίνομαι (3 л. ед.ч. повел. аор. 
ῥυπανθήτω) быть грязным или 
оскверненным 

ῥυπαρία. ας ж.р. грязь, нечисто- 
та 

ὑυπαρός, @, Ov 1) грязный, за- 
мызганный; 2) нечистый, оск- 
верненный 

ῥύπος, OD м.р. грязь 

ὑῦσαι повел. аор. к ῥύομαι 

ὑυσάσθω 3 1. ед.ч. повел. аор. к 
ῥύομαι 

ῥυσθῶ коне. aop.nacc. κῥύομαι 

ῥύσις, εως жр. (uc)TeueHue; ῥύσις 
αἵματος кровотечение 

ῥυτίς, ίδος жр. морщина 

Ῥωμαϊκός, |, όν римский, ла- 
ТИНСКИЙ 

Ῥωμαῖος, ου мр. римлянин 
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Ῥωμαῖστί нар. на латинском язы- 
ке, по латыни 


Poyun, ης жр. Рим 
ῥώννυμαι (повел. перф. ἔρρωσο, 2 


σαβαχθάνι (αβαλ.) ты покинул ме- 
HA 

Σαβαώθ Саваоф (евр. Πεβαότ) 
(описательное имя Бога в евр. 
языке, досл. (Бог) воинств); 
κύριος Σαβαώθ Господь Сава- 
оф, Господь Всемогущий 

σαββατισµός., oD mp. субботний 
отдых (покой), соблюдение суб- 
боты 

caßßutov, ου cp.p., часто во мн.м. 
(дат.п. часто σάββασιν) 1) 
седьмой день, суббота (посвя- 
шенный Богу день отдыха в евр. 
календаре); Пиёра σαββάτου 
субботний день; 2) неделя; µία 
(или прот) σαββάτων первый 
день недели; κατὰ µίαν σαβ- 
βάτου первый день недели; в 
первый день каждой недели, ка- 
ждое воскресенье (1 Кор 16.2); 
dic TOD σαββάτου дважды в 
неделю (Лк 18.12); ὃδὸς σαβ- 
βάτου субботний путь, т.е. 
1110 м 

σαγήνη, Ώς ορ. сеть, невод 

Σαδδουκαῖος, ου м.р. саддукей 
(член евр. религиозной партии) 

Σαδώικ м.р. Садок (евр. Цадок) 
(Мф 1.14) 

σαίνοµαι шататься, колебаться 


л. мн.ч. повел. перф. ἔρρωσθε) 
быть здоровым; повел. nepd. 
будь(те) здоров(ы)!, прощай(те)! 
(прошальная формула в письме) 


OGKKOG, OL м.р. мешковина, ру- 
бище (одежда во время траура) 

Σαλά м.р. Сала (евр. Πέπαχ): 1) и 
2) предки Иисуса Христа (Лк 
3.32,35) 

Σαλαθιήλ. м.р. Салафиил (евр. 
Шеалтиэль) (Мф 1.12; Лк 3.27) 

Σαλαμίς, tvos жр. Саламин (20- 
род на Кипре) 

σαλεύω 1) трясти, качать; 2) раз- 
рушать; 3) колебать; σαλευθῆ- 
ναι ἀπὸ τοῦ νοός впасть в смя- 
тение, мешаться умом (от смя- 
тения) (2 Фес 2.2); 4) подстре- 
кать, подбивать (народ, толпу); 
прич. перф.пасс. утрясенный 
(Лк 6.38) 

Σαλήμ ορ. Салем, Салим (евр. 
Шалём); βασιλεὺς Σαλημ царь 
Салема или царь мира (Евр /.1,2) 

Lodi cp.p. Салим 

Σαλμών мр. Сальмон (Мф 1.4,5) 

Σαλμώνη. NG жр. Сальмона (мыс 
на острове Крит) 

σάλος, ου м.р. (бушующая) волна 

σάλπιγξ, ιγγος жг. 1) труба; 2) 
звук трубы, трубный звук 

σαλπίζω трубить 

σαλπιστής, OD mp. трубач 

Σαλώμη. Пс жр. Саломея (Мк 
15.40; 16.1) 
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Σαµάρεια, ας жр. Самария (06- 
ласть и город) 

Σαμαρῖτης, ου м.р. житель Сама- 
рии, самаритянин 

Σαμαρῖτις, 1006 ж.р. жительница 
Самарии, самаритянка 

Σαμοθράκη. Ώς жр. Самофракия 
(о-в в Эгейском море) 

Σάµος, Ov жр. Самос (0-в у за- 
падного побережья Малой Азии) 

Σαμουήλ. мр. Самуил (евр. Шему- 
Эль) (Деян 13.20; Евр 11.32) 

Σαμψών м.р. Самсон (евр. Шим- 
шон) (Евр 11.32) 

σανδάλιον. ου CP.p. сандалия 

σανίς, 006 ж.. доска 

Σαούλ. м.р. Саул (евр. Шауль): 1) 
евр. имя ап. Павла; 2) первый 
иарь Израиля (Деян 13.21) 

σαπρός, @, Ov 1) плохой, гнилой; 
трухлявый; 2) несъедобный (ο 
рыбе); 3) дурной или причиняю- 
щий вред (о слове) 

Σάπφιρα, Ώς жр. Сапфира (Деян 
5.1) 

CUNPUPOG, ου жр. сапфир (драго- 
ценный камень, обычно голубого 
ивета) 

σαργάνη, NS жр. корзина 

Σάρδεις, EWV жр. мн.ч. Сарды, 
Сардис (столица Лидии) 

σάρδιον, ου срр. сердолик (полу- 
драгоиенный камень, обычно 
красного ивета) 

σαρδόνυξ, υχος «Μ.Ρ. сардоникс 
(разновидность агата, полудра- 
гоиенный камень разных иветов) 

Σάρεπτα, WV ср.р. мн.м. Сарепта 
(евр. Царефат ) (город между Ти- 
ром и Сидоном) 


σαρκικός, |, OV 1) плотский; 2) 
принадлежащий этому миру; не- 
покорный Божьему Духу; 3) сла- 
бый, греховный, преходящий; 4) 
земной, материальный (Рим 
15.27; 1 Кор 9.11) 

σάρκινος, |, ον 1) принадлежа- 
щий этому миру; непокорный 
Божьему Духу; 2) слабый, гре- 
ховный, преходящий; 3) челове- 
ческий 

σάρξ, σαρκός ж.р. 1) плоть, мясо; 
2) тело; 3) (смертная) человече- 
ская природа; земное происхож- 
дение; кровное родство; KATO 
σάρκα по земному происхож- 
дению; τέκνα τῆς σαρκός де- 
ти (потомки), родившиеся OT 
плотского союза (Рим 9.8); Ei 
πως παραζηλώσω µου τὴν 
σάρκα вдруг я смогу пробудить 
ревность в моих соплеменниках 
(Рим 11.14); 4) низшая природа 
человека, греховная человече- 
ская природа; κατὰ σάρκα или 
ἐν σαρκί под властью грехов- 
ной человеческой природы; 5) 
человеческое существо, смерт- 
ный, человек; κατὰ σάρκα по 
человеческим меркам, с челове- 
ческой точки зрения; 6) земная 
жизнь, человеческий мир; Ö 
κατὰ σάρκα κύριος земной хо- 
зяин (Кол 3.22); 6 τῆς σαρκὸς 
πατηρ земной отец (Евр 12.9); Ev 
ταῖς Ἠμέραις τῆς σαρκὸς 
αὐτοῦ BO время своей земной 
жизни (Евр 5.7); ἐκ θελήµατος 
саркос от плотского желания 
(Ин 1.13); ἀπέρχομαι ὀπίσω 


σαρόω — σημεῖον 189 


σαρκὸς ἑτέρας предаваться из- 
вращениям, заниматься развра- 
том (Wyn 7) 

σαρόω мести, подметать 

Σάρρα. ac жр. Сарра (евр. Сара) 

Харфу, ὤνος м.р. Сарон (евр. Ша- 
рон) 

Σατανᾶς, @ м.р. Сатана, Против- 
ник, Враг (евр. Сатан) 

OGTOV, ου CP.p. сат (мера сыпучих 
тел, около 13 л) 

Σαῦλος, ov мр. Саул, Савл (евр. 
имя ап. Павла) 

oßevvuni (буд. σβέσω, αορ.ἔσβεσα, 
und. aop. σβέσοι) 1) тушить, га- 
сить; 2) угашать, ограничивать 
(Дих); 3) пасс. гаснуть, угасать 

σέ UGE вин.П. К EOD 

σεαυτοῦ, TCG возвр. мест. тебя (ca- 
Μοτο); κατὰ σεαυτὸν EXE EVO- 
πιον τοῦ θεοῦ считай, что это 
касается только тебя u Бога 
(Рим 14.22) 

oeßaLonaı поклоняться, чтить 

σέβασμα., τος ср.р. 1) предмет по- 
клонения, святыня; 2) святили- 
ще 

σεβαστός, ή, OV августейший, им- 
ператорский; ὁ Σεβαστός (рим- 
ский) император, Август 

σέβοµαι чтить, поклоняться; ὃ σε- 
βόμενοςτὸν θεόν чтущий (или 
боящийся) Bora (ο язычнике, 
принявшем единого Бога и noce- 
шавшем синагогу, но еше не сле- 
довавшем во всем евр. образу 
жизни) 

σειρά, AS жр. цепь; путы, узы 

σεισµός, OD м.р. 1) землетрясение; 
2) буря (на море) 


σείω 1) трясти, потрясать, коле- 
бать; 2) волновать, приводить в 
смятение (город); 3) дрожать, 
трястись от страха (Мф 28.4) 

>=кобубос, ου м.р. Секунд (Деян 
20.4) 

Σελεύκεια, ας ερ. Селевкия 
(порт Антиохии Cupuückoü) 

σελήνη, NS жр. луна 

σεληνιάζοµαι 1)бытьодержимым 
(бесами), бесноваться; 2) болеть 
падучей, быть эпилептиком (Мф 
4.24; 17.15) 

Σεμεῖν м.р. Семеин, Семей (евр. 
Шимей) (Лк 3.26) 

σεµίδαλ.ς, EWG жр. (пшеничная) 
мука тонкого помола 

σεµνός, ή. бу 1) достойный, серь- 
езный, почтенный; 2) безупреч- 
ный, благочестивый 

σεµνότης, 1106 ж.р. 1) благочес- 
тие, святость; 2) достоинство, че- 
стность, серьезность 

Σέργιος. Ov м.р. Сергий (Деян 
13.7) 

Σερούχ м.р. Серух (евр. Серуг) (Лк 
3.35) 

σέσηπα перф.к σήπω 

σέσωκα перф.к σῴζω 

σεσὠσμένος прич. перф.пасс. к 
σῴζω 

Ind м.р. Сиф (евр. Шет) (Лк 3.38) 

Inn m.p. Сим (евр. Шем) (Лк 3.36) 

σημαίνω (аор. Eonpava, инф. aop. 
σημᾶναι) 1) указывать, показы- 
вать; 2) давать понять; 3) пред- 
сказывать (Деян 11.28) 

σημεῖον, ου cp.p. 1) знак, знаме- 
ние; 2) отметка, отличие; 3) чу- 
десный знак, чудо; 4) предосте- 
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регающий знак, предостереже- 
ние 

σηµειόοµαι брать на заметку 

σήμερον нар. сегодня; Й CNLEPOV 
или σΏμερον NEPA сегодня, 
сегодняшний день 

σήπω (перф. σέσηπα) гнить, пор- 
ТИТЬСЯ 

ONG, σητός мр. моль 

σητόβρωτος, оу изъеденный мо- 
ЛЬЮ 

σθενόω укреплять, делать силь- 
ным, придавать силы 

σιαγών., όνος жр. щека 

σιγάω 1. неперех. 1) молчать, хра- 
нить молчание; 2) замолкать, 
умолкать, затихать; 2. перех. 1) 
хранить в тайне; 2) пасс. быть 
скрытым (неизвестным) 

σιγή, NG жр. молчание, безмол- 
Bue, тишина 

σίδηρος, ου мр. железо 

σιδηροῦς, a, ODV железный, из 
железа 

Σιδών, ὤνος жр. Сидон (город в 
Финикии) 

Σιδώνιος, а, OV 1. прил. сидон- 
ский, из Сидона; 2. м.р. Ol 
Σιδώνιοι жители Сидона 

σικάριος, ου м.р. головорез, убий- 
ца, разбойник, «кинжальщик» 
(член наиболее фанатичной 
группы среди евр. национали- 
стов) 

σίκερα срр. крепкий напиток, пи- 
BO, ВИНО 

Σίλας, α mp. Сила 

Σιλουανός, ov м.р. Сильван, Си- 
луан (возм., тот же человек, что 


и Σίλας) 


Σιλωόάμ mp. Силоам (евр. Шилб- 
ах) 

CYUKIVOLOV, ου ср.р. передник, ра- 
бочий фартук 

Σίμων, @vos мр. Симон (евр. Ши- 
мебн): 1) an. Петр; 2) Симон 6 
Καναναῖος (6 ζηλωτῆς), один 
из deenaduamu апостолов; 3) 
брат Иисуса (Мф 13.55; Mk 6.3); 
4) Симон из Кирены (Мф 27.32; 
Мк 15.21; Лк 23.26); 5) отеи Иу- 
ды Искариота (Ин 6.71; 13.2,26): 
6) кожевник в Honne (Деян 9.43); 
T) маг из Самарии (Деян 8.9); 8) 
прокаженный (Мф 26.6; Мк 
14.3); 9) фарисей (Лк 7.40) 

Σινᾶ Синай 

σίναπι, ες cp.p. горчица 

ClVOOV, OVOG ж.р. 1) льняная 
ткань; 2) льняная одежда; руба- 
ха, покрывало; 3) погребальное 
полотно, саван 

σινιάζῶ веять, провеивать, про- 
сеивать 

σιρικόν. OD срр. шелк, шелковая 
ткань 

σιτευτός, Ц, OV откормленный 

σιτίον, ου cp.p. 1) зерно, хлеб; 2) 
мн.ч. продовольствие, пища 

σιτιστός, N), OV откормленный; 
τὰ σιτιστά откормленный скот 

σιτοµέτριον, ου ср.р. мера хлеба, 
продовольственный паек 

σῖτος, OL м.р. зерно; пшеница 

Σιών жр. 1) Сион (евр. Цийбн) 
(гора); 2) Иерусалим; θυγάτηρ 
Σιών дочь Сиона, т.е. Иеруса- 
ΠΗΜ 

σιωπάω 1) молчать, ничего не ΓΟ- 
ворить; EON] σιωπῶν ты поте- 
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ряешь дар речи (Лк 1.20); 2) 3a- 
молкать, умолкать; утихать (ο 
море) 

σκανδαλίζω 1) вводить в грех, тол- 
кать на грех; лишать веры; сби- 
вать с пути; быть причиной па- 
дения; быть камнем преткнове- 
ния (для кого-л.); 2) пасс. ли- 
шаться веры; сбиваться с пути; 
впадать в грех; 3) пасс. с EV усом- 
ниться (в ком-л.), отступаться 
(om кого-л.); 4) задевать, оскорб- 
лять, смущать 

σκάνδαλον, ου ср.р. 1) ловушка, 
западня; 2) искушение, соблазн; 
3) камень преткновения, препят- 
ствие; 4) пятно 

σκόάπτω 1) копать; 2) окапывать, 
рыхлить (землю) 

σκάφη. NG жр. (корабельная) 
лодка, шлюпка 

σκέλος, οὓς ср.р. Hora 

σκέπασµα, τος ср.р. 1) покрыва- 
ло, покров; 2) кров 

Σκευᾶς, @ мр. Скева (Деян 19.14) 

σκευή, TCG жр. снасть (Kopadenv- 
ная) 

σκεῦος, ους cp.p. 1) вещь, пред- 
мет; 2) мн.ч. добро, имущество, 
пожитки; 3) утварь; сосуд, посу- 
да; 4) орудие, инструмент (Деян 
9.15); 5) плавучий якорь или па- 
рус (Деян 27.17); 6) (собствен- 
ное) тело (особенно половые ор- 
ганы)) или собственная жена (1 
Фес 4.4); ἀσθενέστερον OKED- 
ос более слабый пол (1 Петр 3.7) 

σκηνή. Пс ο... 1) палатка, шатер, 
шалаш; скиния; 2) дом, род; 3) 
жилище, обитель 


oknvonnyio, ας жр. Праздник 
Шатров (Кущей) (евр. религиоз- 
ный праздник в память о Божь- 
ем попечении во время скитаний 
в пустыне) 

σκηνοποιός, OD мр. мастер, изго- 
тавливающий палатки 

σκῆνος, ους cp.p. 1) палатка, ша- 
тер; 2) вместилище, обиталище; 
тело 

σκηνόω жить, обитать 

σκήνωµα. τος срр. жилище, оби- 
тель, обиталище, вместилище: 
тело 

σκιά, Gs жр. 1) тень, сень; 2) пред- 
вестие, предзнаменование, смут- 
ное очертание 

OKIPTG® прыгать, скакать (от ра- 
дости); шевелиться (ο младение 
в утробе) 

σκληροκαρδία, ας жр. упрямст- 
во; бесчувственность; слепота; 
тупость (Людей, не способных по- 
знать волю Бога) 

σκληρός, @, Ov 1) трудный, тя- 
желый; OKANPOV GOLTPYIHO Te- 
бе (Деян 26.14); 2) сильный, pes- 
кий (ο ветре); 3) суровый, жес- 
токий, крутой; ужасный 

σκληρότης, ητος ж.р. жесткость; 
упрямство; бесчувственность; 
слепота 

σκληροτράχηλος,. ον упрямый, 
строптивый 

σκληρύνω 1) ожесточать; 2) пасс. 
ожесточаться, быть упрямым, 
строптивым 

σκολιός, @, OV 1) извилистый (ο 
дороге); 2) дурной, порочный, 
бесчестный 
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σκόλοψ. οπος мр. заноза, колючка 

σκοπέω 1) наблюдать, следить; 2) 
BHHMATB; 3) смотреть (за кем-л.), 
заботиться; 4) беречься, остере- 
гаться 

σκοπός, OD мр. цель; κατὰ σκο- 
TOV к цели (Dan 3.14) 

σκορπίζω 1) рассеивать, разго- 
HATH; 2) растрачивать, расточать; 
3) быть щедрым (2 Кор 9.9) 

σκορπίος, ου мр. скорпион 

σκοτεινός, 1, OV темный, оку- 
танный тьмой, находящийся BO 
тьме 

GKOTIO, ας жр. тьма; λέγω ἐν τῇ 
σκοτίᾳ говорить тайно (по сек- 
рету) (Мф 10.27; Лк 12.3) 

σκοτίζοµαι и σκοτόοµαι стано- 
виться темным, покрываться 
тьмой (мраком); меркнуть (ο 
солние) 

σκότος, ους срр. 1) тьма, мрак; 2) 
зло, грех 

σκύβαλον., ου cp.p. сор, мусор 

Σκύθης, OVD wp. скиф (в глазах 
римского мира воплощение дико- 
сти и варварства) (Кол 3.11) 

σκυθρώπός, ή, бу мрачный, уны- 
ЛЫЙ, КИСЛЫЙ 

σκῦλα, OV срр. мн.м. добыча, на- 
грабленное 

σκύλλω (повел. мед. σκύλλου, 
περ. пасс. ἔσκυλμαι) утруж- 
дать, беспокоить, докучать; мед. 
утруждать себя (Лк 7.6); прим. 
перф.пасс. встревоженный; уста- 
лыЙ 

σκωληκόβρωτος, OV съеденный 
червями 

σκώληξ, ηκος м.р. червь 


σµαράγδινος, Ц, оу изумрудный. 
из изумруда 

σµάραγδος, ου мр. изумруд (дра- 
гоиенный камень зеленого ивета) 

CHÜPVO, Ώς жр. смирна, мирра 
(камедь аравийского мирта, ис- 
пользуемая для благовоний) 

Zuubpvo, пс жр. Смирна (город в 
Малой Азии) 

σµμυρνίζω  приправлять смирной 
(миррой) 

Lodopa, WV срр. мн.ч. Содом (го- 
род на южном побережье Мерт- 
вого моря, разрушенный Богом за 
грехи) 

σοί u σοι дат.и.к σύ 

Σολομών, ὤνος 1Σολομῶν., @v- 
τος м.р. Соломон (евр. Шеломо) 

σορός, OD жр. похоронные носил- 
ки, гроб 

606, GT, COV притяж. мест. 2 J. 
ед.м. твой 

σοῦ и σου род.п. к σύ 

σουδάριον, OV ср.р. 1) (носовой) 
платок; 2) повязка (окутывав- 
шая голову покойного) 

Σουσάννα, NG жр. Сусанна (Лк8.3) 

σοφία, ας жр. 1) мудрость, про- 
ницательность, разумность, ум; 
2)знание, ученость; 3) Мудрость 
(Премудрость) Бога 

σοφίζω давать мудрость, делать 
мудрым; прим. перф.пасс. хитро- 
умный, замысловатый, ловко со- 
стряпанный 

σοφός, 1, Ov 1) мудрый, умный; 
2) искусный, опытный, умелый 
(ο строителе); сравн.ст. σοφώ- 
TEPOG более мудрый, мудрее 

Σπανία. ας жр. Испания 
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σπάοµαι вытаскивать, извлекать 
из ножен (меч) 

σπαράσσω трясти в конвульсиях 

σπαργανόῶ пеленать 

σπαταλάω жить в свое удоволь- 
ствие, утопать в роскоши, пре- 
даваться наслаждениям 

σπεῖρα. пс ж.р. когорта (римское 
воинское соединение, обычно 1/10 
часть легиона, примерно 600 че- 
ловек) 

σπείρω (прич. аор.пасс. σπαρείς, 
перф.пасс. ἔσπαρμαι) сеять 

σπεκουλάτΏωρ, ορος м.р. палач, тю- 
ремщик . 

σπένδοµαι изливать (словно) 
жертвенное возлияние (ο чьей-л. 
жизни), приносить жизнь в 
жертву, жертвовать жизнью 

STEPNO, τος cp.p. 1) семя; 2) зер- 
но; 3) отпрыск, потомок; 4) по- 
TOMCTBO, потомки; 5) возм. (60- 
жественная) природа (1 Ин 3.9) 

σπερµολόγος, ου м.р. болтун, пус- 
томеля 

σπεύδω 1. неперех. спешить, торо- 
питься; 2. перех. торопить, уско- 
рять или стремиться, устрем- 
ляться (2 Петр 3.12) 

σπήλαιον, OD cp.p. 1) пещера; 2) 
притон, вертеп (разбойников) 

σπιλάς, άδος жр. 1) подводный 
камень, риф; 2) пятно, грязь; 3) 
возм. опасность, угроза (Иуд 12) 

σπίλος. ου wp. 1) пятно, грязь; 2) 
позор 

σπιλόω пятнать, грязнить, осквер- 
НЯТЬ 

σπλάγχνα. OV срр. мн.ч. 1) внут- 
ренности (Деян 1.18); 2) сердце, 


душа, сердечные чувства; 3) жа- 
лость, милость, милосердие, лю- 
бовь; διὰ σπλάγχνα ἐλέους 
θεοῦ по великому милосердию 
Божьему (Лк 1.78) 

OTAGYYVICOMGL испытывать жа- 
лость (сочувствие, сострадание) 

σπόγγος, ου м.р. губка 

σποδός, OD C.P. пепел, зола 

σπορά. ἃς жр. семя 

OTOPULG, OV срр. MH.4. посевы, нива 

σπύρος, OV м.р. зерно; семена для 
посева (2 Кор 9.10) 

σπουδάζω усердно делать (что-л.), 
прилагать все старания, не жа- 
леть сил, трудиться 

σπουδαῖος, а, оу усердный; 
сравн.ст. σπουδαιότερος пол- 
ный рвения (2 Кор 8.17); πολὺ 
σπουδαιότερος еще усерднее (2 
Кор 8.22) 

σπουδαίως нар. усердно, упорно; 
αὐτοὺς σπουδαίως πρόπεµψον 
сделай все, что в твоих силах, 
чтобы они смогли продолжать 
путь (Тит 3.13); σπουδαιοτέρως 
как можно скорее (Флп 2.28) 

σπουδή, NG жр. 1) усердие, pBe- 
ние, забота, старание; усилие; 2) 
поспешность, торопливость; 
μετὰ σπουοῆς поспешно (Мк 
6.25; Лк 1.39) 

σπυρίς, 606 жр. (большая) кор- 
зина (большего размера, чем 
κόφινος) 

στάδιον, ου cp.p. 1) стадион, рис- 
талище; 2) (мн.ч. тж. м.р. Ol 
στάδιοι) стадий (мера длины, 
около 185 м) 

σταθείς прич. аорласс.к ἵστημι 
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σταθῆναι инф. аор.пасс. к ἵστημι 

σταθήσοµαι буд.пасс. к ἵστημι 

στάµνος, ου жр. сосуд, кувшин 

στάς прим. а0р.2 к ἵστημι 

στασιαστής, OD м.р. мятежник 

στάσις, EWG жр. 1) восстание, мя- 
теж; 2) (ожесточенный, жаркий) 
спор; раздоры; смута; 3) сущест- 
вование, наличие (Евр 9.8) 

στατήρ, Ώρος м.р. статер, статир 
(греч. монета достоинством в 2 
дидрахмы, или 4 денария) 

σταυρός, OD мр. крест 

σταυρόω казнить на кресте, рас- 
пинать 

σταφυλή. Tc .p. виноградная 
гроздь 

στάχυς, 005 м.р. колос 

Στόχυς, vos mp. Стахис, Стахий 
(Рим 16.9) 

στέγη. NG жр. крыша 

στέγω 1) терпеть, мириться, вы- 
носить; 2) возм. покрывать 

στεῖρα, ας жр. бесплодная жен- 
щина 

στέλλομαι избегать, стараться из- 
бежать; (ἀπό) держаться по- 
дальше (от кого-чего-л.) 

GTENNG, τος ср.р. венок, гирлянда 

στεναγµός, OD м. стон, стенание, 
вздох, воздыхание 

στενάζω 1) стонать, стенать, тяже- 
ло вздыхать; 2) жаловаться, се- 
товать 

στενός, ή. OV узкий, тесный 

στενοχωρέοµαι 1) быть сжатым 
(зажатым); 2) быть раздавлен- 
ным (тяготами) 

στενοχωρία. ας жр. беда, TATO- 
ты, несчастье, страдание 


στερεός, @, OV крепкий, твердый 
(тж. о пище) 

OTEPEOM укреплять, делать креп- 
ким (сильным) 

στερέωμα, τος ср.р. твердость, Kpe- 
ΠΟΟΤΡ, нерушимость 

Στεφανᾶς, @ m.p. Стефанас, Сте- 
фан (1 Кор 1.16) 

Στέφανος, OV м.р. Стефан 

στέφανος, ου M.p. 1) венок; венец; 
2) награда, приз 

στεφανόω 1)увенчивать; 2) Harpa- 
ждать, вручать приз 

στῆθι повел. aop.2 к ἵστημι 

στῆθος, οὓς ср.р. грудь 

στήκω 1) стоять; 2) твердо стоять, 
быть твердым (неколебимым) 

στῆναι und. аор.2 к ἵστημι 

στηριγµός, OD м.р. твердость, кре- 
ПОСТЬ 

στηρίζω 1) укреплять, утверждать; 
2) устанавливать; TO πρόσωπον 
στηρίζωὠ твердо решить, укре- 
питься в намерении (ЛКк 9.51) 

στήσοµαι 6уд.мед. к ἵστημι 

στήσω бу0.к ἵστημι 

στιβάς, άδος «ΑΡ. ветвь (с листь- 
ями) 

στίγμα, τος cp.p. 1) знак, метка; 2) 
возм. шрам, клеймо 

στιγµή, NG жр. миг, мгновение 

στίλβω сверкать, блестеть 

στοά, ἃς жур. галерея, колоннада 

Στοϊκός, N), όν стоический 

στοιχεῖα,. WV ср]. мн.ч. 1) (περ- 
во)начала, (перво)элементы, 
стихии (из которых состоит 
мир); 2) начала, основы, OCHOBO- 
полагающие принципы; τὰ 
στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς начала, oc- 
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новы или уроки (Евр 5.12); 3) 
возм. основные (изначальные) 
духи (о сверхприродных силах, 
которые якобы обладали вла- 
стью над человеческой судьбой) 
στοιχέω 1) идти, ходить; следо- 
вать; 2) вести себя, жить 
στολή, Пс жр. (длинная) одеж- 
да; мн.м. одежды, одеяния 
στύµα. τος cp.p. 1) POT, уста; στόμα 
πρὸς OTOLO. лицом к лицу, лич- 
но (2 Ин 12; 3 Ин 14); 2) пасть, че- 
люсти (уживотных); 3) речь, спо- 
собность говорить; ἀνεῴχθη δὲ 
τὸ στόμα αὐτοῦ παραχρῆμα 
καὶ Я γλῶσσα αὐτοῦ итотчас к 
нему вернулась речь (Лк 1.64); 4) 
красноречие, убедительность ре- 
чи (Лк 21.15); 5) свидетельство 
(Мф 18.16); 6) острие (меча) 
στόµαχος., ου Mp. желудок 
στρατεία, ας жр. 1) военный по- 
ход; 2) военные действия, бой, 
битва 
отрат=ода, τος ср.р. войско, сол- 
даты, воины; воинство 
στρατεύοµαι 1) состоять Ha воен- 
ной службе, служить в армии; 2) 
вести войну, воевать; идти в по- 
ΧΟΠ 
στρατηγός, OD M.p. правитель, Ha- 
чальник; претор (высшие долж- 
ностные лииа города); OTPATN- 
γὸς τοῦ LEPOD начальник Хра- 
Ma или храмовой стражи (второе 
лицо после первосвященника) 
στρατιά, GS жр. войско, воинст- 
во; στρατιὰ τοῦ οὐρανοῦ не- 
бесное воинство (т.е. звезды Ha 
небе) (Деян 7.42) 


στρατιώτης. OV м.р. воин, солдат 

στρατολογέω призывать на воен- 
ную службу 

στρατόπεδον, ου cp.p. 1) войско, 
армия; 2) военный лагерь 

στρεβλόω извращать, превратно 
толковать 

στρέφω (аор.пасс. ἐστράφην, прим. 
aop.nacc. στραφείς) 1. неперех. 
(чаше в пасс.) 1) поворачиваться, 
оборачиваться; ἐστράφη εἰς τὰ 
ὀπίσω она обернулась (Ин 
20.14); 2) изменяться (Мф 18.3); 
3) отворачиваться, отвращаться 
(Деян 7.42); 2. перех. 1) подстав- 
лять (Мф5.39); 2) обращать, пре- 
вращать (Откр 11.6); 3) возвра- 
щать (Мф 27.3) 

στρηνιάω предаваться роскоши, 
роскошествовать 

στρῆνος, OLG ср.р. роскошь 

στρουθίον, ου cp.p. воробей 

στρώννυµι и бтрфуубс (aop. ἔσ- 
троса, повел. аор. στρῶσον, 
прич. перф.пасс. ἑστρωμένος) ус- 
тилать, застилать; стлать (по- 
стель) (Деян 9.34); ἀνάγαιον 
$отронёуоу обставленная (или 
устланная) комната (Мк 14.15: 
Лк 22.12) 

στυγητός, ή, OV ненавидимый, 
ненавистный 

στυγνάζω 1) мрачнеть, становить- 
ся мрачным (печальным); 2) 
темнеть (ο небе) 

στῦλος. ου M.p. 1) столб, колонна; 
2) опора, столп 

σύ (род.л. GOD, энкл. σου, дат.п. GOI, 
IHKN. σοι, BUH.N. OF, ЭНКЛ. GE) NUUN. 
мест. 2 л. ед.ч. ты 
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συγγένεια, ας жр. родня, родст- 
венники, род 

συγγενής, OG (Cam.n. мн.ч. συγ- 
γενεῦσιν) .n.p. 1) родственник, 
родич; 2) сородич, соплеменник 

συγγενίς, ίδος 2κ.Ρ. родственница 

συγγνώμη, NC %C.p. уступка, по- 
зволение 

συγκάθηµαι сидеть вместе, сидеть 
рядом 

συγκαθίζω 1. неперех. сидеть вме- 
сте; 2. перех. усаживать рядом 

συγκακοπαθέω разделять чьи- 
либо страдания, брать на себя до- 
лю чьих-л. страданий (тягот) 

συγκακουχέοµαι разделять стра- 
дания, страдать вместе 

συγκαλέω 1) созывать, собирать; 
2) мед. звать к себе 

συγκαλύπτω покрывать, скрывать 

συγκάµπτω сгибать 

συγκαταβαίνω (прич. аор. συγ- 
καταβάς) спускаться (с кем- 
либо), идти (с кем-либо) (из He- 
Pycanuma) 

συγκατάθεσις, EWS жрр. согласие 

συγκατατίθεµαι (πρι. nepd. συγ- 
κατατεθειµένος) соглашаться, 
одобрять 

συγκαταψηφίζοµαι быть причис- 
ленным κ (µετά), быть внесен- 
ным в список с (μετά) 

συγκεράννυµι (а0р. συνεκέρασα, 
перф.пасс. συγκεκέρασµαι и 
συγκέκραµαι) сливать, соеди- 
нять, объединять 

συγκέχυµαι перф.пасс.к συγχέω 

συγκινέω возбуждать, разжигать 

συγκλείω 1) заключать, держать 
взаключении; объявлять заклю- 


ченным (Гал 3.23); 2) поймать 
(рыбу) 

συγκληρονόµος, оу причастный 
к одному и тому же жребию; 
имеющий один удел, являющий- 
ся сонаследником 

συγκοινωνέω 1) (со)участвовать, 
разделять, быть (со)причастным; 
2) помогать 

συγκοινωνός, OD м.р. участник; 
(со)причастный (к чему-л.), раз- 
деляющий что-л. человек 

συγκοµίζω хоронить, погребать 

συγκρίνω 1) сравнивать; 2) объяс- 
HATb, истолковывать (1 Kop 2.13) 

συγκύπτω быть COTHYTBIM (согбен- 
HbIM) 

συγκυρία. ας ж.р. случай; κατὰ 
συγκυρίαν случилось так, что 
(Лк 10.31) 

συγχαίρω (2.1. мн.м. повел. аор. 
συγχάρητε) 1) радоваться BMe- 
сте, разделять чью-л. радость; 2) 
поздравлять 

συγχέω ισυγχύννω (umnepd. 
συνέχεον U συνέχυννον, op. 
пасс. συνεχύθην, перд. пасс. συγ- 
κέχυµαι) 1) ставить в тупик, 
приводить в замешательство (в 
споре); 2) возбуждать, разжигать 
(Деян 21.27); 3) пасс. поражать- 
ся, изумляться 

συγχράοµαι 1) общаться; 2) поль- 
зоваться общей посудой (с кем- 
либо) 

σύγχυσις, EWG ж.р. смущение, 
смятение 

συζάω жить вместе 

συζεύγνυµι (aop. συνέζευξα) co- 
единять узами (брака) 


συζητέω — συμμαθητής 197 


συζητέω 1) спорить, вступать в 
спор; 2) обсуждать, говорить ме- 
жду собой; 3) спрашивать, зада- 
ваться вопросом 

συζητητής, od м.р. исследователь; 
спорщик; знаток 

σύζυγος, OV мр. друг, товарищ; 
возм., личное имя Сизиг (Dan 4.3) 

συζωοποιέω оживлять вместе, 
возвращать к жизни вместе (с 
кем-л.) 

συκάµινος, ου ΟΡ. шелковица, ту- 
товое дерево 

συκῆ., Ώς жр. смоковница, фиго- 
вое дерево, инжир 

συκοµορέα, ας жр. сикомор или 
шелковица 

ODKOV, OU срр. смоква, фига, ин- 
жир. винная ягода 

συκοφαντέω 1)брать лишнего, об- 
манывать; 2) вымогать 

συλαγωγέω увлекать, пленять 

συλάω грабить 

συλλαλέω 1) разговаривать; 2) об- 
суждать, сговариваться 

συλλαμβάνω (όνο.συλλήμψομαι, 
aop. συνέλαβον, und. aop. συλ- 
λαβεῖν, перф. συνείληφα, und. 
aop.nacc. συλλημφθῆναι) 1) 
(тж. мед. Деян 26.21) хватать, 
арестовывать, брать; 2) зачинать, 
беременеть; 3) поймать (рыбу); 
4) мед. помогать, содействовать, 
способствовать (Лк 5.7; Флп 4.3) 

συλλέγω собирать (урожай) 

cvAAoyilonuaı (aop. συνελογχι- 
σάµην) обсуждать, говорить Me- 
жду собой, говорить друг другу 

CVAALTEONGL сильно опечалиться, 
горевать 


συµμβαίνω (aop. συνέβην, прич. 
aop. συμβάς, nepd. συμβέβηκα) 
случаться, происходить; прихо- 
ДИТЬСЯ 

συµμβάλλω (und. аор. συμβαλεῖν, 
аор.мед. συνεβαλόμην) 1. непе- 
рех. 1) встречаться, присоеди- 
няться; 2) спорить, обсуждать; 3) 
мед. помогать, содействовать, 
способствовать (Деян 18.27); 2. 
перех. обдумывать, размышлять 
(над чем-л.) (Лк 2.19) 

συμβασιλεύῶ вместе царствовать 

συµβέβηκα nepd.x συμβαίνω 

сти Вос 1) связывать вместе, 
соединять воедино; 2) совето- 
вать, давать совет, наставлять; 3) 
заключать, решать (Деян 16.10; 
возм. 19.33); 4) доказывать, 
предъявлять доказательства 
(Деян 9.22) 

συμβουλεύω 1) советовать, давать 
совет; 2) мед. совещаться, стро- 
ить планы 

συµμβούλιον, ov ср.р. 1) план, за- 
мысел; συμβούλιον λαμβάνω 
строить планы, замышлять, дер- 
жать совет; 2) заговор; 3) совет, 
советники 

σύμβουλος, ου м.р. советник 

Συμεών мр. Симеон (esp. Шиме- 
OH): 1) одна из форм евр. имени 
ап. Петра (Деян 15.14; 2 Петр 
1.1); 2) сын Иакова (Откр 7.7); 3) 
иерусалимский стареи (Лк 
2.25,34); 4) христианин из Анти- 
охии по прозвишу Нигер (Деян 
13.1); 5) один из предков Иисуса 
Христа (Лк 3.30) 

συμμαθητής, 05 мр. соученик 
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συμμαρτυρέω свидетельствовать 
в ΠΟΠΡΒΥ (чего-л.), доказывать 
верность (чего-л.) 

OUppepiCopor иметь право начасть 
(чего-л.) 

συµµέτοχος, OD м.р. участник; со- 
участник; (со)причастный KOMY- 
чему-л. человек 

сорици с, OD м.р. подражатель 

OvppopoiCopar уподобляться, ста- 
новиться подобным 

σύμμορφος, оу подобный, ΥΠΟΠΟ- 
бившийся 

συµπαθέω сострадать, соболезно- 
вать; возм. разделять страдания 
(с кем-л.) (Евр 10.34) 

συμπαθής, ές сострадательный 

συμπαραγίνοµαι (прич. аор. συµ- 
παραγενόµενος) собираться, 
CXOAMTBCH 

συμπαρακαλέομαι (инф. aop. GUN- 
παρακληθῆναι) поддерживать, 
ободрять друг друга 

συμπαραλαμβάνω (инф. аор. συµ- 
raparoßeiv) брать (или приво- 
дить) с собой 

συµπάρειµι присутствовать (вме- 
сте) 

συμπάσχῶ страдать вместе, разде- 
лять общие страдания 

συμπέμπω посылать (с кем-л.) 

συμπεριλαμβάνω (прич. аор. συµ- 
περιλαβών) обнимать, обхваты- 
вать, прижимать к себе 

συµμπίνω (а0р. συνέπιον) пить (ο 
кем-л.) 

συμπίπτω (aop. συνέπεσον) обру- 
шиваться, обваливаться 

συμπληρόω 1) приближаться, на- 
ступать (о времени); 2) заливать 


(водой); συνεπληροῦντο их ста- 
ло заливать (Лк 8.23) 
συμπνίγω 1) душить, удушать; 2) 
теснить, жать, налегать 
συµπολίτης, ου м.р. согражданин 
συμπορεύοµαι идти вместе, сопро- 
вождать; (πρός) собираться (80- 
круг кого-л.) или идти (с кем-л.), 
сопровождать (Mk 10.1) 
CULMOGLOV, ου срр. группа сотра- 
пезников; συμπόσια συμπόσια 
группами (Мк 6.39) 
συμπρεσβύτερος, ου м.р. такой же 
старейшина, как (кто-то дру- 
гой) 
συμφέρον. οντος срр. польза, вы- 
года; ἐπὶ τὸ συμφέρον для поль- 
зы, на пользу, во благо; οὐ συµ- 
φέρον нет пользы, бесполезно 
συμφέρω (прим. аор. συνενέγκας) 
чаще всего безл. лучше, полезнее 
σύμφημι соглашаться, признавать 
σύμφορον, OV ср.р. польза, выго- 
да, благо 
συμφυλέτης, OV м.р. соплеменник, 
соотечественник 
συμφύομαι (прич. жр. мн.ч. αοβ. 
συμφυεῖσαι) расти вместе 
σύμφυτος, оу разделяющий (umo- 
либо), единый (в чем-л.) 
συμφώωνέω 1) соглашаться, быть 
единодушным; 2) договаривать- 
ся, приходить к соглашению; 
συνεφωνηθη ὑμῖν вы сговори- 
лись (Деян 5.9); 3) подходить, 
сочетаться (о ткани) 
συμφώνησις, EMS жр. согласие 
συμφωνία, ας жр. музыка 
σύμφωνον. OV ср.р. (взаимное) со- 
гласие 
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συμψηφίζω подсчитывать, скла- 
дывать 

σύμψυχος, OV единодушный 

σύν предл. с дат.п. 1) с, вместе с; 
εἶναι σύν τινι OBITH с кем-либо, 
сопровождать кого-либо, следо- 
вать за кем-либо; быть чьим- 
либо последователем, учени- 
ком; 2) почти равняется Kal: 
Πέτρος σὺν τῷ Ἰωάννη Петр 
и Иоанн (Деян 3.4); 3) через, с 
помощью (Деян 7. 35); σὺν 
πᾶσιν τούτοις кроме того, вдо- 
бавок, сверх того (Лк 24.21) 

συνάγῶ (αορ.συνήγαγον. ung. aop. 
συναγαγεῖν, прич. перф. пасс. 
συνηγµένος, aop.nacc. συνή- 
χθην, буд.пасс. συναχθήσοµαι) 
1) собирать; 2) собирать вместе. 
созывать; 3) убирать, склады- 
вать, свозить (Лк 12.17,18); 4) 
принимать, давать приют (Мф 
25.35 и далее); 9) пасс. часто рав- 
нозначен неперех. собираться, 
сходиться; встречаться 

συναγωγή. Wo жр. 1) синагога 
(помещение для молитвенных CO- 
браний; там же проводились су- 
дебные заседания, см. Мф 10.17); 
2) молитвенное собрание; 3) об- 
щина; 4) встреча, собрание 

συναγωνίζοµαι помогать, содей- 
ствовать 

συναθλέω сражаться вместе; тру- 
диться совместно 

συναθροίζω собирать (вместе) 

συναίρω (инф. aop. συνᾶραι) про- 
изводить расчет, рассчитывать- 
ся; συναίρω λόγον рассчиты- 
ваться; требовать отчета 


συναιχµάλωτος, ου м.р. товарищ 
по заключению (по тюрьме) 

συνακολουθέω сопровождать, сле- 
довать, идти вслед, идти вместе 
(с кем-л.) 

συναλίζοµαι 1) собираться; 2) вме- 
сте сидеть за столом; 3) возм. ва- 
риант συναυλίζοµαι быть (на- 
ходиться) вместе 

συναλλάσσω мирить, примирять; 
συνηλλασσεν αὐτοὺς εἰς 
εἰρήνην OH пытался их ΠΟΜΗ- 
рить (Деян 7.26) 

συναναβαίνω (прич. аор. συνα- 
ναβάς) вместе подниматься, 
вместе идти (в Иерусалим) 

συνανάκειµαι вместе сидеть за 
столом, вместе есть; Ö συνανα- 
κείµενος гость, сотрапезник 

συναναμίγνυμι общаться, сходить- 
ся, иметь дело (с кем-л.) 

συναναπαύοµαι отдыхать вместе, 
радоваться общению 

συναντάω 1) встречаться; 2) слу- 
чаться, происходить (Деян 
20.22) 

συναντιλαμβάνομαι (коне. аор. 
συναντιλάβωμαι) помогать, 
приходить на помощь 

συναπάγοµαι (аор.пасс. συνα- 
πήχθην, прич. aop.nacc. соуа- 
παχθείς) уноситься, увлекаться: 
поддаваться; τοῖς ταπεινοῖς συ- 
ναπαγόµενοι общайтесь и с са- 
мыми простыми людьми или за- 
нимайтесь даже самыми незна- 
чительными делами (Рим 12.16) 

συναποθνῄσκω (aop. συναπέ- 
θανον, und. aop. συναποθανεῖν) 
умирать вместе (с кем-л.) 
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συναπόλλυµαι (3.7. ед.ч. αορ.συνα- 
πώλετο) погибать вместе (скем- 
либо) 

συναποστέλλω (αορ. συναπέσ- 
τειλα) посылать (с кем-л.) 

συνᾶραι und. аор. к συναίρω 

συναρµολογέοµαι быть слажен- 
ным (прилаженным, соразмер- 
HbIM) 

συναρπάζω (aop. συνήρπασα, 
nikend. συνηρπάκειν) 1) хва- 
тать, схватывать; 2) овладевать; 
3) уносить. сносить (течением, 
ветром) 

συναυξάνοµαι расти вместе 

συναχθήσοµαι буд.пасс. к συνά- 
yo 

ovvp- см. ovpp- 

συνγ- см. συγγ- 

συνδέοµαι быть в тюрьме (ο кем- 
либо); © συνδεδεμένος ТОВариц 
по заключению (по тюрьме) 

σύνδεσμος, ου M.p. 1) связь, соеди- 
нение; 2) путы, узы, оковы, цепи; 
σύνδεσμος ἀδικίας путы греха 
(Деян 8.23); 3) связка (Кол 2.19) 

συνδοξάζοµαι разделять чью-либо 
славу, участвовать в чьей-либо 
славе 

σύνδουλος, OD м.р. товарищ по 
рабству; такой же раб (слуга, 
служитель), как (кто-то другой) 

GUVÖPOHT), ἢς жрр. стечение, сбо- 
рище 

συνεβαλόμην aop.med.x συµ- 
βάλλω 

συνέβην αορ.κ συμβαίνω 

συνεγείρω (aop.nacc. συνηγέρθην) 
поднимать, воскрешать вместе (с 
кем-л.) 


συνέδραµον αορ.κ συντρέχω 

συνέδριον, ου cp.p. 1) Синедрион 
(верховный совет в Иерусалиме, 
решавший религиозные и граж- 
данские дела); 2) мн.ч. местные 
городские советы при синагогах 
(Мф 10. 17; Мк 13.9) 

συνέζευξα αορ.κ συζεύγνυµι 

συνέθεντο 3.1. мн.ч. αορ.κ συντί- 
θεµαι 

συνείδῃσις, εως 2p. 1) сознание; 
ἔχω OLVELONOLV ἁμαρτιῶν соз- 
навать свою греховность (Евр 
10.2); 2) совесть 

συνειουῖα прич. жр.к σύνοιδα 

συνείληφα περφ.κ συλλαμβάνω 

σύνειµι (οτεἶμι, прич. συνιών) со- 
бираться, сходиться (о народе) 

σύνειµι (om εἰμί, npuu. συνών, 3 Л. 
мн.ч. имперф. συνΏσαν) быть 
вместе, присутствовать 

συνείπετο 3 1. ед.ч. имперф.к συνέ- 
TOPOL 

συνεισέρχοµαι (aop. συνεισΏλ- 
θον) входить, вступать вместе (с 
кем-л.) 

συνέκδηµος, ου м.р. спутник 

συνεκέρασα аор.к συγκεράννυµι 

συνεκλεκτή. HC жр. соизбранни- 
ца 

συνέλαβον αορ.κ συλλαμβάνω 

συνελήλυθα περφ.κ συνέρχοµαι 

συνελθεῖν und. аор.к συνέρχοµαι 

συνελογισάμην aop.x συλλο- 
γίξομαι 

συνενέγκας прич. аор.к συμφέρω 

συνεπέθεντο 3.1. мн.ч. аор. к 
συνεπιτίθεµαι 

συνέπεσον αορ.κ συμπίπτω 

συνεπέστην αορ.κ συνεφίστηµι 
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συνεπιμαρτυρέω свидетельство- 
вать вместе (одновременно) 

συνέπιον αορ.κ OVUTIVO 

συνεπιτίθεµαι (3 1. мн.ч. аор. συν- 
επέθεντο) набрасываться вместе 
(одновременно), нападать 

συνέποµαι (3 л. ед.ч. umnepd. 
συνείπετο) сопровождать, идти 
вместе (с кем-л.) 

συνεργέω действовать совместно, 
работать сообща, содействовать 

συνεργός, OD м.р. сотрудник, по- 
мощник; сотоварищ 

συνέρχοµαι (aop. συνῆλθον, und. 
aop. συνελθεῖν, nepd. συνε- 
λήλυθα) 1) приходить вместе; 
собираться, сходиться, встре- 
чаться; 2) идти вместе, сопро- 
вождать, быть вместе; 3) всту- 
пать в брак, жениться (Мф 
1.18) 

συνεσθίω (αορ. συνέφαγον) есть 
вместе (за одним столом), Ca- 
диться вместе за стол, сидеть 
вместе за столом 

σύνεσις, EWS жр. 1) понимание; 
2) понятливость, сообразитель- 
HOCTb, YM; 3) рассудок; здравый 
смысл 

συνεσπάραξα αορ.κ συσπαράσσω 

συνέσταλµαι перд. пасс. к συ- 
στέλλω 

συνέστειλα αορ.κ συστέλλω 

συνέστηκα περ. κ συνίστηµι 

συνέστησα 00р.к συνίστηµι 

συνεστώς прич. перф.к συνίστηµι 

συνέσχον αορ.κ συνέχω 

συνετάφην αορ.κ συνθάπτοµαι 

σύνετε 2 1. мн.ч. повел. аор. к 
συνίηµι 


συνετέθειντο 3.1. мн.ч. nakend. κ 
συντίθεµαι 

συνετός. ή, OV разумный, умный, 
понятливый, проницательный 

συνευδοκέω 1) одобрять; 2) быть 
согласным, соглашаться, желать 
(1 Кор 7.12,13) 

συνευωχέοµαι есть вместе, сидеть 
за одним столом 

συνέφαγον αορ.κ συνεσθίω 

συνεφίστηµι (αορ. συνεπέστην) 
набрасываться, нападать вместе 

συνέχεον имперф.к συγχέω 

συνεχύθην аор.пасс.к συγχέω 

συνέχυννον umnepd.K συγχέω 

συνέχω (αορ.συνέσχον) 1. акт. 1) 
(плотно) окружать, напирать; 
сжимать; зажимать; 2) зажимать, 
затыкать (ywu); 3) побуждать, 
заставлять (2 Кор 5.14); 4) охра- 
нять, держать под стражей (Лк 
22.63); 2. пасс. 1) болеть (чем-л.), 
страдать (от чего-л.); 2) мучить- 
ся, TOMUTbca (Лк 12.50; Dan 
1.23); 3) заниматься, предавать- 
ся, посвящать себя (чему-л.) (Де- 
ян 18.5); 4) быть охваченным 
(ижасом) 

συνζ- см. συζ- 

συνήγαγον αορ.κ συνάγω 

συνηγέρθην aop.nacc.x συνεγείρω 

συνηγµένος прич. перф.пасс. к 
συνάγω 

συνήδοµαι радоваться (чему-л.) 

συνήθεια, ας жр. привычка; обы- 
чай, обыкновение; τῇ συνηθείᾳ 
τοῦ εἰδώλου привыкнув к язы- 
ческим богам (идолам) (1 Кор 
8.7) 

συνῆκα aop.x συνίηµι 
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συνῆλθον αορ.κ συνέρχοµαι 

συνηλικιώτηῆς, ου M.D. сверстник, 
ровесник 

συνηρπάκειν илквиф. к συναρ- 
πάζω 

συνήρπασα αορ.κ συναρπάξω 

συνῆσαν ᾖ2-. мн.ч. имперд. κ 
σύνειμι (εἰμί) 

συνήσω όψο.κ συνίηµι 

συνΏτε 2л. мн.ч. KONd. GOP. к 
συνίηµι 

συνήχθην aop.nacc. κ συνάγω 

συνθάπτοµαι (аор. συνετάφην, 
прич. аор. συνταφείς) быть по- 
гребенным вместе (с кем-л.) 

συνθλάομαι разбиваться 

συνθλίβω сжимать, стискивать, 
сдавливать, теснить 

συνθρύπτω надрывать, разбивать 
(сердце) 

συνιδών прич. аор. к συνοράω 

συνίηµι и бу (3 л. мн.ч. 
CVVIGOLV u συνίουσιν, und. 
OUVLEVGL, npuu. συνιείς u 
συνίων, 3 Л. MH.U. конь. συνιῶσιν, 
буд. συνήσω, aop. συνΏκα, 2 1. 
мн.ч. конь. GOP. συνΏτε, 3 л. мн.ч. 
коне. GOP. συνῶσιν, 2 л. мн.ч. 
повел. аор. σύνετε) понимать, со- 
ображать, постигать 

συνίστηµι и GVVIOTÜVO (aop. Gv- 
νέστησα, перф. συνέστηκα, 
прич. περ. συνεστώς) 1. nepex. 
1) показывать, доказывать; 
(про)являть, делать очевидным; 
2) расхваливать, нахваливать; 
выставлять напоказ; 3) пред- 
ставлять, рекомендовать; 2. не- 
перех. 1) соединяться, скреп- 
ляться, быть на своем месте 


(Кол 1.17); 2) образовываться, 
создаваться (2 Петр 3.5); 3) сто- 
ять рядом (Лк 9.32) 

συνιών прич.к σύνειμι (εἶμι) 

συνίων ριωι.κ συνίηµι 

συνιῶσιν 25. мн.ч. конь. к συνίηµι 

συνοδεύω путешествовать вместе, 
быть чьим-л. спутником 

συνοδία, ας ж.р. толпа (группа) 
путников 

σύνοιδα (перф. со знач. наст. вр.; 
прич. жр. συνειδυῖα) также 
знать; συνειουίης τῆς γυναικός 
сведома жены (Деян 5.2); οὐδὲν 
ἐμαυτῷ σύνοιδα я за собой ни- 
чего не знаю, т.е. моя совесть 
чиста (1 Кор 4.4) 

συνοικέω жить вместе, жить со- 
вместной жизнью 

συνοικοδοµέω строить (созидать, 
воздвигать) вместе 

συνομιλέω беседовать, разговари- 
вать 

συνοµορέω граничить, быть смеж- 
ным (соседним) 

συνοράω (прич. аор. συνιδών) по- 
нимать, осознавать, узнавать 

συνοχή. ἢῆς жд. 1) смятение, от- 
чаяние; 2) стеснение, боль 

συνπ- см. GUUR- 

συνσ- см. συσσ- 

συνσπ- CM. συσπ- 

συνστ- CM. συστ- 

συντάσσω велеть, приказывать 

συνταφείς прич. аор. к συνθάπ- 
τοµαι 

συντέλεια., ας жр. конец, ΟΚΟΗ- 
чание, завершение 

συντελέω 1) заканчивать, завер- 
шать; совершать, исполнять; 2) 
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устанавливать, заключать (за- 
вет); 3) исполнять, совершать 
(Рим 9.28) 

συντέµμνω ускорять, сокращать; 
συντέμνων ποιῆσει OH скоро 
исполнит (Рим 9.28) 

συντετριμµένος прич. перф. пасс. 
к συντρίβω 

συντετρῖφθαι und. перф.пасс. к 
συντρίβω 

συντηρέω 1) хранить, сохранять; 
2) блюсти, соблюдать; 3) беречь, 
оберегать; 4) помнить, хранить в 
памяти (Лк 2.19) 

συντίθεµαι (3 л. мн.ч. аор. συνέ- 
9=уто, 3 л. мн.ч. плквиф. συνε- 
τόθειντο) договариваться, услав- 
ливаться, сговариваться 

συντόμως нар. вкратце, кратко, 
сжато 

συντρέχω (aop. συνέδραμον) 1) 
сбегаться; устремляться; 2) при- 
соединяться; погружаться (оку- 
наться) вместе (с кем-либо в раз- 
гул) 

συντρίβρω (инф. перф.пасс. συν- 
τετρῖφθαι, прич. περ. пасс. 
συντετριμμένος) 1) разбивать; 
ломать, переламывать (кость); 
2) сокрушать; 3) мучить; прим. 
перф.пасс. надломленный, скло- 
ненный (Мф 12.20) 

σύντριμμα., τος ср.р. разрушение; 
руина, развалина 

σύντροφος, ου м. 1) молочный 
брат; 2) близкий друг (с детст- 
ва) | 

συντυγχάνω (15. αορ.συντυχεῖν) 
добираться, доходить, встре- 
чаться 


Συντύχη., ης жр. Синтихия, Син- 
тиха (Флп 4.2) 

συνυποκρίνοµαι вести себя дву- 
лично вместе (с кем-л.) 

συνυπουργέω помогать, содейст- 
вовать 

συνφ- см. συµφ- 

συνχ- см. συγχ- 

συνψ- см. συμψ- 

συνωδίνω мучиться вместе (как 
при родах) 

συνωμοσία, ας ж.. заговор 

συνών ирич. к σύνειμι (zip) 

συνῶσιν 3.7. MH.U. конь. GOP. к 
συνίηµι 

Συράκουσαι, ФУ жр. мн.ч. Cupa- 
кузы (город в Сицилии) 

Συρία, ας жр. Сирия (римская 
провиниия) 

Σύρος, ου м.р. сириец 

LUPOMOLWIKIOGG, NS жр. сирий- 
ская финикиянка, сирофиники- 
янка 

Σύρτις, εως ορ. Сирт (Большой 
u Малый — название двух зали- 
вов 4 северного побережья Афри- 
ки, опасных своими отмелями) 

σύρω 1)тащить, тянуть; 2) хватать, 
арестовывать; 3) сметать, сно- 
сить (Откр 12.4) 

συσπαράσσω (aop. συνεσπάραξα) 
трясти в конвульсиях; вызывать 
приступ (припадок) 

σύσσημον, OV cp.p. знак, сигнал 

σύσσωμος, ον принадлежащий 
одному телу, являющийся ча- 
стью одного тела 

συστατικός, ή. OV рекомендатель- 
ный; OLOTATIKT] ἐπιστολή pe- 
комендательное письмо 
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συσταυρόοµαι быть распятым 
вместе, быть сораспятым 

συστέλλω (αορ.συνέστειλα, περῷ. 
пасс. συνέσταλµαι) 1) выносить 
или обряжать (покойника); 2) 
пасс. оставаться немного (в об- 
рез) (о времени) 

συστενάζω стонать, стенать вме- 
сте 

συστοιχέω соответствовать (чему- 
либо), быть символом (чего-л.) 

συστρατιώτης, ου мр. товарищ 
по военной службе, соратник 

συστρέφω 1) собирать (дрова); 2) 
собираться. идти вместе 

GVCTPOPN, Hs ορ. 1) сборище; 2) 
заговор 

συσχηµατίζοµαι приспосабли- 
ваться, соответствовать; следо- 
вать образцу (кого-л.) 

Συχάρ жр. Сихар (город в Сама- 
рии) 

Συχέµ Сихем (евр. Шехём): 1) жр. 
город в Самарии; 2) м.р. сын Эм- 
мора (Амора) (Деян 7.16) 

σφαγή, Пс жр. убой; заклание 

σφάγιον, ου срр. жертвенное жи- 
вотное; жертва 

σφάζω закалывать, умерщвлять, 
убивать; ἐσφαγμένη sic θάνα- 
TOV смертельно раненная (Откр 
13.3) 

σφόδρα нар. очень, крайне, силь- 
HO 

σφοδρῶς нар. сильно, с силой, He- 
ΜΟΤΟΒΟ 

σφραγίζω 1)запечатывать, прила- 
гать печать; 2) отмечать печатью, 
запечатлевать; 3) скреплять, ут- 
верждать, доказывать, подтвер- 


ждать (Ин 3.33); σφραγι- 
σάµενος αὐτοῖς TOV καρπὸν 
τοῦτον доставив в целости TO, 
что было для них собрано (Рим 
15.28) 

бора, 1005 ж.р. 1) печать; знак, 
отметка (Откр 9.4); 2) печать, пе- 
чатка (Откр 7.2); 3) знак, дока- 
зательство, свидетельство (Рим 
4.11; 1 Кор 9.2) 

σφυδρόν. OU ср.р.лодыжка 

σχεδόν нар. почти, чуть ли не 

σχΏμα., τος cp.p. 1) внешний вид, 
облик (этого мира); 2) образ, об- 
лик, подобие, природа; σχήµατι 
εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος приняв 
человеческий облик, став во всем 
подобным человеку (Dam 2.7) 

σχίζω 1) рвать, разрывать; разди- 
рать; раскалывать; 2) пасс. раз- 
деляться, раскалываться, расхо- 
диться (в0 взглядах) 

oxiopa, τος cp.p. 1) разделение, 
раскол, распря; 2) раскольники; 
3) дыра (в одежде) 

σχοινίον, ου ср.р. веревка, бечев- 
ка; канат 

σχολάζω 1)быть незанятым (пус- 
тым), пустовать; 2) проводить 
время, предаваться (молитве) 

σχολή, HS жр. школа 

σχῶ коне. aop.K ἔχω 

σῴζω (60. σώσω, аор. ἔσωσα, 
περῷ. σέσωκα, прич. περ. пасс. 
σεσῴφσμένος, аор.пасс. ἐσώθην. 
Öyo.nacc. σωθήσομαι) 1) спасать 
(ο христианском спасении); 2) 
избавлять, освобождать; 3) бе- 
речь, оберегать, сохранять; 4) ис- 
пелять, излечивать 
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σῶμα., τος cp.p. 1) (живое) тело; 
организм; 2) Тело (Христа), 
Церковь; 3) мертвое тело, труп; 
4) реальность, нечто реальное (в 
противоположность тени); 5) 
мн.ч. рабы (Откр 18.13) 

σωµατικός, ή. OV телесный, фи- 
зический 

σωματικῶς нар. 1) в телесном ви- 
де, телесно; 2) возм. воистину, 
действительно 

Σώπατρος., OV м.р. Сопатр (Деян 
20.4) 

σωρεύω 1) собирать, нагромож- 
дать, наваливать; 2) отягощать 
(2 Тим 3.6) 

Σωσθένης, ους мр. Сосфен: 1) 
старейшина синагоги в Коринфе 
(Деян 18.17); 2) христианин в 
Коринфе (1 Кор 1.1) (возм., одно 
и то же лиио) 

Σωσίπατρος, ου м.р. Сосипатр 
(Рим 16.21) 

σώσω 6у0.к σῴζω 

σωτήρ. Ώρος Ἠ.Ρ. Спаситель, Из- 
бавитель, Освободитель 


ταβέρνη. NG жр. гостиница, та- 
верна; Τρεϊῖς Ταβέρναι Три Ta- 
верны (Деян 28.15) 

Ταβιθά жр. Тавита, Тавифа (Де- 
ян 9.36,40) 

τάγμα. τος срр. порядок, очередь 

τακτός, ή, OV назначенный, уста- 
новленный 


σωτηρία, ας жр. 1) спасение (вхри- 
стианском смысле); 2) избавле- 
ние; сохранность; освобождение 

COTHPWV, OV ср. спасение, из- 
бавление 

σωτήριος, оу спасающий, спаси- 
тельный, несущий спасение 

σωφρονέω 1) быть в здравом уме; 
2) судить здраво, быть (бла- 
го)разумным (трезвым, сдер- 
жанным, скромным), уметь дер- 
жать себя в руках 

σωφρονίζω наставлять, совето- 
вать, учить 

σωφρονισμµός, OL м.р. здравомыс- 
лие, умение владеть собой 

σωφρόνως нар. разумно, благора- 
зумно, здравомысляще 

σωφροσύνη. NS cp. 1) благора- 
зумие, рассудительность, здра- 
вомыслие; 2) скромность, уме- 
ренность, воздержанность 

σώφρων, OV (род.и. ονος) 1) (бла- 
го)разумный, рассудительный, 
здравомыслящий; умеренный; 
2) скромный, целомудренный 


ταλαιπωρέω горевать, скорбеть, 
сокрушаться 

ταλαιπωρία, ας ж.. rope, несча- 
cTbe, беда 

ταλαίπωρος, OV несчастный, жал- 
КИЙ 

TOAGVTLGIOS, @, OV весом в один 
талант 
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τάλαντον, ου cp.p. талант: 1) edu- 
нииа веса, равная 26-36 кг; 2) de- 
нежная единииа стоимостью в 
5000-6000 денариев 

ταλιθά (арам.) девочка, девушка 

ταμεῖον, OVD срр. 1) кладовая; 2) 
внутренняя комната; укромное 
место 

τάξις, εως ορ. 1) порядок, рас- 
порядок, устройство; ката 
τάξιν чинно, как подобает; 2) 
очередь, расписание; смена (свя- 
щенников); 3) способ: подобие: 
природа; κατὰ THV τάξιν 
Μελχισέδεκ точно так(ой) же, 
как Мельхиседек (Евр 5.6) 

ταπεινός, N, Ov 1) малый, незна- 
чительный; скромный; 2) бед- 
ный, скудный; 3) покорный, по- 
слушный, смиренный; 4) при- 
унывший, подавленный, павший 
духом (2 Кор 7.6); 5) мягкий, 
робкий, не уверенный в себе (2 
Кор 10.1) 

ταπεινοφροσύνη., NS жр. 1) πο- 
корность; 2) скромность; смире- 
ние; лжесмирение (Кол 2.18,23) 

ταπεινόφρων., оу (pod.n. ονος) 
скромный; покорный 

ταπεινόω 1) умалять, уменьшать, 
принижать; 2) унижать, повер- 
гать в стыд (2 Кор 12.21); 3) 
сравнивать, срывать (гори); 4) 
мед. жить бедно (скудно), жить 
в нужде (Флп 4.12) 

ταπείνωσις, εως ΟΡ. 1) малость, 
неприметность; скромность: по- 
корность; 2) унижение 

ταράσσω (перф.пасс. τετάραγµαι, 
3 л. ед.ч. перф.пасс. τετάρακται, 


aop.nacc. ἐταράχθην, коне. aop. 
пасс. tapay8@) 1) сильно волно- 
вать, расстраивать, приводить в 
смятение, потрясать; 2) пугать, 
ужасать; 3) приводить в движе- 
ние (воду) 

ταραχή. HS жр. 1) движение, вол- 
нение (воды); 2) беспорядок, не- 
урядица, междоусобица 

τάραχος, Ov мр. 1) смятение, пе- 
реполох; 2) беспорядок, неуря- 
дица 

Ἱαρσεύς, ἕως м. уроженец или 
житель Тарса, тарсянин 

Ταρσός, ob жр. Tapc (столица Ku- 
ликии) 

TOPTAPOW ввергать (заточать) вад 

τάσσω (инф. перф. τεταχέναι, 
перф.пасс. τέταγµαι, 3 л. ед.ч. 
перф.пасс. τέτακται) 1) ставить, 
назначать; предназначать; 2) ве- 
леть, приказывать (Мф 28.16); 
ὑπὸ ἐξουσίαν τασσόµενος Я 
человек подвластный; и надо 
мной есть начальство (ЛК 7.8); 3) 
устанавливать (власть); 4) по- 
свящать себя (служению); 5) 
мед.=акт. назначать, намечать, 
устанавливать (Деян 28.23) 

ταῦρος, ου мр. бык 

ταφή. Пс жр. место для погребе- 
НИЯ 

τάφος, ου м.р. гробница; гроб, MO- 
гила 

τάχα нар. может быть, возможно 

ταχέως нар. 1) быстро, тотчас, 
вскоре; οὕτως ταχέως так ско- 
ро (Гал 1.6); 2) слишком быстро 

ταχινός, ή. OV быстрый, скорый 

τάόχιον нар. (сравн.ст. к TAYEMS) 
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1) быстро, тотчас, скоро; 2) бы- 
стрее, раньше; TPOTPEYO TAYLOV 
обогнать, прибежать раньше 
(Ин 20.4) 

τάχιστα нар. (превосх.ст. к та- 
χέως): OG τάχιστα как можно 
скорее (Деян 17.15) 

τάχος, ους ср.р. быстрота, ско- 
рость; ἐν τάχει быстро, скоро, 
поспешно 

ταχύ нар. быстро, не откладывая, 
немедля; скоро, сразу же (Мк 
9.39) 

ταχύς, Ela, 0 быстрый, скорый 

TE энкл. частииа и; чак, и так; TE... 
TE или Te... δὲ И... и; не только... 
но и; как... так 

τέθεικα перф.к τίθηµι 

τεθεικώς прич. перф.к τίθηµι 

τέθειται 3 -. ед.ч. перф.пасс. к 
τίθηµι 

τεθῆναι инф. aop.nacc.x τίθηµι 

τεθλιμμένος πρι. перф.пасс. к 
θλίβω 

τέθνηκα περφ.κ θνῄσκω 

τέθραµµαι nepd.nacc.x τρέφω 

τεθῶ Kons. аор.пасс.к τίθηµι 

τεῖχος, οὓς cp.p. стена 

τεκεῖν und. αορ.κ τίκτω 

τεκµήριον, OV срр. (решающее) 
доказательство, свидетельство 

TEKVIOV, OD срр. ребенок, дитя, 
детка 

τεκνογονέω рожать детей 

TEKVOYOVIG, ας ж.р. рождение де- 
тей, деторождение 

TEKVOV, ου cp.p. 1) дитя, ребенок; 
2) сынок, детка (как ласковое об- 
ращение); 3) мн.ч. потомки, по- 
томство; народ, жители 


τεκνοτροφέω воспитывать (рас- 
THTb) детей 

τέκτων, ονος м.р. 1) плотник; 2) 
строитель 

τέλειος, @, Ov 1) законченный, 
завершенный, целый; ἔργον 
TEXELOV успешное завершение, 
достигнутая цель (Иак 1.4); 2) 
совершенный, отличный; τελ.εἰ- 
OTEPOG еще более совершенный 
(Евр 9.11); 3) взрослый, совер- 
шеннолетний, зрелый 

τελειότης, Ώητος 3.2. 1) совершен- 
CTBO; σύνδεσμος τῆς τελει- 
OTNTOG узы, соединяющие все 
и направляющие к совершенст- 
ву (Кол 3.14); 2) зрелость 

TEXELOM 1) доводить до конца, за- 
канчивать, завершать, совер- 
шать, исполнять; 2) мед. дости- 
гать цели или завершать свое де- 
ло (Лк 13.32); 3) делать совер- 
шенным; 4) пасс. часто дости- 
гать совершенства (полноты); 
τετελειωμένοι εἰς Ev ДОСТИигГ- 
шие совершенного единства (Ин 
17.23); 5) достигать зрелости, со- 
зревать; 6) исполнять, осущест- 
влять (Писание) 

τελείως нар. полностью, совер- 
шенно 

τελείῶσις, EMS жрф. 1) исполне- 
ние, осуществление; 2) совер- 
шенство 

τελειωτής, OD м.р. свершитель, за- 
вершитель, исполнитель 

τελεσφορέῶω созревать, давать 
плод 

τελευτάω 1)умирать; θανάτῳ τε- 
λευτάτω пусть OH будет предан 
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смерти (Мф 15.4; Мк 7.10); 2) 
быть при смерти (Евр 11.22) 
TELEUTN, Пс жр. кончина, конец, 
смерть 

τελέω 1) доводить до конца, закан- 
чивать, завершать; οὐ µῃ TEAE- 
σητε τὰς πόλεις не успеете 
обойти (все) города (Мф 10.23); 
2) исполнять, осуществлять, со- 
вершать; 3) платить (налоги); 4) 
соблюдать (Закон); 5) кончать- 
ся, завершаться (о времени); 6) 
проявляться с наибольшей си- 
лой, быть сильнее всего (2 Кор 
12.9) 

τέλος, οὓς ср.р. 1) конец, оконча- 
ние, завершение; ἄχρι τέλους 
до конца; εἰς τέλος а) в конце 
концов; 6) до конца; в) всегда, 
навсегда; г) совершенно, полно- 
стью; ἕως τέλος до конца, пол- 
ностью; μέχρι τέλους до KOH- 
ца; ἔχω τέλος кончаться, при- 
ХОДИТЬ κ КОНЦУ; τὸ δὲ τέλος Β 
заключение (1 Петр 3.8); 2) uc- 
ход, результат; цель; исполне- 
ние; τὸ περὶ ἐμοῦ τέλος ἔχει 
TO, что написано обо Мне, сейчас 
исполнится или дело Моей жиз- 
ни исполнено (Лк 22.37); 3) по- 
дать, налог: пошлина (Мф 17.25; 
Рим 13.7) 

τελώνης, ov м.р. 1) сборщик πο- 
датей (налогов), мытарь, откуп- 
щик; 2) сборщик пошлин, тамо- 
женник 

τελώνιον, ου cp.p. 1) место сбора 
пошлин, таможня; 2) место сбо- 
ра податей (налогов) 

τέξοµαι буд.к τίκτω 


τέρας, ατος cp.p. 1) чудо, диво; 2) 
знак, знамение 

Τέρτιος, ov м.р. Тертий (Рим 
16.22) 

Τέρτυλλος, ov м.р. Тертулл (Де- 
ян 24.1,2) 

τεσσαράκοντα сорок 

τεσσαρακονταετής, ES сорокалет- 
ний; OG δὲ ἐπληροῦτο αὐτῷ 
τεσσαρακονταετῆς χρόνοςκο- 
гда ему было сорок лет (Деян 
7.23); ὡς TECOAPAKOVTGETH 
χρόνον почти сорок лет (Деян 
13.18) 

τέσσαρες, Cp.p. τέσσαρα (pod.n. 
τεσσάρων) четыре 

τεσσαρεσκαιδέκατος, η. OV че- 
тырнадцатый 

τέταγµαι (3.7. ед.ч. TETAKTAL) перф. 
к τάσσω 

τετάραγµαι (3 1. ед.ч. τετάρακται) 
перф.пасс. к ταράσσω 

τεταρταῖος, @, OV (происходя- 
щий) на четвертый день; 
τεταρταῖος γάρ ἐστιν ведь уже 
четвертый день пошел, как OH 
умер (Ин 11.39) 

τέταρτος, |, OV 1. прил. четвертый; 
ἀπὸ τετάρτης Ἠμέρας три или, 
возм. четыре дня тому назад (Де- 
ян 10.30);2. срр.то τέταρτον чет- 
верть, четвертая часть (земли) 

τετρααρχέω быть тетрархом (пра- 
вителем) (см. τετραάρχης) 

τετραάρχης, OV Μ.Ρ. тетрарх (ти- 
myn правителя “четвертой час- 
ти” области (страны), т.е. не- 
большой территории, зависимой 
от Рима, обладающего меньшей 
властью, чем иарь) 


τετράγωνος — 


τετράγωνος, оу четырехугольный, 
квадратный 

TETPÜÖLOV, OVD ср.р. группа, отде- 
ление (из четырех солдат) 

τετρακισχίλιοι, αι, α четыре ThI- 
οσα 

τετρακόσιοι, 01, α четыреста 

τετράµηνος, ου жр. четыре меся- 
ца 

τετραπλοῦς, Ц, οῦν четырехкрат- 
ный, в четыре раза больше 

τετράπους, ποδος ср.р. (четверо- 
ногое) животное 

τέτυχα nepd.K τυγχάνω 

τεφρόω обращать в пепел или по- 
крывать (засыпать) пеплом 

τεχθείς прич. аор.пасс. к τίκτω 

τέχνη, NS %c.p. 1) ремесло, заня- 
тие, дело; 2) искусство, мастер- 
ство, умение 

τεχνίτης, ου M.p. 1) ремесленник, 
мастеровой; мастер; 2) зодчий 

τήκοµαι плавиться, расплавлять- 
ся; разрушаться 

τηλαυγῶς нар. ясно, отчетливо 

τηλικοῦτος, αύτη. 0550 указ. 
мест. столь большой, столь ве- 
ликий; τηλικοῦτος σεισμὸς 
οὕτω μέγας такое страшное зем- 
летрясение (Откр 16.18); &к 
τηλικούτου θανάτου OT смер- 
тельной опасности (2 Кор 1.10) 

τηρέω 1) соблюдать, исполнять; 
внимать (чемиу-л.); 2) стеречь, ох- 
ранять; 3) сберегать, прибере- 
гать; 4) беречь, оберегать, сохра- 
нять; τηρέω τὴν ἕἑαυτοῦ 
παρθένον a) (если о женихе u 
невесте) хранить девственность 
своей невесты, т.е. не жениться 
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Ha девушке, с которой обручен; 
6) (если об отие и дочери) не вы- 
давать свою дочь замуж (1 Кор 
737) 

τήρησις, εως ж.р. 1) стража; 3a- 
ключение, тюрьма; 2) соблюде- 
ние, исполнение 

Τιβεριάς, άδος жр. Тибериада, 
Тивериада: 1) город; 2) Тивери- 
адское море (тж. Киннерет и Га- 
лилейское море) 

Τιβέριος, ου м.р. Тиберий (JIK 3.1) 

τίθηµι (3 a. мн.ч. τιθέασιν, прим. 
τιθείς, 3.7. ед.ч. имперф. ἐτίθει, 2. 
мн.ч. имперф. EtiBovv и ἑτίθεσαν, 
буд. θήσω, аор. ἔθηκα, коне. aop. 
θῶ, 2л. мн.ч. повел. аор. θέτε, инф. 
аор. θεῖναι, прим. aop. θείς, nepd. 
τέθεικα. npuu. перф. τεθεικώς, 2 
л. 60.1. aop.Med. ἔθου, 3 л. мн.м. 
аор-мед. ἔθεντο͵, 2 л. мн.ч. повел. 
аор.мед. θέσθε, 3 л. ед.ч. nepd. 
пасс. τέθειται͵ aop.nacc. ἐτέθην, 
конь. aop.nacc. τεθῶ, und. 
aop.nacc. τεθῆναι) 1. акт. 1) ста- 
вить, класть, помещать; 119 ш τὰ 
γόνατα становиться на колени, 
преклонятьколени; τίθημι Ev τῇ 
καρὸίᾳ решать, обдумывать (Лк 
21.14); 2) жертвовать, отдавать 
(жизнь); 3) откладывать (деньги); 
τίθηµι лор’ ἐμαυτῷ отклады- 
вать (1 Кор 16.2); 4) давать, уста- 
навливать, назначать; τίθηµι τὸ 
µέρος τινός определить ΚΟΜΥ- 
л. место среди кого-л., обращать- 
ся с кем-л. как (Мф 24.51; Лк 
12.46); 5) представлять, излагать, 
изображать (притчей); 6) сни- 
мать, удалять (одежду); 7) пода- 
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вать (вино); 2. мед. знач. почти ne 
отл. от акт. 1) ставить, класть; 
τίθηµαι εἰς WTA держать в па- 
MATH, запоминать (Лк 9.44); 
τίθηµαι ἐν τῇ карб, a) xpa- 
нить в памяти (Лк 1.66); 6) ду- 
мать, обдумывать, решать (Деян 
5.4),τίθηµαι βουλην советовать, 
высказываться за (Деян 27.12); 2) 
делать (кого-л. кем-л.), назначать, 
предназначать; 3) располагать, 
размещать (части тела); 4) ре- 
шать; τίθηµαι ἐν τῷ πνεύµατι 
решать, принимать решение (Де- 
ян 19.21) 

τίκτω (буд. τέξοµαι, аор. ἔτεκον, 
инд. аор. τεκεῖν, Aop. пасс. ETEY- 
θην, npuu. aop.nacc. τεχθείς) 1) 
рожать, рождать; 2) пасс. pox- 
даться; 3) рождать, порождать, 
производить, приносить плод 

τίλλῶ срывать 

Голос, ου мр. Тимей (Mk 10.46) 

τιµάω 1) чтить, почитать; оказы- 
вать почести; 2) тж. мед. оцени- 
вазь, назначать (давать) цену 
(Mo 27.9); 3) признавать; χΏρας 
ча, вноси в список вдов или за- 
боться о вдовах, оказывай вдо- 
вам помощь (1 Тим 5.3) 

τιµή. Пс ж.д. 1) честь. почет, ува- 
жение; 2) цена, стоимость; τιµή 
αἵματος кровавые деньги (Мф 
27.6); 3) выручка, (вырученная) 
сумма; 4) почетное место, по- 
честь (Евр 5.4); 5) плата, награ- 
да, вознаграждение (1 Tum 5.17) 

τίμιος, а, ον 1) дорогой, ценный, 
драгоценный; 2) почитаемый, 
высоко чтимый, уважаемый; 


TIUI@TATOG драгоценнейший, 
редкий (Откр 21.11) 

τιµιότης, NTOS ж.р. богатство; рос- 
КОШЬ 

Τιμόθεος, ov мр. Тимофей 

Tiuov, @vog мр. Тимон (Деян 6.5) 

τιμωρέω наказывать 

τιμωρία, ας жрр. наказание, кара 

τίνω (6y0. τίσῶω) нести наказание, 
подвергаться каре 

tic, τί (роди. τίνος, dam.n. τίνι, 
вин.п. τίνα. τί) 1. вопрос. мест. 
KTO?, что?; 2. вопрос. прил. Ka- 
κο», который?, что 3a?; 3. взнач. 
нар. почему? TL; διὰ Ti; εἰς τί; 
τί ὅτι; ΠΟΠΕΜΥ 2, зачем?, отчего?; 
τί γάρ; Tak почему?; как знать? 
(1 Kop 7.16); ti ἡμῖν (ἐμοὶ) καὶ 
σοί; что тебе надо OT Hac (OT Me- 
ня)?; κατὰ τί; как? (κ 1.18); 
ti θέλω εἰ как Я хочу, чтобы 
(Лк 12.49) 

Tic, TI (роди. τινός, dam.n. τινί, 
sun.n. τινά, TL) энкл. 1. мест. 
кто(что)-либо, кто(что)-нибудь, 
некто, нечто; 2. прил. какой-то, 
один, некий; 3. чаще мн.ч. неко- 
торые, несколько; ἐάν τις (TI), 
El τις (τι) кго (что) бы ни; вся- 
кий, любой, каждый; εἰμί τις 
(τι) быть важной персоной 

τίσω 6уд.к τίνω 

Τίτιος, ου м.р. Титий, Тит (Деян 
18.7) 

τίτλος, OV Mp. надпись (на кре- 
сте с указанием причины казни) 

Τίτος, ov mp. Тит 

τοιγαροῦν следственная частииа 
так вот, итак, ну, вот почему, по- 
этому 


τοίνυν — Τραχωνῖτις 211 


τοίνυν следственная частица так 
вот, итак, стало быть, поэтому 

τοιόσδε, @6=, όνδε (роди. 006Е, 
Gods, odds) (вот) такой, столь 

τοιοῦτος, αὐτη. ODTOV 1. со0т- 
носительные мест. и прил. Ta- 
кой вот, такой именно; подоб- 
ный; 2. 1) м.р. такого рода че- 
ловек; οἱ περὶ TA τοιαῦτα 
ἐργάται люди с такого же рода 
занятием, занимающиеся тем 
же делом (Деян 19.25); 2) cp.p. 
τοιαῦτα такое, такие BEIM, по- 
добные вещи 

τοῖχος, οὐ м.р. стена - 

τόκος, ου M.p. процент, лихва 

τολµάω 1) осмеливаться, отважи- 
ваться, иметь смелость (мужест- 
BO), дерзать; 2) сметь, быть в пра- 
ве (что-л. делать) 

τολμηροτέρως нар. довольно сме- 
πο 

τολµητής, OD +p. дерзкий (или 
безрассудный) человек 

τοµός, ή, OV острый; τοµώτερος 
острее (Евр 4.12) 

τόξον, ου ср.р. лук (оружие) 

τοπάζιον, OV срр. топаз (полудра- 
гоиенный камень, обычно желто- 
го ивета) 

τόπος, ου м.р. 1) место; κατὰ 
τόπους в разных местах; κατὰ 
τὸν τόπον до того места (Лк 
10.32); 2) местность, область, 
страна; 3) должность, занятие, 
место; 4) возможность, удобный 
случай; 5) (святое) место (т.е. 
иерусалимский Храм); 6) отры- 
вок, место (из Писания); 7) порт 
(Деян 27.2) 


τοσοῦτος, αύτη. οὔτον CoomHo- 
сительное прил. такой большой 
(великий, сильный и т.д.); мн.ч. 
столь многие, столько; τοσαῦτα 
ἔτη столько лет, все эти годы 
(Лк 15.29); τοσούτῳ χρόνῳ 
столько времени, все это время 
(Ин 14.9); μετὰ τοσοῦτον χρό- 
νον после стольких лет: много 
лет спустя (Евр 4.7); τοσοῦτου 
3a такую-то цену (Деян 5.8); коб’ 
Ö0OV... κατὰ τοσοῦτον или 
600... τοσοῦτον поскольку... 
постольку; τοσούτῳ... ὅσῳ на- 
СТОЛЬКО... насколько (Евр 1.4) 

τότε нар. 1) тогда, в то время; ἀπὸ 
τότε с тех пор, после того; 6 
τότε κόσμος ТОГДашний мир (2 
Петр 3.6); 2) (и) тогда, потом 

τοὐναντίον (τὸ ἐναντίον) напро- 
тив, наоборот, скорее 

τοὔνομα (τὸ ὄνομα) πο имени 

τράγος, ου M.p. козел 

τράπεζα, ης ορ. 1) стол; 2) еда, 
нища; 3) меняльная лавка; банк 

τραπεζίτης, OV ир. меняла; бан- 
кир 

τραῦμα, τος срр. рана 

τρουµοτίζῶ ранить 

TpayNAtCopar быть открытым, 
быть выставленным на обозре- 
ние 

τράχηλος, OV wp. шея 

τραχύς, ela, 0 1) неровный, же- 
сткий; 2) каменистый; κατὰ 
τραχεῖς τόπους нарифы, Ha ска- 
лы (Деян 27.29) 

Ἱραχωνῖτις, 1006 жр. Трахони- 
Tuga; tT) Τραχωνῖτις χώρα об- 
ласть Трахонитиды 
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τρεῖς, τρία (pod.n. τριῶν, dam.n. 
τρισίν) три; διὰ τριῶν μερῶν 
в три дня 

τρέµω 1) дрожать; 2) дрожать от 
страха, бояться 

τρέφω (aop. ἔθρεψα, перф.пасс. 
τέθραµµαι) 1) кормить, насы- 
щать; питать; снабжать пищей: 
2) вскармливать (грудью); 3) 
воспитывать, растить (детей) 

τρέχω (аор. ἔδραμον, прич. aop. 
Opapov) 1) бежать, бегать; 2) 
напрягаться, прилагать все CH- 
лы; устремляться вперед, про- 
двигаться; τρέχω καλῶς де- 
лать успехи, продвигаться (Гал 
5.7); 3) состязаться (о бегунах); 
4) рваться, устремляться (в 
бой) 

τρῆμα. τος ср.р. ушко (игольное) 

τριάκοντα тридцать 

τριακόσιοι. G1, а триста 

τρίβολος, OV мр. колючее расте- 
ние, колючка; терн 

трос, ου жр. тропа, тропинка; 
дорога 

τριετία, ας жр. три года 

τρίζω скрежетать (зубами) 

Tpiunvov, ου ср.р. три месяца 

τρίς нар. три раза, трижды; ἐπὶ 
тр три раза или в третий раз 
(Деян 10.16; 11.10) 

τρισίν дати.к τρεῖς 

τρίστεγον, ου ср.р. третий этаж 

τρισχίλιοι, αι, α три тысячи 

τρίτον (wu τὸ τρίτον) нар. 1) (в) 
третий раз; 2) на третьем месте, 
в-третьих (1 Кор 12.28) 

τρίτος, η. ον 1. прил. третий; ἐκ 
τρίτου втретий раз (Мф 26.44); 


2. срр.то τρίτον третья часть, 
треть 

τρίχινος, η. ον волосяной; 
σάκκος τρίχινος власяница 
(Οτκρ 6.12) 

τριχός род.п.к θρίξ 

τριῶν pod.n. κτρεῖς 

τρόµος, ου м.р. дрожь, трепет 

τροπή. NG жр. поворот, перемена 

τρόπος, ου мгр. 1) способ, образ; 
Оу τρόπον точно так же, как; 
подобно тому, как; καθ᾽ Ov τρό- 
TOV точно так, как; κατὰ πάντα 
τρόπον и EV παντὶ THOT во 
всех отношениях; κατὰ µηδένα 
τρόπον никоим образом, никак; 
2) жизнь, образ жизни (Евр 13.5) 

τροποφορέω терпеть, мириться 

τροφή. NS cp. 1) пища; 2) сред- 
ства к жизни 

Трбфшос, ov м.р. Трофим (спут- 
ник ап. Павла) 

τροφός, OD ж.р. кормилица 

τροφοφορέω заботиться (ο ком- 
либо) 

τροχιά, Gs οκ. 1) колея; 2) путь. 
дорога 

τροχός, OD м.р. колесо; τροχὸς τῆς 
VEVEOEWS возм. ход (круг) бытия 
(Иак 3.6) 

τρύβλιον, ου срр. блюдо 

τρυγάω собирать; срезать, срывать 

TPLYOV, όνος жр. голубь, горли- 
ца 

τρυµαλιά, GG жр. ушко (иголь- 
ное) 

Tpünnuo, TOS cp.p. ушко (иголь- 
ное) 

Трофелуа, 15 ж.р. Трифена (Рим 
16.12) 


τρυφάω — 


τρυφάω жить в роскоши, роскоше- 
ствовать или быть распущенным 

τρυφή. Пс жр. 1) роскошь; насла- 
ждение; 2) распущенность 

Tpvpoce, ης ο. Трифоса (Рим 
16.12) 

Tpmdc, άδος жр. Tpoana (город и 
область в Малой Азии) 

τρώγω есть 

τυγχάνω (Зл. ед.ч. опт. aop. τύχοι, 
инф. аор. τυχεῖν, прич. ср.р. aop. 
τυχόν, περφ. τέτυχα) 1) полу- 
чать, достигать, испытывать; 2) 
случаться, приключаться; выпа- 
дать на долю; τυχόν или εἰ 
τυχόν если получится, если слу- 
чится так; возможно; например; 
οὐχ O τυχών невероятный, не- 
слыханный 

τυμποανίζω избивать, мучить 

τυπικῶς нар. как пример, как урок, 
как предостережение, для нази- 
дания 

τύπος, ου mp. 1) образец, тип, фор- 
ма, пример; γράψας ἐπιστολὴν 
ἔχουσαν TOV τύπον τοῦτον 
написав примерно такое письмо 


ὑακίνθινος, η. оу цвета гиацин- 
та (фиолетовый, пурпурный или 
темно-синий) 

ὑάκινθος, ου мр. гиацинт или, возм. 
сапфир (драгоценный камень) 

ὑόλινος, η. ον 1) стеклянный, из 
стекла; 2) чистый (прозрачный) 
как стекло 
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(Деян 23.25); 2) образ, прообраз 
(Рим 5.14); 3) знак, след, рана 
(Ин 20.25); 4) изображение, 
изваяние (Деян 7.43); 5) предос- 
тережение, урок (1 Кор 10.6) 

τύπτω 1) бить, ударять; 2) ранить 
(совесть) 

1ύραννος, ου м.р. Тиранн (Деян 
19.9) 

Τύριος, ου мр. житель Тира, ти- 
риец 

Торос, ov жр. Тир (город в Фи- 
HUKUU) 

τυφλός, ή. OV слепой 

τυφλόῶ делать слепым, ослеплять 

τύφοµαι куриться, тлеть 

τυφόοµαι быть чванливым, разду- 
ваться от важности (от чванства) 

τυφωνικός, 1, OV бурный, ypa- 
ганный; τυφωνικὸς ἄνεμος ypa- 
ган (Деян 27.14) 

τυχεῖν инд. аор. к τυγχάνω 

Τύχικος, ου мр. Тихик (спутник 
ап. Павла) 

τύχοι 3.1. ед.ч. опт. аор.к τυγχά- 
vo 

τυχόν прим. срр. аор. к τυγχάνω 


ὕαλος, OV Cp. стекло; кристалл 

ὑβρίζω оскорблять, обижать, уни- 
жать; дурно обращаться 

ὕβρις, εως жр. 1) оскорбление; 
дурное обращение; 2) ущерб, 
убыток 

ὑβριστής, oD м.р. наглец; насиль- 
HHK 
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ὑγιαίνω 1) GbITb здоровым; 2) быть 
здравым (разумным, верным, ис- 
тинным) (ο христианском иче- 
нии) 

ὑγιής, ἐς (вини. by) 1) здоро- 
вый; исцеленный; 2) здравый, 
разумный, верный, истинный 
(06 учении) 

ὑγρός, @, OV полный соков, зеле- 
ный (0 дереве) 

ὑδρία, ας жр. сосуд, чан (для во- 
ды) 

ὑδροποτέω пить воду 

ὑδρωπικός, Ц, OV страдающий 
ВОДЯНКОЙ 

бер, ὕδατος cp.p. вода 

ὑετός, OD м.р. дождь 

υἱοθεσία, ας жр. усыновление; 
CbIHOBCTBO 

υἱός, OD мр. 1) сын; 2) потомок, 
отпрыск, наследник; 3) с pod.n. 
(семитич. конструкция) тот, кто 
причастен к кому-чему-л., ΠΟΠΟ- 
бен кому-чему-л. или заслужива- 
ет чего-л.; тж. ученик, последо- 
ватель, приверженец кого-л.; 101 
τῆς βασιλείας те, кому предна- 
значено Царство; υἱοὶ τοῦ νυµ- 
φῶνος гости на свадьбе 

DAN, ης ж.д. 1) лес, древесина; 2) 
дрова 

ὑμεῖς (роди. ὑμῶν, dam.n. ὑμῖν, 
вин.п. ὑμᾶς) личн. мест. 2 л. MH.U. 
ВЫ 

Ὑμέναιος, ου м.р. Гименей, Име- 
ней (1 Тим 1.20; 2 Тим 2.17) 

ὑμέτερος, α. ον иритяж. мест. 2 
A. мн.ч. ваш; УП τὴν ὑμετέραν 
καὐχησιν ἣν ἔχω клянусь гор- 
достью, которую я испытываю за 


вас (1 Кор 15.31); τῷ ὑμετέρῳ 
51.5 &1 из-за милости, которая яв- 
лена вам (Рим 11.31) 

ὑμῖν dam.n. к ὑμεῖς 

ὑμνέω 1. неперех. петь гимн; 2. ne- 
рех. воспевать, восхвалять 

ὕμνος, ου м.р. гимн, песнь 

ὑμῶν 1) pod.n. к ὑμεῖς, 2) в знач. 
притяж. мест. ваш, ваша, ваше 

ὑπάγω 1) идти, идти своим путем; 
2) уходить, удаляться; ὕπαγε 
ὀπίσω µου уйди! прочь с глаз! 
(МФ 16.23; Мк 8.33); 3) возвра- 
щаться (домой) 

ὑπακοή. Ώς жр. послушание, по- 
виновение, покорность; вер- 
НОСТЬ 

ὑπακούω 1) слушаться, повино- 
ваться, подчиняться; 2) прини- 
мать, отвечать (на что-либо); 
быть приверженцем, быть вер- 
ным (чему-либо); 3) отворять 
(Оверь) 

ὕπανδρος, ον замужняя 

ὑπαντάω 1) встречать, выходить 
навстречу; 2) противостоять, 
вступать (в бой) 

ὑπάντησις, EWS Οκ. встреча 

ὕπαρξις, EWG жр. имущество, соб- 
ственность 

ὑπάόρχω 1) быть; существовать (= 
εἰμί); 2) иметься (в наличии); 
ὑπάρχει LOL у меня есть; τὰ 
ὑπάρχοντα имущество, собст- 
венность; владение; средства 

ὑπέβαλον aop.x ὑποβάλλω 

ὑπέδειξα αορ.κ ὑποδείκνυμι 

ὑπέθηκα αορ.κ ὑποτίθημι 

ὑπείκω повиноваться, подчинять- 
ся, быть покорным 
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ὑπέλαβον αορ.κ ὑπολαμβάνω 

ὑπελείφθην aop.nacc.x ὑπολείπω 

ὑπέμεινα αορ.κ ὑπομένω 

ὑπεμνήσθην aop.nacc. к ὑπομι- 
μνῄσκω 

ὑπεναντίος, α. OV 1. прил. направ- 
ленный против; 2. м.р. против- 
ник, враг (Евр 10.27) 

ὑπενεγκεῖν инф. аор.к ὑποφέρω 

ὑπέπλευσα aop.x ὑποπλέω 

ὑπέρ предл. с род. и вин.п. 1. срод.и. 
1) за, ради, из-за; для того, что- 
бы; ἀποθνιῃσκω ὑπέρ τινος 
умереть за кого-что-л.; ELL 
ὑπέρ τινος быть Ha чьей-л. сто- 
роне; 2) за, вместо (Флм 13; 1 
Кор 15.29); 3) о, относительно, 
касательно (Рим 9.27); 2. с вин.п. 
над, выше, сверх; ὑπὲρ ἐγώ A 
больше (2 Кор 11.23) 

ὑπεραίρομαι (ἐπί) заноситься, пре- 
возноситься (перед, над кем-л.) 

ὑπέρακμος, оу 1) (оженщине) пе- 
резрелая; 2) (о мужчине) страст- 
ный, не могущий совладать со 
страстью 

ὑπεράνω предл. с род.п. 1) гораздо 
выше, превыше; 2) свыше, над 

ὑπεραυξάνω быстро (или безгра- 
нично) возрастать 

ὑπερβαίνω преступать границы; 
грешить (против кого-л.) 

ὑπερβαλλόντως нар. много (гораз- 
до) больше 

ὑπερβάλλω превосходить; npuu. 
превосходящий; безмерный, ве- 
ликий; ὑπερβάλλουσα τῆς 
γνώσεως ἀγάπη любовь, пре- 
восходящая всякое познание 


(Еф 3.19) 


ὑπερβολή., Пс жр. высшая сте- 
пень, верх; непомерность; καθ᾽ 
ὑπερβολήην в высшей степени, 
сверх всякой меры; безмерно, 
крайне, чрезвычайно; каб’ 
ὑπερβολῆην ὁδός несравненно 
лучший путь (1 Kop 12.31); καθ᾽ 
ὑπερβολῆν εἰς DrEpBoANV вне 
всякого сравнения, сверх всякой 
меры (2 Кор 4.17); каб?’ 
DNEPBOANV ὑπὲρ δύναμιν He- 
номерный, непосильный (2 Кор 
1.8) 

ὑπερέκεινα предл. с pod.n. 3a, по ту 
сторону; τὰ ὑπερέκεινα ὑμῶν 
за ваши пределы, в другие края 
(2 Кор 10.16) 

ὑπερεκπερισσοῦ 1. нар. бесконеч- 
но много (больше); невероятно 
сильно; 2. предл. с род.п. намно- 
го больше, чем 

ὑπερεκτείνω переходить (за ире- 
делы); простираться за (2 Кор 
10.14) 

ὑπερεκχύννομαι переполнять, пе- 
ресыпаться 

ὑπερεντυγχάνῶω заступаться, хо- 
датайствовать, просить, молить 
(за кого-л.) 

ὑπερέχω 1) превосходить, превы- 
шать; быть выше (важнее); TO 
ὑπερέχον что-л. превосходящее, 
более ценное (Флп 3.8); 2) пра- 
вить, управлять, иметь власть 
(над чем-л.) 

ὑπερηφανία, ας οκ. гордость, 3a- 
носчивость, высокомерие 

ὑπερήφανος, оу гордый, заносчи- 
вый, высокомерный 

ὑπεριδών прич. аор.к ὑπεροράω 
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ὑπερλίαν нар. в знач. прил. сверх- 
великий, самый-самый 

ὑπερνικάω одерживать полную 
победу 

ὑπέρογκος, ον напыщенный; хва- 
стливый; λαλῶ ὑπέρογκα хва- 
статься собой (Иуд 16) 

ὑπεροράω (прич. aop. ὑπεριδών) 
пренебрегать, оставлять без вни- 
мания 

ÜTTEPOYN, Пс жр. 1) превосходст- 
во; KaQ’ ὑπεροχὴν λόγου сбле- 
ском речей (1 Кор 2.1); 2) стар- 
шинство, власть; Ol ἐν ὑπεροχῇ 
ОУТЕС начальники, власти (1 
Тим 2.2) 

ὑπερπερισσεύω 1) изобиловать; 
переполнять; безмерно возрас- 
тать; 2) пасс. переполняться (2 
Кор 7.4) 

ὑπερπερισσῶς нар. безмерно, чрез- 
вычайно 

ὑπερπλεονάζω переполнять, изо- 
биловать 

ὑπερυψόῶ возносить выше (чего- 
либо) 

ὑπερφρονέω превозноситься, быть 
о себе (слишком) высокого мне- 
НИЯ 

ὑπερῶον, OV срр. верхняя комна- 
та, комната на верхнем этаже 

ὑπεστειλάμην аор.мед. к ÜTO- 
στέλλω 

ὑπετάγην аор.пасс. к ὑποτάσσω 

ὑπέταξα aop.x ὑποτάσσω 

ὑπέχω испытывать, подвергаться 

ὑπήκοος, OV послушный, покор- 
НЫЙ 

ὑπήνεγκα αορ.κ ὑποφέρω 

ὑπηρετέω 1)служить (кому-чему- 


либо); 2) снабжать; заботиться (0 
чьих-л. нуждах) 

ὑπηρέτηῆς, ου м. 1) служитель, 
слуга; помощник; 2) исполни- 
тель, возм. тюремщик 

ὕπνος, ου м.р. сон 

ὑπό предл. с род. u вин.п. 1. с роди. 
1) с пасс. гл. для обозначения дей- 
ствующего лица (ср. англ. by, 
франи. раг), при переводе обычно 
опускается; подлежащее перево- 
дится твор.п.: τὸ ῥηθὲν ὑπὸ 
κυρίου сказанное Господом (Мф 
1.22); 2) от, из-за; благодаря, че- 
рез, посредством; κάλαµος ὑπὸ 
ἀνέμου COAEVOLEVOG TPOCTHHK, 
который колышется OT ветра 
(под ветром) (Мф 11.7); πολλὰ 
παθοῦσα ὑπὸ πολλῶν ἰατρῶν 
она натерпелась от разных вра- 
чей (Мк5.26);0 ὄχλος ἔχαιρεν 
ἐπὶ τοῖς γινοµένοις ὑπ αὐτοῦ 
народ радовался тому, что OH де- 
лал (Лк 13.17); 2. с eun.n. 1) (om- 
вечая на вопросы «куда?» и 
«где?» )под, в; о θεὸς συντρίψει 
τὸν Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας 
ὑμῶν Bor сокрушит Сатану, Tak 
что он будет лежать у ваших HOT 
(у вас под ногами) (Рим 16.20); 
ὑπὸ τὸν οὐρανόν под небесами 
(т.е. на земле) (Деян 4.12): 2) (о 
власти, правлении и т.п.) под; 
ἐγὼ ἄνθρωπός eu ὑπὸ ἐξ- 
ουσίαν τασσόµενος ἔχων OT’ 
ἐμαυτὸν στρατιώτας хотя я сам 
человек подвластный, но и у Me- 
ня под началом есть воины (Лк 
7.8); 3) (время) около, приблизи- 
тельно, примерно (Деян 5.21) 
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ὑποβάλλω (aop. ὑπέβαλον) 1) 
(тайно) подговаривать, скло- 
HATb; 2) возм. подкупать 

ὑπογραμμός, ov мр. пример 

ὑπόδειγμα, τος ср.р. 1) пример, 
образец; 2) урок, предостереже- 
ние; 3) образ, подобие, копия 
(Евр 8.5; 9.23) 

ὑποδείκνυμι (буд. ὑποδείξω. aop. 
ὑπέδειξα) показывать, указы- 
вать, доказывать: внушать; пре- 
дупреждать 

ὑποδέομαι (повел. aop. ὑπόδησαι) 
обувать, обуваться; ὑποδησά- 
µενοι τοὺς πόδας ἐν обув но- 
ru B (Ed 6.15) 

ὑποδέχομαι приниматьу себя (гос- 
тя) 

ὑπόδημα, τος ср.р. сандалия; обувь 

ὑπόδικος, оу подлежащий ответ- 
ственности; подсудный 

ὑποδραμών прим. αορ.κὑποτρέχω 

ὑποξύγιον, OU ср.р. подъяремное 
(BbIOUHOe) животное; осел 

ὑποζώννυμι обвязывать, скреп- 
лять (корабль канатами во вре- 
мя бури) 

ὑποκάτω предл. с pod.n. под; ниже 

ὑποκρίνομαι изображать из себя, 
прикидываться 

ὑπόκρισις, εως жр. лицемерие, 
двуличие; неискренность, при- 
творство 

ὑποκριτής, OD wp. 1) лицемер, 
двуличный человек; 2) ханжа, 
святоша 

ὑπολαμβάνω (аор. ὑπέλαβον, прим. 
aop. ὑπολαβών) 1) думать, пола- 
гать, считать; 2) отвечать (Лк 
10.30); 3) уносить, удалять (Де- 


ян 1.9); 4) поддерживать, помо- 
гать (3 Ин 8) 

ὑπόλειμμα., τος ср.р. остаток 

ὑπολείπομαι (aop. ὑπελείφθην) oc- 
таваться в живых 

ὑπολήνιον, OV ср.р. чан (под да- 
вильней) 

ὑπολιμπάνω оставлять (после се- 
бя) 

ὑπομένω (дор. ὑπέμεινα, прич. аор. 
ὑπομείνας, прич. nepd. ὑπο- 
μεμενηκώς) 1) твердо стоять, 
держаться, выдерживать, быть 
стойким (мужественным); 2) 
терпеть, переносить, сносить; 3) 
оставаться (Лк 2.43; Деян 17.14) 

ὑπομιμνῄσκω (6уд. ὑπομνήσω, 
und. αορ. ὑπομνῆσαι, aop. nacc. 
ὑπεμνήσθην) 1) напоминать; 2) 
пасс. вспоминать, помнить; 3) 
припоминать (3 Ин 10) 

ὑπόμνησις, EWS жр. 1) память; 
2) напоминание, воспоминание; 
ἐν ὑπομνῆσει напоминанием 
(2 Петр 1.13); ὑπόμνησιν 
λαμβάνω вспоминать, помнить 
(2 Tum 1.5) 

ὑπομονή, Ώς 2.0. стойкость, вы- 
держка, твердость, мужество 

ὑπονοέω полагать, думать, ожи- 
дать; предполагать, подозревать 

ὑπόνοια, ας жр. подозрение 

ὑποπλέω (а0р. ὑπέπλευσα) плыть, 
огибать (с подветренной сторо- 
ны) 

ὑποπνέω (прич. αορ. ÜNONVEUCOS) 
дуть (о легком ветре) 

ὑποπόδιον, ου Cp.p. скамеечка для 
HOT; ὑπὸ TO ὑποπόδιόν µου y 
моих Hor (Mak 2.3) 
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ὑπόστασις, εως жрр. 1) уверен- 
ность, убежденность; ἀρχη τῆς 
ὑποστάσεως первоначальная 
убежденность или решение, при- 
нятое вначале (Евр 3.14); возм. 
уверенность, или осуществление, 
или суть, сущность (Евр 11.1); 2) 
сущность, природа (Евр 1.3) 

ὑποστέλλω (аор.мед. ὕπεστει- 
λάμην, 3 л. ед.ч. Kond. aop.Med. 
ὑποστείληται) 1) отступать, OT- 
ходить, идти Ha попятную; 2) 
мед. уклоняться, отступать (Евр 
10.38); 3) умалчивать, утаивать 
(Деян 20.20,27) 

ὑποστολή, Пс жр. отступление, 
отход, уклонение 

ὑποστρέφω 1) возвращаться; 2) 
(ἐκ) отворачиваться, отвращать- 
ся, покидать (2 Петр 2.21) 

ὑποστρωννύω расстилать 

ὑποταγή. Пс жр. подчинение, по- 
виновение, послушание 

ὑποτάσσω (aop. ὑπέταξα, перф. 
пасс. ὑποτέταγμοαι, aop.nacc. ὑπε- 
τάγην,͵ буд.пасс. ὑποταγήσομαι) 
1) подчинять; 2) пасс. подчи- 
няться, повиноваться, слушать- 
ся; быть под чьей-л. властью, 
быть в подчиненном положении 
(1 Кор 14.34) 

ὑποτίθημι (дор. ὑπέθηκα) 1) рис- 
ковать, подвергать опасности 
(Рим 16.4); 2) мед. советовать, 
указывать, наставлять 

ὑποτρέχω (прич. aop. ὑποδραμών) 
проплывать, плыть (с подвет- 
ренной стороны) 

ὑποτύπωσις, EWS жр. пример, об- 
разец 


ὑποφέρω (aop. ὑπήνεγκα, und. aop. 
ὑπενεγκεῖν) выносить, перено- 
сить, выдерживать, терпеть 

ὑποχωρέω уходить, отправляться, 
удаляться 

ὑπωπιάζω 1) изводить, докучать; 
2) сурово обращаться, подчи- 
нять своей воле (1 Кор 9.27) 

Dc, BOS жр. свинья 

ὕσσωπος, ου м. иж. р., ὕσσωπον, 
ου Cp.p. иссоп (кустарник с аро- 
матическими листьями, употр. 
для ритуальных очищений) 

ὑστερέω 1) не хватать, недоста- 
вать, иметь недостаток, нуж- 
даться (вчем-л.); 2) лишаться; 3) 
выходить, кончаться (ИН 2.3); 4) 
уступать, быть худшим (менее 
важным); ирич. пасс. низший, не- 
важный (1 Кор 12.24); 5) мед. ΗΥ- 
ждаться, бедствовать, быть в ну- 
жде (1 Кор 8.8) 

ὑστέρημα. τος cp.p. 1) недостаток, 
нехватка; 2) отсутствие (челове- 
ка); 3) бедность, нужда 

ὑστέρῆσις, εως Hcp. 1) нужда, ли- 
шения; καθ ὑστέρησιν из-за 
лишений; 2) бедность 

ὕστερον нар. 1) потом, затем, поз- 
же; 2) наконец; ὕστερον πάντων 
наконец, в конце концов (Мф 
22.27) 

ὕστερος, а, оу последний; буду- 
щий (1 Тим 4.1) 

ὑφαίνω ткать 

ὑφαντός, ή, OV тканый; ἐκ TOV 
ἄνωθεν ὑφαντὸς ov’ ὅλουπεπε- 
нотканый (Ин 19.23) 

ὑψηλός, H, ОУ 1) высокий; EV 
ὑψηλοῖς свыше, в небесах (Евр 
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1.3); 2) гордый, высокомерный, 
заносчивый; ὑψηλὰ φρονῶ 3a- 
носиться, превозноситься, быть 
о себе чересчур высокого мне- 
ния; τὸ ὑψηλόν предмет гор- 
дости или нечто ценное (Лк 
16.15); 3) вознесенный, подня- 
тый (ο руке); сравн.ст. ὑψηλό- 
т=рос превознесенный (Евр 
7.26) 

ὑψηλοφρονέω заноситься, превоз- 
НОСИТЬСЯ 


φαγεῖν инф. аор. к ἐσθίω 

φάγοµαι буд.к ἐσθίω 

φάγος. ου мр. обжора 

φαιλόνης, ου mp. плащ 

φαίνω (31. ед.ч. буд-мед. φανεῖται, 
3 л. ед.ч. конь. aop. Φφάνη, 
aop.nacc. ὀφάνην, KOH. аор.пасс. 
φανῶ, буд.пасс. φανήσοµαι) 1. 
акт. и мед. светить, сиять, све- 
титься, давать свет; 2. пасс. 1) яв- 
ляться, появляться, показывать- 
ся, становиться видным; ODOE- 
ποτε ἐφάνη οὕτως такого еще 
никогда не видели, такого еще 
никогда не случалось (Мф 9.33); 
2) являться, представать, откры- 
ваться, открывать себя, быть 
увиденным; ὅπως φανῶσιν τοῖς 
ἀνθρώποις для того, чтобы их 
увидели люди (Мф 6.5); 3) ка- 
заться, представляться; предста- 
вать в виде (кого-чего-л.), иметь 
цчье-л. обличье, казаться (кем- 


ὕψιστος, η. ον 1) всевышний; © 
ὕψιστος Всевышний (о Боге); 
2) высочайший, вышний; ἐν 
ὑψίστοις в (вышних) небесах 

ὕψος, ους срр. 1) высота, выши- 
на; 2) небеса; 3) высокое положе- 
ние; возвышение 

ὑψόω 1)возвышать, превозносить; 
2) поднимать, BO3HOCHTb 

ὕψωμα, τος срр. 1) высота, вы- 
шина; 2) гордость, гордыня, над- 
менность 


цем-л.); TL ὑμῖν φαίνεται; ка- 
ково ваше решение? (Мк 14.64) 

Φάλεκ up. Фалек (евр. Πάπες) (Лк 
3.35) 

φανερός, & бу 1) видимый, зри- 
мый, заметный, явный; 2) из- 
вестный; ἐλθεῖν εἰς φανερόν 
становиться явным, выходить 
наружу (Mk 4.22; Лк 8.17); 0 ἐν 
τῷ φανερῷ “Lovdatos тот, кто 
еврей только по внешнему виду 
(Рим 2.28) 

φανερόω 1. акт. являть, откры- 
вать, показывать; раскрывать, 
доказывать; делать видным (оче- 
видным, известным ), проявлять; 
2. пасс. 1) являться, проявлять- 
ся; 2) представать, становиться 
видным (очевидным); 3) появ- 
ляться, являть себя 

φανερῶς нар. открыто, явно; ясно 

QAVEPMOIC, εως Jc.p. 1) проявле- 
ние; 2) обнаружение, раскры- 
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тие; Й φανέρωσις τῆς AAN- 
θείας открытое возвещение ис- 
тины (2 Кор 4.2) 

φάνῃ 3 Л. ед.ч. коне. аор. к φαίνω 

φανήσομµαι буд.пасс. к POIVO 

фаубс, OD м.р. фонарь; факел 

MavovuynrA mp. Фануил (евр. 
Пенузль) (Лк 2.36) 

φαντάζομαι являться; TO Фахто- 
ζόμενον вид, зрелище (Евр 
12.21) 

φαντασία. ας ж.р. пышность, 
блеск 

φάντασμα. τος ср.р. призрак, при- 
видение 

φανῶ коне. аор.пасс. к φαίνω 

φάραγξ, αγγος жр. овраг, уще- 
лье 

Φαραώ м.р. фараон (титул еги- 
петских иарей, позже тж. личное 
имя) 

Φάρες м.р. Фарес (евр. Перец) 
(Мф 1.3; Лк 3.33) 

Φαρισαῖος, ου м.р. фарисей (член 
одного из евр. религиозных дви- 
жений) 

φαρμακεία, ας жр. колдовство, 
чародейство, волшебство 

φάρµακον, Ov ср.р. 1) колдовст- 
во, чародейство, волшебство; 2) 
волшебный напиток 

фарцакос, ου м.р. колдун, чаро- 
дей 

φασίν Зл. мн.ч. к ФИШ 

φάσις, EMS ж.р. слух, известие 

φάσκῶ заявлять, утверждать 

φάτνη, NS жр. ясли (для скота); 
стойло 

φαῦλος, N, OV плохой, злой, дур- 
НОЙ 


φέγγος, ους ср.р. свет 

φείδοµαι 1) щадить, жалеть; 2) 
удерживать, оберегать (кого- 
либо от чего-л.) 

φειδομένως нар. скупо 

φέρω (6yd. 0160, aop. ἤνεγκα, 
прич. аор. ἐνέγκας, инф. аор. 
ἐνεγκεῖν и ἐνέγκαι, аор.пасс. 
ἠνέχθην, прич. аор.пасс. 
ἐνεχθείς) 1) нести, носить; 2) 
приносить, приводить, вести, не- 
сти; 3) сносить, переносить, тер- 
петь; 4) приносить, производить, 
давать (плод); 5) пасс. нестись, 
уноситься (ветром); мед. не- 
стись, налетать (Деян 2.2); 6) об- 
винять, выдвигать обвинение; 7) 
побуждать, подвигать (о Святом 
Духе); 8) выходить на (о воро- 
тах); 9) поддерживать, или пра- 
вить, управлять, или творить, 
создавать (Евр 1.3); 10) устанав- 
ливать, подтверждать, доказы- 
вать; θάνατον ἀνάγκη φέρεσ- 
θαι τοῦ διαθεµένου должна 
быть установлена смерть заве- 
щателя (Евр 9.16); 11) доносить- 
ся (о голосе); 12) вкладывать, 
подносить, касаться (Ин 20.27) 

φεύγω (aop. ἔφυγον, und. aop. 
φυγεῖν) 1) бежать, убегать, обра- 
щаться в бегство; 2) бежать (от 
чего-л.), избегать; сторониться; 
отвращаться; 3) исчезать, пропа- 
дать (Откр 16.20) 

MAA, ικος м-р. Феликс (проку- 
ратор Палестины) 

φήμη. NS жр. слух, известие 

φημί (3 л. ед.ч. φησίν, 3 л. мн.ч. 
φασίν, 3 1. ед.ч. umnepd. ἔφη) 1) 
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говорить, утверждать; безл. TOBO- 
рят (2 Кор 10.10); 2) иметь в ви- 
ду, подразумевать 

Φῆστος, ov mp. Фест (прокура- 
mop Палестины, сменивший na 
этом посту Феликса) 

φθάνω 1) прийти, прибыть, явить- 
ся; 2) настичь; 3) достичь, до- 
биться; 4) поспеть раньше, опе- 
редить 

φθαρτός, ή. OV подверженный 
гибели или разрушению, прехо- 
дящий, тленный; смертный 

φθέγγοµαι говорить 

φθείρω (буд. φθερῶ, 3 л..ед.м. буд. 
φθειρεῖ, φθερεῖ и φθηρεῖ, Konz. 
aop.nacc. φθαρῶ, буд.пасс. φθα- 
ρήσομαι) 1) разрушать, уничто- 
жать, губить; 2) разорять; 3) COB- 
ращать; портить 

φθινοπΏῶρινός, ή. OV осенний 

φθόύγγος, ου м.р. 1) голос; 2) звук; 
мелодия 

φθονέω завидовать 

φθόνος, ου м. зависть, ревность 

φθορά. GG xp. 1) разрушение, 
уничтожение; гибель, тление; EIG 
ἅλωσιν καὶ φθοράν чтобы их 
поймали и убили (2 Петр 2.12); 
2) порча, развращение, погибель 

φιάλη. NS жр. чаша 

Φιλάγαθος, оу любящий добро 

Φιλαδέλφεια. ας жр. Филадель- 
фия (город в Лидии) 

φιλαδελφία., ας ж.р. братская лю- 
бовь (христиан друг к други) 

φιλάδελφος, оу любящий 6ρατα- 
христианина 

φίλανδρος любящая мужа 

φιλανθρωπία, ας жрр. 1) доброта, 


гостеприимство; 2) любовь Бога 
к людям 

φιλανθρώπως нар. благосклонно, 
доброжелательно, тепло 

φιλαργυρία, ας ж.р. любовь к 
деньгам 

φιλάργυρος, оу любящий день- 
ги, падкий до денег 

φίλαυτος, оу любящий (только) 
себя, себялюбивый 

φιλέω 1) любить; 2) иметь склон- 
ность, нравиться (что-либо де- 
лать); 3) целовать 

φίλη, ης жр. подруга 

φιλήδονος, оу любящий уловоль- 
CTBUA 

φίληµα. τος ср.р. поцелуй 

Φιλήμων. ονος м.р. Филемон, 
Филимон (Dam 1) 

Φίλητος, ov мр. Dunet, Филит 
(2 Tum 2.17) 

φιλία, ας ж.р. любовь, привязан- 
НОСТЬ 

Φιλιππήσιος, ου м.р. житель Фи- 
липп, филиппиец 

Φίλιπποι. Ov мр. мн.ч. Филиппы 
(город в Македонии) 

Φίλιππος, ov мр. Филипп: 1) один 
из двенадиати апостолов; 2) один 
из семи “диаконов” иерусалимской 
Церкви; 3) сын Ирода Великого, 
тетрарх северо-восточныхооблас- 
тей Палестины; 4) первый муж 
Иродиады (Мф 14.3; Мк 6.17) 

Φφιλόθεος, оу любящий Бога 

Φιλόλογος, ου м.р. Филолог(Рим 
16.15) 


Φφιλονεικία, ας жр. спор 


Φιλόνεικος, оу любящий (или же- 
лающий) поспорить 
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φιλοξενία, ας жр. гостеприим- 
CTBO 

Φφιλόξενος, OV гостеприимный 

φιλοπρωτεύω любить первенство- 
вать (главенствовать) 

φίλος, ου м.р. друг; приятель; 
ὄντες αὐτῷ φίλοι дружелюб- 
но настроенные к нему (Деян 
19.31) 

φιλοσοφία. ας ж.р. философия (в 
неодобрительном смысле); чело- 
веческая мудрость, мудрствова- 
ние 

φιλόσοφος. ου м.р. философ 

φιλόύστοργος, оу горячо любящий, 
преданный 

φιλότεκνος, ον любящий детей 

φιλοτιμέομαι ставить своей целью, 
добиваться, стремиться, прила- 
гать все усилия 

φιλοφρόνως нар. приветливо, доб- 
рожелательно, дружелюбно 

φιμόω (повел. перф.пасс. п=- 
φίμωώσο) 1) заставлять молчать, 
зажимать (затыкать) рот; 2) 
пасс. умолкать, молчать (Мф 
22.12); 3) надевать намордник 
(на вола) 

Φλέγων, οντος m.p. Флегонт (Рим 
16.14) 

φλογίζω поджигать, воспламенять 

φλόξ, φλογός жр. пламя 

φλυαρέω оговаривать, предъяв- 
лять нелепые обвинения, клеве- 
тать 

φλύαρος, ον любящий посплет- 
ничать, болтливый 

φοβέομαι 1. nepex. 1) бояться, стра- 
шиться (кого-чего-л.); 2) избегать, 
бояться (делать что-л.); 3) чтить, 


благоговеть, испытывать благо- 
говение и трепет (перед Богом); 
почитать, уважать (Еф 5.33); 2. 
неперех. пугаться, бояться 

φοβερός. @, OV страшный, ужас- 
ный; φοβερόν ἐστιν страшно 

φύβητρον. ου ср.р. страшное яв- 
ление, ужас 

φόβος, ου м. 1) страх, ужас; 2) 
благоговение, благоговейный 
трепет (перед Богом); почтение, 
уважение (к людям) 

Φοίβη, ης жр. Феба, Фива (Рим 
16.1) 

Φοινίκη, ης жр. Финикия (в НЗ 
побережье Сирии) 

φοῖνιξ ιωιφοίνιξ. чкосм.р. 1) фи- 
никовая пальма; 2) пальмовая 
ветвь 

@oivi£, ос мр. Фойникс, Фе- 
никс (порт на острове Крит) 

φονεύς, έως мр. убийца 

@OVEDO) убивать 

φόνος, ου м.р. убийство 

φορέω 1) носить (одежду, meu); 2) 
перен. носить образ, представать 
в облике (кого-л.); φορέω τὴν 
εἰκόνα нести образ, быть подоб- 
ным (1 Кор 15.49) 

Фброу, ov cp.p. см. Ἁππίου Фороу 

φόρος, ου м.р. налог, подать 

φορτίζω взваливать ношу, обреме- 
НЯТЬ 

φορτίον, ov ср.р. 1) бремя, ноша; 
2) груз, товар 

Φορτουνᾶτος, ου м.р. Фортунат 
(1 Кор 16.17) 

φραγέλλιον., ου cp.p. бич 

φραγελλόω бичевать 

φραγήσοµαι буд.пасс. к φράσσω 
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φραγµός, OD m.p. 1) ограда, забор; 
2) перегородка, стена; 3) возм. 
переулок; тропинка (Лк 14.23) 

φράζω объяснять, растолковывать 

φράσσω (коне. аор.пасс. φραγῶ, 
буд.пасс. φραγήσοµαι) застав- 
лять молчать, зажимать (заты- 
ΚΑΤΕ) рот; останавливать (кого-л.) 

φρέαρ. ατος ср.р. 1) колодец; 2) 
отверстие, устье, скважина 
(Откр 9.1) 

φρεναπατάω обманывать, дура- 
чить 

φρεναπάτης, ου м.р. обманщик 

φρήν., φρενός ж. ум; понимание; 
мысли 

φρίσσω дрожать от страха, трепе- 
тать 

φρονέω 1) думать, полагать, су- 
дить, иметь свое мнение; 
φρονέω TOC род.п. быть на чьей- 
либо стороне, разделять чьи-л. 
мысли; φρονέω TO αὐτό быть в 
согласии; τὰ ὑψηλὰ φρονέω за- 
носиться, превозноситься; 2) по- 
мышлять, устремляться мыс- 
лью; 3) ощущать, чувствовать; 4) 
заботиться, беспокоиться, печь- 
ся; τὸ φρονεῖν забота, попече- 
ние (Dan 4.10); 5) ценить, чтить 
(Рим 14.6) 

φρόνημα. τος ср.р. 1) образ мыс- 
лей; 2) цель, устремления. инте- 
ресы 

φρόνησις, εως жр. 1) образ мыс- 
лей, умонастроение; 2) понима- 
ние, постижение; мудрость 

фрбушос, ον 1) разумный, благо- 
разумный, мудрый, умный; 2) 
возм. осторожный (Мф 10.16) 


φρονίμῶς нар. умно, разумно 

φροντίζω стараться, заботиться, 
посвящать себя (чему-л.), зани- 
мать себя (чем-л.) 

φρουρέω 1) охранять, сторожить; 
2) сохранять, оберегать; 3) дер- 
жать в заключении, помещать 
под стражу 

φρυάσσω быть в ярости, яриться 

фроуауоу, OV ср.р. хворост, дрова 
(для костра) 

Φρυγία, ας ο. Фригия (обшир- 
ная область в иентре Малой 
Азии) 

φυγεῖν инф. аор.к φεύγω 

Φύγελος, ov mp. Фигел (2 Тим 
1.15) 

φυγή. Ис ж.р. бегство 

φυέν npuu. ср.р. aop.nacc. к φύω 

φυλακή. Ώς жр. 1) тюрьма, за- 
ключение, темница; 2) стража, 
ночная смена (одна из трех или 
четырех смен, на которые дели- 
лась ночь, длившаяся с 6 u. вече- 
ра до 6 u. утра); 3) стража, охра- 
на, караул или часовой, карауль- 
ный (Деян 12.10); pvAGGoW φυ- 
λακάς (по очереди) сторожить 
(Лк 2.8) 

φυλακίζω заключать (бросать) в 
тюрьму 

QUAGKTHPLOV, ου срр. филакте- 
рий (коробочка с отрывком из 
Писания, надеваемая евреями на 
руку и на лоб во время молитвы, 
во исполнение Втор 6.8) 

φύλαξ, ακος м.р. караульный, ча- 
совой, стражник 

φυλάσσω 1) сторожить, охранять, 
держать под стражей; 2) хра- 
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нить, соблюдать, исполнять, сле- 
довать; 3) сохранять, защищать, 
оберегать; 4) мед. остерегаться, 
избегать, воздерживаться, отка- 
зываться (от пиши, принесенной 
в жертву языческим богам) 

QUAN, Пс жр. 1) племя; 2) народ 

@UAAOV, ου CP.p. лист; мн.ч. ли- 
стья, листва 

φύραμα., τος cp.p. 1) тесто; 2) ком 
глины, глина 

φυσικός, ή, OV естественный, при- 
родный; CHa γεγεννηµένα φυ- 
σικά животные, которым ΒΕΠΟ- 
мы лишь инстинкты (2 Петр 
2.12) 

φυσικῶς нар. от природы, инстинк- 
тивно, благодаря инстинкту 

φυσιόῶ 1) наполнять спесью (или 
тщеславием); 2) пасс. раздувать- 
ся от важности, чваниться, ки- 
ЧИТЬСЯ 

φύσις, εῶς ж.р. 1) природа, при- 
родные свойства; οἱ κατὰ φύσιν 
κλάδοι природные ветви (Рим 
11.21; ἐκ φύσεως ἀκροβυσ- 
τία не имеющий обрезания Ha 
теле, язычник (Рим 2.27); пара 
φύσιν вопреки природе; 2) при- 
рода, естество; η παρὰ φύσιν 
χρΏῆσις противоестественные 
сношения (Рим 1.26); 3) род, вид 
(Иак3.Та); pvoic ἀνθρωπίνη че- 
ловеческий род, человечество 
(Иак 3.76) 


φυσίώσις, EMS ж.р. чванство, 
спесь 

фота, ας ж.р. саженец, растение 

φυτεύῶ сажать, насаждать 

φύω (прич. срр. аор.пасс. φυέν) 
расти, вырастать 

φωλεός, OD м.р. нора 

φώνέω 1) звать, подзывать; 2) 
громко говорить, кричать, изда- 
вать крик; 3) вызывать; 4) петь 
(о nemyxax); 5) приглашать (Лк 
14.12); 6) звать, называть, име- 
новать (Ин 13.13) 

φωνή. NG ορ. 1) голос; 2) звук, 
звучание; 3) шум, рев; 4) крик, 
возглас; 3) язык, наречие 

φῶς, φωτός cp.p. 1) свет (часто в 
богословском смысле); EV τῷ φῶ- 
TI при свете дня, открыто, при- 
людно (Мф 10.27; Лк 12.3); 2) 
огонь (Mk 14.54; Лк 22.56) 

QOOTHP, Прос м.р. 1) звезда, све- 
тило, светоч; 2) блеск, сияние 
(драгоценных камней) 

Φφώσφόρος, ου м.р. утренняя звез- 
да, денница 

φωτεινός, ή, бу полный света, 
светящийся, сияющий, лучезар- 
НЫЙ 

φωτίζω 1) освещать, озарять; 2) 
выводить на свет, открывать, 
делать известным: 3) просве- 
щать 

φωτισμός, OD M.p. 1) свет, сияние; 
2) откровение, просвещение 
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χαίρω (буд. χαρήσομαι, aop. пасс. 
ἐχάρην, und. aop. пасс. χαρῆναι) 
1) радоваться; 2) здравствовать, 
быть здоровым (в приветствиях 
χαϊῖρε, YALPETE, YALPELV) 

χάλαζα. NG жр. град 

χαλάω 1) спускать, опускать; 2) 3a- 
брасывать (сети) 

Χαλδαῖος, ov м.р. житель Халдеи, 
халдей 

χαλεπός, ή, OV 1) трудный, тя- 
желый, тяжкий; 2) свирепый (ο 
человеке) = 

χαλιναγώωγέω держать в узде, 
обуздывать 

χαλινός, OD мр. узда, уздечка 

χαλκεύς, έως м.р. медник; кузнец 

χαλκηδών, OVOS м. халцедон, 
агат (полудрагоценный камень, 
обычно молочного или серого иве- 
та) 

χαλκίον. ου ср.р. медный сосуд, 
кувшин, медная посуда 

χαλκολίβανον. ov срри χαλ- 
κολίβανος, ου мр. халколиван 
(название какого-то высоко це- 
нимого в древности металла или 
сплава, точный состав которого 
неизвестен) 

χαλκός, OD м. 1) медь, бронза; 
2) медная монета, медные день- 
ги; мелочь; 3) медный ударный 
инструмент, литавра, тарелка 

χαλκοῦς, |, ODV медный, брон- 
зовый, из меди, из бронзы 

χαμαί нар. на землю 

Χανάαν ж.. Ханаан (евр. Кенаан) 

Χαναναῖος, @, ον 1. прил. хана- 


анский; 2. м.р. житель Ханаана, 
хананеянин 

χαρά. Gs οκ). 1) радость, восторг; 
счастье; 2) возм. праздничный 
обед (ужин), пир (Мф 25.21, 23) 

χάραγµα. τος ср.р. 1) знак, отме- 
тина; клеймо; 2) образ, изобра- 
жение 

χαρακτήρ, Ώρος м. отпечаток, 
отражение, точное подобие 

χάραξ, ακος м.р. укрепленный ла- 
герь, вал 

χαρῆναι инф. аор.пасс. к χαίρω 

χαρήσοµαι буд. κχαίρω 

χαρίζοµαι 1) дарить, давать, давать 
дар(ы), даровать; 2) проявлять 
милосердие, прощать; 3) выда- 
вать, передавать или освобож- 
дать (заключенного); 4) прощать 
(долг) (Лк 7.42,43); 5) быть BO3- 
вращенным (Флм 22) 

χάριν предл. с род.п. (обычно ста- 
вится после сущ. или мест. к ко- 
торому относится) ради, из-за, 
по причине; τούτου χάριν по 
этой причине, поэтому; OD 
χάριν вот почему; χάριν τίνος; 
почему?, по какой причине? (Ин 
3.12) 

χάρις, мос ж.р. 1) доброта, доб- 
рожелательность, расположе- 
ние; любовь; ἔχοντες χάριν 
πρὸς ὅλον TOV λάον весь на- 
род относился к ним с любовью 
(Деян 2.47); ἵνα δευτέραν 
χάριν σχῆτε чтобы вы дваж- 
ды удостоверились в моей к вам 
любви или чтобы вы дважды 
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могли проявить свою доброту 
(2 Кор 1.15); 2) милость, благо- 
деяние, услуга, одолжение; по- 
мощь; 3) Божья доброта (лю- 
бовь) (свободная и ничем не обу- 
словленная); присутствие Бога, 
Его сила и слава; 4) благодат- 
ный дар, благодать (как прояв- 
ление свободной и ничем не обу- 
словленной любви Бога к челове- 
uecmey); κατὰ χάριν как дар 
(Pum 4.4,16); 5) благодарность, 
признательность; 6) привлека- 
тельность, приятность; о λόγος 
ὑμῶν πάντοτε EV χάριτι речь 
ваша всегда должна быть при- 
ятна (Кол 4.6) 

χάρισμα. τος ср.р. дар (как выра- 
жение Божьей любви) 

YAPLTOM щедро одарять; npuu. 
перф. κεχαριτωµένη обретшая 
Божью милость, благодатная, 
избранница Божья 

Χαρράν ж.р. Харран (евр. Харан) 
(место в Месопотамии) 

χάρτης, ου м.р. бумага 

χάσμα. τος ср.р. бездна 

χεῖλος, ους cp.p. 1) губа; мн.м. ry- 
бы, уста; EV χείλεσιν ἑτέρων 
(говорить) на чужих языках, чу- 
жеземной речью (1 Кор 14.21); 
2) берег, побережье (морское) 

χειμάζομαι попадать в бурю, быть 
застигнутым бурей 

χείμαρρος и Yemdppovc, ov м.р. 
1) поток, ручей (во время зимних 
дождей); 2) долина 

ХЕШЮУ, ὤνος m.p. 1) зима; 2) He- 
погода, ненастье; 3) буря, шторм 

χείρ. χειρός жр. 1) рука; ἐπιβάλ- 


AW τὰς χεῖρας ἐπί τινα хва- 
тать, арестовывать кого-л.; 2) 
власть, могущество (Бога); 3) 
деятельность; σὺν χειρί с помо- 
щью; 4) палец (Лк 15.22) 

YELAYWYE® вести за руку 

χειραγωγός, OD M.p. тот, кто ве- 
дет за руку, проводник, пово- 
дырь 

χειρόγραφον, ου ср.р. список (дол- 
гов) 

χειροποίητος, OV сделанный (че- 
ловеческими) руками, рукотвор- 
НЫЙ 

χειροτονέω 1) возлагать руки, ру- 
кополагать; 2) назначать; изби- 
рать 

χείρων. ον (роди. OVOG) худший; 
хуже; εἰς τὸ χεῖρον ἐλθοῦσα 
ей стало еще хуже (Мк 5.26); 
προκόπτω ἐπὶ TO χεῖρον 
продвигаться OT плохого κ худ- 
шему (=«из огня да в полымя» ) 
(2 Тим 3.13) 

Χερούβ (мн.и. Χερουβίν) cp.p. хе- 
рувим (крылатая фигура над 
ковчегом Завета) 

χήρα, ας ж.р. вдова 

χιλίαρχος, ου м. 1) (военный) 
трибун (римский офицер, коман- 
довавшии 600-1000 воинов); 2) 
военачальник, командир 

χιλιάς, @00с «ΙΡ. тысяча (чело- 
век) 

χίλιοι, αι, а тысяча 

Χίος, ου жр. Хиос (0-6 в Эгейском 
море) 

YUTOV, ὤνος м.р.хитон, рубаха (на- 
тельная); мн.ч. одежда, платье 

χιών, όνος жр. снег 
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χλαμύς, ύδος ορ. плащ (римских 
воинов) 

χλευάζω насмехаться, смеяться 
(над кем-л.) 

χλιαρός, @, Ov слегка теплый, Te- 
пловатый 

Χλόη, ns ж.. Хлоя (1 Кор 1.11) 

χλωρός, @, Ov 1. прил. 1) зеле- 
ный; 2) желтый; белесый; блед- 
ный (ο коне); 2. Cp.p. зелень 

χοϊκός, ή. Ov (сделанный) иззем- 
ли, из праха 

χοῖνιξ, κος жр. мера (мера сы- 
пучих тел, преимущественно 
хлеба) - 

χοῖρος, OV м.р. свинья 

χολάω злиться, негодовать 

χολή. NG жр. 1) желчь; 2) горечь, 
нечто горькое; 3) злоба 

Хоро у жр. Хоразин 

χορηγέωῶ снабжать, предостав- 
лять, давать 

χορός, OD м.р. пляска 

χορτάζω 1) кормить, насыщать; 2) 
пасс. насыщаться, наедаться до- 
сыта 

χόρτασμα., τος ср.р. еда. продо- 
вольствие 

yOptoc, Ov м. 1) трава; расти- 
тельность; 2) зелень, побег, рос- 
ток; 3) сухая трава, солома (1 
Кор 3.12) 

Χουζᾶς, & wp. Хуза (Лк 8.3) 

χοῦς, YOOs (вин.п. YOUV) м.р. пыль, 
прах 

χράοµαι (повел. χρῶ, повел. aop. 
χρῆσαι) пользоваться, употреб- 
лять, применять; μᾶλλον 
χρῆσαι используй эту возмож- 
ность или пользуйся своим поло- 


жением (1 Кор 7.21); ἐλαφρίᾳ 
χράοµαι быть непостоянным 
(легкомысленным, переменчи- 
вым) (2 Кор 1.17); пол АЯ παρ- 
ρησίᾳ Храонол быть отважным 
или искренним (2 Кор 3.12) 

χρεία, ας жр. 1) нужда, необхо- 
димость, надобность; ἔχω 
χρείαν τινός нуждаться в ΚΟΜ- 
чем-л., иметь нужду; 2) нужда, 
недостаток, нехватка; χρείαν 
ἔχω быть в нужде; πρὸς OIKO- 
δομὴν τῆς χρείας (слова) по- 
лезные для назидания и умест- 
ные (Еф 4.29); 3) обязанность, 
дело, занятие (Деян 6.3) 

χρεοφειλέτης, ου мр. должник 

χρή безл. нужно, необходимо, 
должно, следует 

χρήζω нуждаться, иметь нужду (в 
ком-чем-л.) 

χρῆμα, τος срр. 1) преимущест- 
венно мн.ч. имущество, добро; 
деньги, средства; 2) 60.1. деньги, 
вырученная сумма (Деян 4.37) 

Ypnnatii® 1) возвещать, предос- 
терегать; направлять, настав- 
лять, указывать; 2) пасс. полу- 
чать предсказание (откровение); 
3) зваться, называться (Деян 
11.26; Рим 7.3) 

χρηµατισµός, OD мр. ответ (Бо- 
га), указание свыше 

χρῆσαι повел. аор.к χράοµαι 

χρήσιµον, OV ср.р. польза, выго- 
да, добро 

χρῆσις, EMS жр. сношение (по- 
ловое) 

χρῆσον повел. аор. к κίχρηµι 

χρηστεύοµαι быть добрым 
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χρηστολογία, ας жр. приятные 
речи, красноречие 

χρηστός, ή, Ov 1. прил. 1) доб- 
рый, милостивый, хороший; 2) 
добрый, честный (1 Кор 15.33); 
3) легкий, нетяжелый (Мф 
11.30); 4) добрый, хороший (0 
вине); сравн. CM. χρηστότερος 
лучший, лучше (Лк 5.39); 2. ср.р. 
τὸ χρηστόν доброта (Рим 2.4) 

χρηστότης, Ώτος ж.р. 1) доброта, 
милость; 2) добро 

χρῖσμα., τος ср.р. помазание 

Χριστιανός, 0$ M.p. христианин 

Χριστός, oD mp. Христос (букв. 
Помазанник; соответствует 
евр. Мессия) 

χρίω помазать 

χρονίζῶ задерживаться, медлить; 
долго находиться (Лк 1.21) 

χρόνος, ου м.р. 1) время; ἐφ᾽ ὅσον 
χρόνον и ὅσον χρόνον дол- 
гое время или пока, в то время 
как; ἐπὶ χρόνον и χρόνον τινά 
какое-то время, долгое время 
(Лк 18.4; 1 Кор 16.7); про χρό- 
УФУ αἰωνίων и χρόνοις αἰῶ- 
νίοις прежде сотворения мира, 
до начала времен (2 Тим 1.9; Тит 
1.2; Рим 16.25); πόσος χρόνος; 
как долго?, сколько времени? 
(Мк9.21); 2) время, пора; 3) про- 
медление, отсрочка, задержка 

χρονοτριβέω проводить время 

χρυσίον. ου cp.p. 1) золото; 2) зо- 
лотая монета, деньги; 3) золотое 
украшение, драгоценность 

χρυσοδακτύλιος, ον с золотым 
КОЛЬЦОМ 

χρυσόλιθος, ου м.р. хризолит, 


(желтый) топаз (драгоценный 
камень золотисто-желтого иве- 
та, наиболее ценный из топазов) 

χρυσύπρασος, ου M.p. хризопраз 
(полудрагоценный камень зелено- 
ватого usema, разновидность 
квариа) 

χρυσός, OD м.р. 1) золото; 2) золо- 
тая монета; 3) изображение из 
золота, золотое изваяние (Деян 
17.29) 

χρυσοῦς, |, ОЗУ золотой, из 30- 
лота 

Y¥PvVoOW покрывать (или укра- 
шать) золотом 

χρῶ повел.к χράοµαι 

χρώς, χρωώτός м.р. кожа, поверх- 
ность тела, тело 

χωλός, ή, OV 1. прил. хромой; 2. 
1) м.р. увечный, калека, паралич- 
ный, парализованный; 2) ср.р. 
хромающая (хромая) нога (Евр 
12.13) 

χώρα. ας ж.р. 1) страна, край, об- 
ласть; 2) окрестность; деревня; 
3) поле, земля; 4) суша (Деян 
27.27); 5) жители (обитатели) 
страны, края (Мк 1.5) 

χωρέω 1. перех. 1) готовить место, 
помещать, впускать; YOPNOUTE 
ημᾶς впустите нас в свои серд- 
ца (2 Кор 7.2); 2) понимать, при- 
нимать, осуществлять (безбра- 
uue); 3) содержать (в себе), вме- 
щать (Ин 2.6; 21.25); 2. неперех. 
1) вмещаться, помещаться; 2) 
идти, направляться; входить, 
проникать (Мф 15.17; Ин 8.37); 
εἰς µετάνοιαν χωρῆσαι рас- 
каиваться (2 Петр 3.9) 
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χωρίζω 1) отделять, разделять, pa- 
зобщать, разлучать; 2) пасс. раз- 
лучаться; разводиться; 3) уда- 
лять, покидать, уходить; Κεχῶ- 
ρισµένος ἀπό отделенный OT 
(Евр 7.26) 

χωρίον, ου срр. 1) место, мест- 
HOCTb; 2) участок земли, земля, 
поле 


ψόάλλω (буд. ψαλῶ) петь, петь 
гимн (хвалебную песнь), воспе- 
вать 

ψαλμός, oD м. 1) псалом: 2) гимн, 
хвалебная песнь 

ψευδάδελφος, ου м.р. лжебрат; че- 
ловек, выдающий себя за верую- 
щего 

ψευδαπόστολος. ου м.р. лжеапо- 
стол; человек, выдающий себя за 
апостола 

ψευδής, ές 1. прил. лживый, не- 
истинный; 2. м.р. лжец 

ψευδοδιδάσκαλος, ου м.р. лже- 
учитель, учащий ложному уче- 
нию 

ψευδολόγος, ου м.р. лжец, обман- 
щик 

ψεύδοµαι 1) лгать, обманывать, го- 
ворить неправду; 2) быть лже- 
ΠΟΜ, ЖИТЬ ЛОЖНО 

ψευδομαρτυρέω давать ложное 
показание, лжесвидетельство- 
вать 

ψευδοµαρτυρία, ας жр. ложное 
показание, лжесвидетельство 


χωρίς 1. предл. с pod.n. 1) без; вне 
(постпозитивно в Евр 12.14 — 
οὗ χωρίς без которого); 2) кро- 
ме, помимо, не считая, не вклю- 
чая; 2. нар. отдельно, на своем 
месте (Ин 20.7) 

χῶρος,ου л.р. северо-западный ве- 
тер; κατὰ χῶρον выходящий 
на северо-запад (Деян 27.12) 


ψευδόµαρτυς, VPOG м.р. лжесви- 
детель 

ψευδοπροφήτης, ου м.р. лжепро- 
рок 

ψεῦδος, ους срр. ложь, обман 

ψευδόχριστος, ου м.р. лжехри- 
стос, JOKEMECCHA, лжепомазан- 
ник; выдающий себя за Христа 

ψευδώνυµος, ОУ ложно называе- 
мый, так называемый 

WEUGHO, τος ср.р. ложь, лживость 

ψεύστης, ου м.р. лжец, обманщик 

ψηλαφάω (3Зл. мн.ч. опт. aop. 
ψηλαφήσειαν) 1) трогать, при- 
касаться, ощупывать, осязать; 
прим. пасс. ψηλαφώμενος ося- 
заемый, т.е. вещественный, ре- 
альный (Евр 12.18); 2) нащупы- 
вать, искать (Деян 17.27) 

ψηφίζω 1) считать, подсчитывать 
(стоимость); 2) вычислять, вы- 
считывать, определять (тайное 
число) 

ψῆφος, ov ж.р. 1) камень, каме- 
шек; 2) камешек (используемый 
для голосования); καταφέρω 
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ψῆφον подавать свой голос про- 
тив (Деян 26.10) 

ψιθυρισµός., oD м.р. клевета, Ha- 
говор, сплетни 

ψιθυριστής, oD мр. клеветник, 
злостный сплетник 

ψιχίον, ου cp.p. крошка (хлеба) 

ψυγήσοµαι 6у0. κψύχομµαι 

ψυχή, NG жр. 1) дыхание (жиз- 
ни); дух, душа, сознание; 2) 
жизнь; 3) внутренний человек, 
сущность (человека), истинная 
человеческая личность, сам; 
сердце, ум, сознание; 4) сущест- 
во, личность, человек 


©, w 1) омега (последняя буква 
греч. алфавита); 2) конец 

ὢ звательная частица о! (часто не 
переводится) 

ὧδε нар. 1) здесь; πάντα TA OSE 
все, что здесь происходит (Кол 
4.9); 2) сюда; ἕως ὧδε сюда (Лк 
23.5); 3) так, в таком случае; MOE 
λοιπόν в конечном случае, ста- 
ло быть (1 Кор 4.2) 

DON, NG ж.. (хвалебная) песнь 

@ölv, ТУОС жр. 1) родовые муки; 
2) боль, мучение, мука 

QOLVW испытывать родовые муки, 
мучиться в родах, рожать в му- 
ках 

ὦμος, ου м.р. плечо 

ὤμοσα αορ.κὀμνύω 

ФУ (прич. Μ.ρ. к Eyl) сущий; TOT, 
кто есть 


Ψυχικός, N, Ov 1) бездуховный, 
лишенный Божьего Духа (Иуд 
19); 2) природный, физический, 
материальный, чувственный 

ψύχομαι (буд. уху ворот) охла- 
девать, остывать, умирать (0 
любви) 

ψῦχος, ους ср.р. холод 

ψυχρός, @, Ov 1. прил. холодный; 
2.cp.p.TO ψυχρόν холодная ΒΟ- 
да (Мф 10.42) 

ψωμίζω 1) кормить; 2) раздавать, 
раздаривать 

ψωμίον, ου cp.p. кусок хлеба 

WYO растирать (колосья) 


ὠνέομαι покупать, приобретать 

60%, OD срр. яйцо 

бра, ας жр. 1) время дня; 2) час 
(т.е. двенадиатая часть перио- 
да времени между восходом и за- 
ходом солниа, иногда больше, а 
иногда меньше 60 минут); 3) ко- 
роткий промежуток времени, 
мгновение, миг; 4) время, пора, 
час; HON pa πολλή уже позд- 
но (Мк 6.35) 

ὡραῖος, a, ov 1) красивый, пре- 
красный; 2) своевременный, по- 
спевигий в срок (к сроку) (Рим 
10.15) 

ὥρυξα аор.к ὀρύσσω 

ὠρύομαι рычать, реветь, рыкать 

ὣς (энкл.) союз 1) всравнениях как, 
словно, подобно; ὡς ἔπος εἰ- 
πεῖν так сказать (EBp 7.9); 2) как 


ὡσαννά — 


(если όν), словно (бы); ἐλάλουν 
ὡς νήπιος я говорил, как ребе- 
нок (1 Кор 13.11); 3) (так)... как: 
ἐποίησεν ὡς προσέταξεν 
αὐτῷ о ἄγγελος он сделал так, 
как велел ему ангел (Мф 1.24); 
4) как (в косвенных вопросах); 5) 
как, в качестве (кого-л.); OC 
ἁμαρτωλὸς KPivopat (Бог) cy- 
дит меня Kak грешника (Рим 
3.7); ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον 
они считали его пророком (Мф 
14.5); 6) причинный союз потому 
что; 7) временной союз а) когда, 
после того как (с аор.); 6) когда, 
в то время как, пока (с Hacm.ep. 
или с имперд.); в) OG ἄν (ἐάν) 
как только (ο 640.); 8) следств. 
союз так что (Евр 3.11; 4.3); 9) co- 
юз цели чтобы; 10) после гл. гово- 
рения вводит прямую речь что; 
11) во вводных словах и предло- 
жениях как; ὡς εἰώθει как 
обычно (Мк 10.1); 12) с числ. 
около, примерно, приблизитель- 
HO; ὡς ἀπὸ σταδίων δεκαπέντε 
примерно в 15 стадиях (т.е. в 
2775 m) (Ин 11. 18); ὡς ἐπὶ 
pac δύο около двух часов, ча- 
са два (Деян 19.34); 13) в воскли- 
ианиях как!; 14) с превосх.ст. 
как; ὡς τάχιστα как можно CKO- 


рее 
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ὡσαννά (арам.) осанна (восклица- 
ние, буквально значащее: молю, 
спаси (или помоги)!, позже ста- 
ло литургической формулой вос- 
хваления Бога) (от евр. хошиа- 
на) 

ὡσαύτως нар. точно так же, таким 
же образом 

ὡσεί 1) как, словно; 2) около, при- 
мерно, приблизительно 

‘Qoné м.р. Осия (евр. Хошба) (Рим 
9.25) 

Oot дат.п.к οὓς 

ὥσπερ как, точно так как, подобно 
тому как 

ὥσπερεί как, как если бы 

ὥστε 1. в независимых предложе- 
ниях так, так что, поэтому; 2. 
следств. союз так что; 3. союз 146- 
ли чтобы, с целью чтобы 

OT им. и вин.п. мн.ч. к οὓς 

ὠτάριον, OV ср.р. ухо 

ὠτίον, ου ср.р. ухо 

ὠφέλεια, ας ж.. польза, выгода 

ὠφελέω 1) помогать, оказывать по- 
мощь; 2) приносить пользу, быть 
полезным (кому-л.); 3) пасс. по- 
лучать помощь, извлекать выго- 
ду; TL ὠφελεῖ; что пользы?; οὐκ 
ὠφελ.εῖ бесполезно 

ὠφέλιμος, OV полезный, прино- 
сящий пользу 

ὤφθην аор.пасс.к ὁράω 
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Е.Б. Смагина 


Новый Завет и его язык 


Все 27 книг, составляющих новозаветный канон, написаны по-гречески. По 
свидетельству церковного историка Евсевия Кесарийского, Матфей перво- 
начально записал речения Христа по-арамейски, и только впоследствии был 
сделан греческий перевод. Существуют исследования по реконструкции ара- 
мейского оригинала этих речений. Но было арамейское Евангелие от Мат- 
фея или не было, до нас оно, во всяком случае, не дошло. 

В первые десятилетия | в. христианское учение существовало в уст- 
ной передаче. К середине [ в. евангельская проповедь уже имела ус- 
тойчивую устную традицию, а во второй половине столетия начала скла- 
дываться и письменная. Промежуток времени, в который новозаветные 
книги были написаны, обычно определяется примерно с 50-х годов (По- 
сланияап. Павла) до 90-х (Евангелие от Иоанна, Послания Иоанна, Апока- 
AMTICHC). 

Язык Нового Завета заметно отличается OT языка греческих пи- 
сателей — не только классического периода, но и современных HO- 
возаветной эпохе. 

Прежде всего, он, естественно, близко связан с Септуагинтой — гречес- 
ким переводом Библии, который был осуществлен в Александрии в Ш в. 
до Р.Х. (около 285 г.), по преданию, семьюдесятью иудейскими учеными 
богословами (лат. septuaginta означает семьдесят). Заметим, что перевод 
сделан не в миссионерских целях и не для прозелитов, а для внутреннего 
пользования: в обширной еврейской общине Александрии разговорным 
языком был греческий. 

Своеобразие Нового Завета раньше объяснялось тем, что он претер- 
пел влияние семитских языков — древнееврейского и арамейского — и 
был «иудео-греческим». Но в эллинистическую эпоху местные языки, 
оказывается, влияли на греческий язык разных областей не так сильно, 
как можно было ожидать. Кроме того, многие семитизмы объясняются 
не столько влиянием семитского окружения, сколько традицией Септуа- 
гинты, где, в свою очередь, обусловлены прежде всего не окружающей 
языковой стихией (Септуагинта родилась в Александрии, в сильно эл- 
линизированной среде), а влиянием древнееврейского и арамейского язы- 
ков оригинала. 

Дело скорее в том, что в литературе I—II вв. по Р.Х. сильны были 
традиции классицизма, подражания древним образцам, прежде всего ат- 
тической прозе. В языке Нового Завета тенденций к классицизму нет, 
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да и быть не может; потому OH так сильно отличается, например, от языка 
Плутарха. 

Гораздо ближе Новый Завет оказывается к другому кругу текстов. 
Это — в широком смысле слова — все письменные, но не художественные 
тексты, Т.е. документы, не имеющие литературных целей и тенденций. 

К такому роду принадлежит, например, научная проза: труды по меди- 
цине, астрономии (Птолемей), математике, технике, некоторые работы по 
филологии. Сюда же следует отнести популярную философскую литерату- 
ру, итироко распространенную в эллинистическое и римское время. Перед 
авторами этих книг стоит одна задача: доходчиво и грамотно изложить ма- 
териал. Поэтому их язык свободнее в стилистическом отношении, не пре- 
тендует на особую литературность и не тяготеет к классицизму. 

Сюда же следует отнести обширную группу текстов, объединяемых 
под названием «нелитературные папирусы». За последние десятилетия 
большое число таких папирусов обнаружено в Египте. Это обширный 
круг документов: юридические материалы, торговые договоры и распис- 
ки, частные письма, магическая литература (в последней встречаются ли- 
тературно обработанные, порой даже стихотворные тексты заклинаний и 
заговоров). 

Нельзя, впрочем, сказать, как пишут некоторые авторы, что именно 
эти тексты написаны «живым, разговорным языком улицы». Своя стили- 
стика и штампы существуют и у канцелярских текстов, и, конечно, у 
научной прозы, даже у частной переписки; в последнем случае малогра- 
мотные люди даже больше подпадают под влияние общего эпистолярного 
стиля и формулировок, чем образованные. Письменный язык, как ни стран- 
но, может быть максимально приближен к разговорной речи разве что имен- 
но в художественной литературе, при передаче, скажем, прямой речи пер- 
сонажей; но это предмет особого исследования. 

Правильнее будет сказать, что нехудожественные тексты составляют 
так называемую «прозу промежуточного слоя» — между искусственным 
языком художественной литературы и устной, живой разговорной стихи- 
ей. Это не «литературный» язык, но и не «народный». Это скорее язык 
греческой школы, для некоторых пишущих на нем вообще не родной, а 
усвоенный в школе и в процессе межнационального общения. 

Ноивкругу «прозы промежуточного слоя» язык Нового Завета зани- 
мает особое место уже благодаря своему содержанию и специфическому 
смыслу определенной группы слов. 

Еще Септуагинта много сделала для того, чтобы приспособить гречес- 
кий язык для выражения дотоле чуждых ему понятий иудейской религии. 
Дело в том, что слова, казалось бы, одного и того же значения на самом 
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деле выражают отнюдь не идентичные понятия в разных культурах и, сле- 
довательно, в разных языках. Это в полной мере относится к кругу слов, 
выражающих религиозные, философские, этические понятия. 

Так, например, семитское слово 251) мир, а также век, вечность 
может переводиться на греческий по-разному. В значении мир оно пере- 
водится греч. κόσμος мир (вселенная), порядок, красота, а в значении 
век, вечность — греч. αἰών век. На основании этого примера можно 
сделать вывод, что понятие мир в этих языках не совсем совпадает; 
причина тому — разное понимание устройства мироздания в античной 
мысли и в иудаизме. 

Собственно говоря, такие различия могут прослеживаться даже в пре- 
делах одного и того же языка. 

Возьмем, например, греческое слово ψυχή душа. Оно на самом деле 
обозначает довольно различные понятия: а) у Гомера; 6) в философии 
Платона; в) в философии атомистов; г) в философии стоиков; д) в рас- 
сказах греческих авторов о египетской религии (где этим словом перево- 
дится термин «Ка» ); €) в Септуагинте; ж) в Новом Завете. Перечень мож- 
но продолжить. 

Неудивительно поэтому, что греческая лексика в Новом Завете приоб- 
ретает особый вид, выражая новый, специфический круг понятий. Это одна 
из главных причин, обусловивших своеобразие языка Нового Завета. 

Несколько различаются между собой по языку и стилю также от- 
дельные книги Нового Завета: одни больше тяготеют к литературному 
языку, другие — к народной речи. Наиболее литературным языком напи- 
сано Евангелие от Луки (особенно пролог), Деяния апостолов, а из По- 
сланий — Послание к Евреям. Более всего близок к просторечию Апока- 
липсис. У апостола Павла с «народными» формами соседствуют клас- 
сические формы и конструкции, свидетельствующие об известной обра- 
зованности. Встречаются выражения, сходные с популярной философ- 
ской литературой. 

При этом следует помнить, что исходный текст в разных рукописях 
мог подвергаться редакции в сторону вульгаризации или, наоборот, атти- 
кизации языка. 

Хотя нельзя, пожалуй, говорить о каком-то особом «иудео-греческом» 
диалекте, однако своеобразие языка Нового Завета обусловлено также на- 
личием иноязычных заимствований, прежде всего семитизмов. 

Во-первых, выражения, дотоле не употребительные в греческом язы- 
ке, могли быть буквально переведены и усвоены. Это относится прежде 
всего к цитатам из Ветхого Завета (Сеитуатинта) и к тем новозаветным 
текстам, которые предположигельно имели семитский оригинал — таковы 


236 


некоторые места синоптических Евангелий, часть Апокалипсиса. Число 
таких арамеизмов может варьироваться в разных книгах или рукописях: 
так, у Марка их больше, чем у Луки, в Кембриджском кодексе (Кодекс О, 
или Безы) — больше, чем в других рукописях. 

Семитизмы, обусловленные влиянием языка Ветхого Завета («биб- 
лицизмы» или «септуагинтизмы»), появляются в тех случаях, когда речь 
идет об иудейской религии или текст написан в особо торжественном 
стиле. 

Случается, что бытующая в языке, но редкая форма или выражение 
вытесняет свой более употребительный аналог именно потому, что она бли- 
же к соответствующему семитскому выражению. Вообще, как правило, 
чем меньше образован автор, тем больше в тексте арамеизмов: больше все- 
го их в Апокалипсисе, меньше всего — в Послании к Евреям. 

Нередки также латинские слова или выражения. Обилие латинской 
лексики также зависит от степени литературности языка; так, у Луки 
латинизмы часто заменяются греческими словами (сотник вместо кен- 
mypuon, сосуд вместо модий и т.п.) 

Количество заимствований из других языков незначительно. Напри- 
мер, слово παράδεισος рай, перешедшее из греческого в другие языки, 
живущее до сих пор в европейских языках и даже в русском (слово Napa- 
диз), представляет собой заимствование из персидского языка. 


Грамматические особенности 
новозаветного греческого языка 


С точки зрения фонетики коренных изменений на этой стадии пока не 
произошло. В 1—П вв. по Р.Х. только начинаются те процессы, которые 
завершились через несколько веков. Это монофтонгизация дифтонгов (то 
есть произношение их как одного гласного), итацизм (произношение эты, 
ипсилона и большинства дифтонгов как [и]), исчезновение придыхания 
при гласном начале слова, исчезновение различения гласных по долготе- 
краткости и некоторые другие процессы. Язык Нового Завета, судя по все- 
му, еще мало затронут ими. 

Некоторые изменения произошли в морфологии и синтаксисе. Точнее 
будет сказать, что зарождаются (или продолжаются) процессы, в ходе ко- 
торых грамматическое явление постепенно меняется, сходит на нет или 
получает более широкое распространение. 

Склонение имен существительных или прилагательных осталось в ос- 
новном без изменений с классической эпохи. Но несколько изменилось 
само употребление падежей. В новозаветном языке нередко употребляет- 
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ся вместо вокатива (звательного падежа) номинатив (именительный); пе- 
рестал употребляться дательный падеж без предлога в местном значении 
(в чем, на чем, где); его заменили конструкции с предлогами. Одни функ- 
ции падежей сходят на нет, другие, наоборот, расширяются. 

Иноязычные имена могут оставаться несклоняемыми (что обычно для 
Ветхого Завета) или склоняться — например, семитские имена с основой 
на -а склоняются по 1-му склонению. 

Что касается имен прилагательных, то здесь бросается в глаза, напри- 
мер, крайне редкое употребление особой формы для превосходной степе- 
ни сравнения. Крометого, некоторые прилагательные, не имевшие отдель- 
ной формы женского рода, в языке Нового Завета ее приобретают. 

В числительных исчезают последние следы двойственного числа, за- 
свидетельствованного в классическую эпоху (в склонении слов два и оба). 

To же можно сказать о местоимениях: исчезли двойственные MECTO- 
имения (со значением который из двух и т.п.). Вообще некоторые формы 
местоимений стали неупотребительны. 

В системе глагола произошли следующие изменения. Появляется тен- 
денция к слиянию медиального и пассивного залога воедино. Формы ме- 
диального будущего времени часто заменяются активными, а формы ме- 
диального аориста — пассивными формами. Иногда непереходный глагол 
становится переходным — напр., глагол ἐνεργέω действовать стал оз- 
начать делать (что-либо) и имеет прямое дополнение. Бывает, что непере- 
ходный глагол становится отложительным, а при глаголе, в классическую 
эпоху переходном, прямое дополнение больше не употребляется (напр., 
при глаголах со значением бояться). 

Почти полностью исчез оптатив (желательное наклонение). Некото- 
рые формы конъюнктива (сослагательного наклонения) могут быть взаи- 
мозаменяемы с формами будущего времени. Исчезло будущее Ш. 

Чаще встречаются описательные формы спряжения, т.е. образованные 
с помощью причастия и вспомогательного глагола. Окончательно исчезло 
двойственное число. Отглагольное прилагательное стало непродуктивной 
формой. Некоторые функции инфинитива стали шире, другие заменяют- 
ся конструкцией — личная форма глагола и союз чтобы. (Интересно, что в 
новогреческом языке инфинитив полностью заменился этой конструкци- 
ей; так, выражение хочу встать в новогреческом буквально переводится 
хочу, чтобы я встал). 

Малоупотребительны стали причастия будущего времени. Что каса- 
ется наречий и служебных слов, то часть их стала неупотребительной и 
заменена другими формами. Далеко ис в гаком множестве и не так итиро- 
ко, как в классическом языке, распространены союзы и частицы. 


238 


Есть некоторые изменения в лексике. При этом предпочтение отдает- 
ся простоте и ясности: длинные слова заменяются более короткими, часто 
односложными аналогами; могут исчезать из употребления слова с ар- 
хаическими суффиксами. Бывает, что аттическое слово заменяется сино- 
нимом из другого диалекта, чаще всего ионийским. Особенности лексики, 
впрочем, зависят также от образованности составителя той или иной кни- 
ги Нового Завета. 

Порядок слов в греческом предложении всегда был довольно свобод- 
ным, так как не несет грамматической функции (ср., напр., английский 
язык, где только по позиции слова можно сказать, играет оно роль подле- 
жащего или прямого дополнения и τ.Π.). В языке Нового Завета нередки, 
скажем, случаи вынесения сказуемого на первое место в предложении. Воз- 
можно, в этом сказалось семитское влияние, прежде всего влияние ориги- 
нала текста Ветхого Завета. 

Из других явлений можно отметить смешение прямой и косвенной 
речи — иногда после союза, вводящего косвенную речь, следует прямая. 
См. Ин. 10.96: «...вы говорите: «богохульствуешь»...» Собственно говоря, 
буквально эта фраза должна переводиться так: «Вы говорите, что «бого- 
хульствуешь». 

Предложения стали значительно короче по сравнению с длинными 
периодами, которые были столь любимы классической прозой. Возмож- 
но, дело тут нетолько в меньшей литературности языка и отсутствии клас- 
сических тенденций, но и во влиянии языка Ветхого Завета. Период как 
таковой, то есть длинное, отягощенное множеством придаточных сложное 
предложение, в Новом Завете встречается реже. Насмену сложноподчинен- 
ным предложениям пришли сложносочиненные, где части связаны только 
союзом и. Мало встречается риторических фигур, в изобилии украшав- 
ших прозу классического периода; в Новом Завете их больше всего в По- 
слании к Евреям и некоторых других посланиях ап. Павла. 

В дальнейшем новозаветный греческий язык оказал влияние не толь- 
ко на другие языки (при переводе на них), но и на позднейшую христиан- 
скую литературу, прежде всего на творения апостольского века. Воздейст- 
вие новозаветного языка впоследствии имело большое значение при фор- 
мировании средневекового и современного греческого языка. 
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